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Ohlasy na tvorbu Morgan Rice

 

“Pokud jste si mysleli, že po skončení ságy ČARODĚJOVA PRSTENU již není pro co žít, pak jste na omylu. V knize VZESTUP DRAKŮ Morgan Rice přichází s příslibem další vynikající série, kde nám umožňuje ponořit se do fantazie o skřítcích a dracích, chrabrosti, cti, kuráže, kouzla a víry ve vlastní osud. Morgan se znovu podařilo vykreslit silné postavy, které nás nutí je povzbuzovat na každé stránce….Dílo najde své místo v knihovnách všech příznivců dobře psané fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews

Roberto Mattos

 

“ Kniha VZESTUP DRAKŮ je úspěchem – hned od samotného začátku.... Je to mimořádná fantasy...a začíná, jak se očekává, bojem hlavního hrdiny, který hladce vpluje mezi širší okruh rytířů, draků, kouzlo a nestvůry, a také do svého osudu....Najdeme zde všechny požitky bujné fantasy, od vojáků a bitev, až k rozporu se sobě samými....Doporučená volba pro každého, kdo si umí vychutnat epické fantasy dílo, které je plné silných a věrohodných dospívajících hrdinů.”

--Midwest Book Review

D. Donovan, eBook Reviewer

 

“Dění nabité fantasií, které dozajista potěší příznivce předešlých románů  Morgan Rice, a také nadšence tvorby, jakou je například CYKLUS DĚDICTVÍ od Christophera Paolini.... Příznivci fikce pro mladistvé budou doslova pohlceni tímto nejnovějším dílem autorky a budou prahnout po další tvorbě.”

--The Wanderer, A Literary Journal (regarding Rise of the Dragons)

 

“Čtivá fantasy, která spřádá mysteriózní elementy s intrikami a tvoří tak jedinečný příběh. Cesta hrdiny je o získávání odvahy a uvědomění si smyslu života, který vede k růstu, dospělosti a dokonalosti….Pro všechny, kdo hledají napínavá fantasy dobrodružství, hrdiny a akčně pojatý sled událostí, který žene Thora po cestě, na níž se z malého dětského snílka postupně stává mladým mužem, jenž neohroženě čelí nebezpečí, i když jsou vyhlídky na přežití bídné….A to je pouhý začátek epické ságy pro mladé čtenáře.”

--Midwest Book Review (D. Donovan, eBook kritik)


 

“ČARODĚJŮV PRSTEN má všechny rysy potřebné pro jasný úspěch: hlavní i vedlejší příběh, záhadná atmosféra, stateční rytíři a rozkvétající vztahy, které zacelují rány na zlomených srdcích, a dále také podvod či zrada. Slibuje dlouhé hodiny zábavy a jistě uspokojí všechny věkové kategorie. Dílo najde své místo v knihovnách u všech příznivců fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos 

 

 “V této akcí nabité první knize epické fantasy série Čarodějův prsten (která má momentálně již 14 svazků), Rice představuje čtenářům čtrnáctiletého Thorgrina „Thora“ McLeoda, jehož sen je stát se vojákem Stříbrných, elitní jednotky rytířů, která slouží králi….Vypravěčský styl Morgan Rice je bohatý a příběh poutavý.”
--Publishers Weekly
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Přejete si získat knihy zdarma?
 

Přidejte se do seznamu kontaktů autorky Morgan Rice a zdarma obdržíte 4 knihy, 2 mapy, 1 aplikaci zdarma a další akční bonusy! Přidejte se do seznamu na web stránkách: www.morganricebooks.com
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“Ztratím-li svou čest,

Ztrátím sebe sama.”

 

 

--William Shakespeare

Antonius a Kleopatra
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KAPITOLA PRVNÍ

 

Theos se vrhl střemhlav do krajiny, byl plný zlosti, kterou už nemohl déle udržet na uzdě. Už mu bylo jedno, co se stane jeho cílem – přinutí celé lidstvo, celý Escalon, aby zaplatil za ztrátu svého vejce. Bude ničit celý svět, dokud nenajde to, co hledá.

Theos se cítil rozpolcený z ironie celé záležitosti. Utekl ze své domoviny, aby ochránil své vejce, aby své dítě uchránil od zloby ostatních draků, kteří se cítili ohrožení jeho potomkem, věštbou, že se jeho syn stane Vůdcem Všech Draků. Všichni si přáli jej zničit a to by Theos nikdy nedovolil. Zažehnal všechny draky, utrpěl v bitvě bolestné zranění a zraněný letěl tisíce mil přes mnoho moří, až doletěl sem, na ostrov lidí, na toto místo, kde by ho ostatní draci nikdy nehledali, vše kvůli zajištění bezpečí pro své vejce.

A přesto, když Theos přistál, umístil své vejce do odlehlého lesa, stal se tak zranitelný. Draze za to zaplatil, obdržel čerstvá zranění od pandesianských vojáků a ztratil své vejce z dohledu, jak v rychlosti prchal, jeho život byl zachráněn jen tím jedním člověkem, Kyrou. V tu zmatenou noc, ve sněhové vánici a zuřící vichřici by nikdy nebyl schopen své vejce, které bylo pohřbené ve sněhu, znovu najít i přesto, že kroužil a znovu a znovu se vracel. Byla to chyba, za kterou se nenáviděl, chyba, za kterou vinil lidskou rasu a kvůli které by nikdy, nikdy neodpustil.

Theos se vrhal střemhlav ještě rychleji, doširoka otevřel svou čelist, zuřivě řval křikem, který třásl samotnými stromy a plival proud plamene tak horkého, že se ho i on sám lekal. Byl to ohromný proud, dost silný na to, aby vyhladil celé město, a pršel dolů na jeho nahodilý cíl: malou vesnici, která měla tu smůlu, že mu ležela v cestě. Několik stovek lidí, kteří byli tam dole rozmístěni po farmách a vinohradech, neměli ani ponětí o smrti, která se na ně chystala.

Pohlíželi vzhůru, jejich tváře zmrazené hrůzou, jak se plameny blížily – ale už bylo příliš pozdě. Křičeli a utíkali o život, ale mračna plamenů je dohnala. Plameny nikoho neušetřily – muže, ženy, děti, farmáře, bojovníky, všechny, kdo běželi a všechny, kdo stáli jako zmrazení. Theos zamával svými ohromnými křídly a všechny je zapálil, zapálil jejich domy, jejich zbraně, zvířata, majetek. Všichni do jednoho zaplatí.

Když se Theos konečně zase vznesl, nic nezbylo. Tam, kde kdysi stála vesnice, byl nyní rozsáhlý požár, plameny, po kterých brzy zůstane jen popel. To je příhodné, pomyslel si Theos: lidé vzešli z prachu a prachem se opět stanou.

Theos nezpomalil. Pokračoval v letu, letěl nízko nad zemí, burácel, jak sekal stromy, chňapal větve jedním tahem, trhal listí na kousky. Letěl podél vrcholků stromů, budoval si pod sebou cestu, stále plival plameny. Jak letěl, zanechával za sebou ohromnou ohnivou stopu, zjizvenou zemi, cestu ohně pro Escalon, aby na něj vždy vzpomínal. Zapálil ohromné pruhy Trnového lesa, věděl, že nedoroste nejdříve, než za tisíc let, věděl, že na této zemi zanechá strup, a jak na to myslel, uspokojovalo ho to. Dokonce jak plival oheň, uvědomil si, že jeho plameny mohou najít a spálit jeho vlastní vejce. A přesto byl přemožený zuřivostí a frustrací a nemohl to zastavit.

Jak letěl, krajina se pod ním postupně měnila. Lesy a pole nahradily kamenné budovy a Theos se podíval dolů a viděl, že letí nad rozprostírající se posádkou, plnou tisíců vojáků v modrém a žlutém brnění. Pandesiané. Vojáci si prohlíželi nebe v panice a údivu, jejich brnění se lesklo. Ti chytří utekli; ti stateční tam stáli a jak se blížil, házeli po něm kopí a oštěpy.

Theos plivl a spálil všechny jejich zbraně ještě ve vzduchu, ty pak padly zpět na zem v kupách popela. Jeho plameny padaly dále dolů, až dopadly na nyní prchající vojáky a spálily je zaživa, uvězněné v jejich zářivých kovových oblecích. Theos věděl, že brzy budou všechny tyto kovové obleky jen reznoucí slupky na zemi, suvenýr jeho návštěvy. Nezastavil se, dokud nespálil posledního vojáka a nezanechal z posádky nic než gigantický plamenný kotel.

Theos letěl dál, letěl na sever, nemohl se zastavit. Krajina se znovu a znovu změnila a dokonce se nezastavil, ani když uviděl něco zvláštního: tam daleko dole se objevilo ohromné stvoření, obr, který vylezl z tunelu pod zemí. Bylo to stvoření, jaké Theos předtím nikdy neviděl, plné síly. A přesto Theos nepocítil strach; naopak, pocítil zlost. Zlost, protože se mu postavilo do cesty.

Bestie se podívala vzhůru a jeho groteskní tvář se svraštila strachem, jak se Theos vrhl dolů. Také se otočila a utekla zpět do své díry – ale Theos jej nenechá odejít tak snadno. Když nemůže najít své dítě, pak je všechny zničí, lidi i bestie. A zastaví se jen, až z Escalonu nic nezbude.

 




KAPITOLA DRUHÁ

 

Vesuvius stál v tunelu a díval se vzhůru na paprsky slunečního světla, které na něj dolů padaly, světla Escalonu, a vychutnával si nejsladší pocit ve svém životě. Ta díra vysoko nad ním, ty paprsky, které na něj dolů září, představovaly vítězství větší, než o jakém kdy snil, dokončení tunelu, které si celý život představoval. Ostatní říkali, že ho nemůže postavit, a Vesuvius věděl, že dosáhl toho, čeho jeho otec a jeho otec před ním nemohli, vytvořil cestu pro celý národ Mardy, aby vpadl do Escalonu.

Prach se stále točil ve světle, ve vzduchu bylo stále plno suti, jak obr prorazil díru ve stropě, a Vesuvius skrze ni pohlížel a věděl, že ta díra vysoko nad ním představuje jeho cíl. Jeho celý národ mu bude v patách; brzy bude celý Escalon jeho. Doširoka se usmíval, už si představoval to znásilňování a týrání a destrukci, která na něj čeká. Bude to krvelačný festival. Vytvoří národ otroků a národ Mardy bude dvakrát takový – a stejně tak teritorium.

“NÁRODE MARDY, KUPŘEDU!” vykřikl.

Za ním se začal ozývat velký řev, jak se stovky skřítků nacpaly do tunelu a pozvedly své halapartny a vyrazily s ním. Vedl je, zaútočil vzhůru tunelem, klouzalo mu to a podklouzávalo na v blátě a kamení, jak si razil svou cestu směrem k otvoru, vstříc dobývání. S Escalonem na dohled se třásl vzrušením, jak se pod ním země třásla, otřesy od obra, který nad ním pištěl, ta bestie byla také zjevně nadšená, že je osvobozená. Vesuvius si představoval tu škodu, kterou tam nahoře obr provede, bude tam volně řádit a terorizovat krajinu – a ještě více se usmál. Také si užije zábavu a až Vesuvia omrzí, tak ho zabije. Ale prozatím bude hodnotným přínosem v jeho hrůzném řádění.

Vesuvius se podíval vzhůru a zmateně zamrkal, když viděl, jak nebe nad ním najednou potemnělo a pocítil ohromnou vlnu horka. Byl zmatený, když uviděl, jak se blíží stěna z plamenů a najednou pokrývá krajinu. Nemohl porozumět tomu, co se děje, když se na něj snesla příšerná vlna horka a sežehla mu obličej, poté následoval řev obra – a poté hrůzný bolestný výkřik. Obr zadupal, bylo jasné, že ho něco zranilo, a Vesuvius vzhlédl plný hrůzy, protože se z nevysvětlitelných důvodů otočil zpět. Jeho obličej byl napůl spálený a hnal se zpět do tunelu pod zem – a přímo na něj.

Vesuvius hleděl, ale nemohl porozumět té noční můře, která se před ním vyjevila. Proč by se obr otočil zpět? Odkud pocházelo to horko? Co mu spálilo obličej?

Vesuvius potom uslyšel zamávání křídel a výkřik mnohem hrůznější, než ten obrův – a věděl. Zatřásl se, když si uvědomil, že tam nahoře přelétlo něco mnohem hrůznějšího, než obr. Bylo to něco, o čem si Vesuvius nemyslel, že ve svém životě kdy potká: drak.

Vesuvius tam stál, zmrazený strachem poprvé ve svém životě, celá jeho armáda skřítků zmrazená za ním – všichni najednou uvězněni. To nepředstavitelné se právě událo: obr vyděšeně utíkal před něčím ještě větším, než byl on sám. Spálený, vyděšený, v panice, obr se při sestupu rozmáchl svými ohromnými pěstmi, praštil svými děsivými drápy a Vesuvius s hrůzou pozoroval, jak byli skřítci kolem něj rozplácnuti. Ať už bylo v jeho cestě cokoli, bylo to rozmačkáno jeho nohama, rozpůleno jeho drápy a rozdrceno jeho pěstmi.

A potom, ještě předtím, než mohl uhnout z cesty, pocítil Vesuvius, jak mu praskají jeho vlastní žebra, když ho obr nabral a vyhodil ho do vzduchu.

Pocítil, jak letí vzduchem, točí se, celý svět se mu motal – a pak se jeho hlava roztříštila o skálu, tělem mu projela příšerná bolest, jak narazil na kamennou zeď. Jak padal k zemi, ztrácel vědomí, a poslední věc, kterou viděl, byl obr, který všechno ničil, ničil všechny jeho plány, vše pro co pracoval, a uvědomil si, že zde hluboko pod zemí zemře, ani ne stopu vzdálený od snu, na který už málem dosáhl.

 




KAPITOLA TŘETÍ

 

Duncan pocítil, jak se kolem něj prohnal vítr, zatímco při západu slunce sjížděl dolů po provaze z majestátních vrcholků Kosu, držel se jako o život, zatímco sjížděl rychleji, než si vůbec dokázal představit, že je možné. Všude kolem něj muži také sjížděli – Anvin a Arthfael, Seavig, Kavos, Bramthos a tisíce ostatních, Duncanovi, Seavigovi a Kavosovi muži, kteří se dali dohromady jako jedna armáda, všichni slaňovali v řadách po ledu, disciplinovaná armáda, jeden druhého přeskakovali, všichni se zoufale snažili dostat se až dolů, ještě než si jich někdo všimne. Jak se Duncanovy nohy dotkly ledu, okamžitě se zase odtlačil, odrazil se dolů, ruce si nerozedral na kousky jen díky tlustým rukavicím, které mu dal Kavos.

Duncan se podivoval nad tím, jak rychle se jeho armáda pohybuje, všichni byli téměř na pokraji volného pádu z útesu. Když byl na vrcholu Kosu, neměl ponětí o tom, jak Kavos plánoval dostat armádu o takovéto velikosti dolů tak rychle bez ztráty mužů; neuvědomil si, že má tak komplikovaný soubor provazů a špičáků, které jim dopomohou dostat se dolů tak hladce. Tito muži byli pro led stvořeni a pro ně byl tento bleskurychlý sestup jako bezstarostný výlet. Konečně pochopil, co tím bylo myšleno, když řekli, že muži Kosu zde ve výškách nejsou uvězněni – ale naopak že pandesiané jsou těmi, kteří jsou uvězněni tam dole.

Kavos se najednou zarazil, oběma nohama přistál na široké a rozlehlé plošině, která vykukovala z hory, a Duncan se zastavil vedle něj, stejně jako všichni muži, kteří na okamžik zabrzdili v půli průčelí hory. Kavos přešel na okraj a Duncan se k němu přidal, nahnul se a viděl daleko pod sebou pohupující se provazy; skrz ně, hluboko skrze mlhu a poslední paprsky slunce, viděl Duncan ve spodní části hory rozvalující se pandesianskou posádku, která se hemží tisícem vojáků. 

Duncan pohlédl na Kavose a Kavos s nadšením v očích na něj. Bylo to nadšení, které Duncan rozpoznal, takové, které ve svém životě viděl několikrát: extáze pravého bojovníka, který se chystá jít do války. Pro to Kavos žil. Duncan to sám také cítil, to musel přiznat, to brnění v jeho žilách, to sevření žaludku. Pohled na ty Pandesiany v něm vzbudilo nadšení pro bitvu stejně jako v ostatních mužích.

“Mohl jsi slanit kdekoli,” řekl Duncan a prohlížel si krajinu pod sebou. “Většina je prázdná. Mohli jsme se vyhnout konfrontace a posunout se do hlavního města. A přesto sis vybral místo, kde jsou pandesiané nejsilnější.”

Kavos se zeširoka usmál.

“Ano, to jsem udělal,” odpověděl. “Muži Kavosu se konfrontaci nevyhýbají – my ji vyhledáváme.” Zazubil se ještě více zeširoka. “A kromě toho,” dodal, “brzká bitva nás zahřeje před pochodem do hlavního města. A já chci, aby si to tito Pandesiané příště dobře rozmysleli, než se rozhodnou obsadit spodní část naší hory.”

Kavos se otočil a pokýval na svého vůdce, Bramthose a Bramthos shromáždil své muže a přidal se ke Kavosovi, zatímco se všichni vrhli k masivnímu ledovému kameni, který byl usazený na okraji útesu. Všichni se do něj rameny opřeli jako jeden muž.

Když si Duncan uvědomil, co dělají, pokýval na Anvina a Arthfaela, kteří také shromáždili své muže. Seavig a jeho muži se k nim přidali a jako jeden muž všichni zatlačili.

Duncan zaryl svá chodidla do ledu a tlačil, napínal se pod tou tíhou, klouzalo mu to a tlačil vší svou silou. Všichni zaúpěli a masivní balvan se pomalu začal valit.

“Dárek na uvítanou?” zeptal se Duncan, usmíval se a bručel po boku Kavose.

Kavos se na něj zašklebil.

“Jen taková maličkost, abychom ohlásili svůj příchod.”

Za okamžik Duncan pocítil velkou úlevu, uslyšel zapraskání ledu a nahnul se a sledoval s úžasem, jak se balvan převalil přes okraj plošiny. Udělal rychle krok zpět, stejně jako ostatní, a pozoroval, jak se balvan vrhl plnou rychlostí dolů, kutálí se, odráží se od ledové stěny a nabírá rychlost. Masivní balvan, který měl nejméně třicet stop v průměru, padal přímo dolů, hnal se jako anděl smrti, přímo na pandesianské opevnění pod ním. Duncan se připravil na explozi, která bude následovat, všichni ti vojáci dole byli bezděčným, čekajícím cílem.

Balvan zasáhl prostředek kamenné posádky a náraz byl silnější, než Duncan kdy ve svém životě zažil. Bylo to jako by Escalon zasáhla kometa, rána, která se ozvala tak hlasitě, že si musel zakrýt uši, země se pod ním zatřásla, až zavrávoral. Zvedla se ohromná oblaka kamene a ledu, tucet stop vysoko a dokonce i tady nahoře byly slyšet hrůzné výkřiky a nářek mužů. Polovina kamenné posádky byla při nárazu zničena a balvan se kutálel dál, drtil muže, budovy rovnal se zemí a zanechával za sebou stopu destrukce a chaosu. 

“MUŽI Z KOSU!” zakřičel Kavos. “Kdo se odvážil přiblížit se k hoře?”

Najednou zazněl ohromný křik, když se tisícovka jeho bojovníků najednou vydala kupředu a přeskočila přes okraj útesu, následovali Kavose, všichni uchopili provazy a slaňovali tak rychle, až z hory téměř volně padali. Duncan je následoval a jeho muži za ním, všichni také skočili, uchopili provazy a klesali tak rychle, až skoro nemohli dýchat; byl si jistý, že si při dopadu zlomí vaz.

Za pár okamžiků tvrdě přistál na dně, stovky stop hluboko, sestoupil do ohromných oblak ledu a prachu, z valícího se balvanu se stále ozývalo dunění. Všichni muži se otočili a stáli čelem k posádce a všichni vykřikli mocným bitevním výkřikem, zatímco tasili své meče a zaútočili, střemhlav spěchali do chaosu pandesianského tábora.

Pandesianští vojáci, kteří byli stále šokováni z exploze, se otočili s šokem ve tváři a hleděli na útočící armádu; bylo jasné, že toto nečekali. Otřesení, nepřipravení, několik jejich vůdců bylo po smrti, rozdrceno balvanem, zdálo se, že jsou příliš dezorientováni, aby byli vůbec schopni přemýšlet. Jak se Duncan a Kavos a jejich muži na ně vrhli, někteří se otočili a začali utíkat. Jiní sáhli po svém meči – ale Duncan a jeho muži se na ně snesli jako sarančata a probodli je ještě předtím, než měli vůbec šanci tasit.

Duncan a jeho muži spěchali táborem, neváhali, věděli, že čas je důležitý a všude kolem sebe sráželi vzpamatovávající se vojáky, spěchali po stopě destrukce, kterou po sobě balvan zanechal. Duncan sekal všemi směry, bodl jednoho vojáka do hrudi, jiného udeřil rukojetí meče do tváře, jednoho, který na něj zaútočil, kopl, skrčil se a ramenem se opřel do jiného muže, zatímco se ten muž napřáhl sekyrou nad jeho hlavou. Duncan se nezastavil, skolil všechny, kdo mu zkřížili cestu, ztěžka dýchal, věděl, že jsou stále v přesile a že musí zabít co nejvíce mužů, co nejrychleji to jde.

Vedle něj se k němu přidali Anvin, Arthfael a jeho muži, všichni dohlíželi na bezpečí ostatních, všichni se vyřítili kupředu a sekali a bránili se posádce v každém směru za zvuku řinčení. Vtažený do plnohodnotné bitvy, Duncan věděl, že by bylo chytřejší šetřit energii svých mužů, vyhnout se této konfrontaci a jít směrem k Androsu. Ale také věděl, že čest si žádá, aby muži z Kosu v této bitvě bojovali a chápal, jak se cítí; to nejchytřejší řešení nebylo vždy tím, co zahýbe mužskými srdci.

Pohybovali se táborem rychle a disciplinovaně, Pandesiané byli tak zmatení, že byli jen tak tak schopni se organizovaně bránit. Vždy, když se objevil vůdce nebo se utvořila rota, Duncan a jeho muži je rozsekali.

Duncan se se svými muži hnal táborem jako bouře a neuběhla ani hodina, když tam Duncan konečně stál, na konci opevnění, otáčel se na všechny strany a uvědomil si, celý potřísněný krví, že už nezbyl nikdo, koho by mohl zabít. Stál tam, ztěžka dýchal, padal soumrak, nad horami se tvořila mlha, vše bylo podivně tiché.

Opevnění bylo jejich.

Když si to muži uvědomili, spontánně vykřikli vítězným pokřikem a Duncan tam stál, Anvin, Arthfael, Seavig, Kavos a Bramthos přišli a postavili se po jeho boku, otírali si krev ze svých mečů, brnění a snažili se to vstřebat. Všiml si zranění na Kavosově paži, ze kterého tekla krev.

“Jsi zraněný,” ukázal na Kavose, který si toho, jak se zdálo, ani nevšiml.

Kavos se na zranění podíval a pokrčil rameny. Potom se usmál.

“Znamínko krásy,” odpověděl.

Duncan si prohlédl bitevní pole, bylo tam tolik mrtvých mužů, vetšinou Pandesianů, a několik jeho vlastních mužů. Potom pohlédl vzhůru a viděl ledové vrcholky Kosu, jak se nad nimi tyčí a mizí v oblacích, a byl užaslý nad tím, jak vysoko vyšplhali a jak rychle sestoupili dolů. Byl to bleskurychlý útok – jako by smrt pršela z nebe – a vyšlo to. Pandesianská posádka, která se zdála před několika hodinami nedobytná, patřila nyní jim, nic než se zemí srovnaná ruina, všichni její muži leželi v kalužích krve, mrtví pod šerým nebem. Bylo to neskutečné. Bojovníci z Kosu nikoho neušetřili, neměli slitování a byli nezadržitelnou silou. Duncan vůči nim nyní choval novou úctu. Budou to klíčoví partneři při osvobozování Escalonu.

Kavos také ztěžka dýchal a prohlížel si těla.

“Tak to je ten pravý plán, jak odejít,” řekl.

Duncan viděl, jak se zubí, zatímco si prohlížel těla nepřátel, díval se na své muže, jak mrtvé zbavují jejich zbraní. 

Duncan pokýval.

“To byl opravdu dobrý odchod,” odpověděl.

Duncan se otočil, podíval se na západ za opevnění, do zapadajícího se slunce, a všimnul si pohybu. Zamhouřil oči a viděl něco, co jeho srdce naplnilo blahem, pohled, který vlastně očekával, že uvidí. Tam na horizontu stál jeho bitevní kůň, stál pyšne před stádem a za ním byly stovky bitevních koní. Jako vždy vycítil, kde Duncan bude a loajálně tam na něj čekal. Duncanovo srdce poskočilo, věděl, že jeho starý přítel převeze jeho armádu přes zbytek úseku až do hlavního města. 

Duncan zapískal a jeho kůň se otočil a rozběhl se k němu. Ostatní koně ho následovali a za soumraku se rozprostřelo velké dunění, jak stádo klusalo přes zasněženou pláň a mířilo přímo k nim.

Kavos vedle něj obdivuhodně pokýval.

“Koně,” poznamenal Kavos a sledoval, jak se blíží. “Já osobně bych do Androsu šel pěšky.”

Duncan se zazubil.

“Tím jsem si jistý, můj příteli.”

Jak se jeho kůň přibližoval, vykročil Ducan vpřed a pohladil po hřívě svého starého přítele. Vyskočil na něj a stejně tak jeho muži, tisíce mužů, armáda na koňských hřbetech. Seděli tam v plné zbroji, hleděli do šerosvitu, před nimi nic než zasněžené pláně, které vedou do hlavního města.

Duncan pocítil nával vzrušení, konečně už byli u konce. Cítil to, ve vzduchu cítil samotné vítězství. Kavos je dostal z hory dolů; nyní to bylo na něm.

Duncan pozvedl svůj meč, cítil na sobě oči všech mužů, celé armády.

“MUŽI!” vykřikl. “Na Andros!”

Všichni vydali mocný bitevní pokřik a vyrazili s ním do noci, přes zasněžené pláně, všichni připraveni se zastavit až v hlavním městě a vést největší válku svého života.

 




KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Kyra vzhlédla směrem k rozbřesku slunce a uviděla nad sebou stát postavu, siluetu proti slunci, muže, o kterém si byla jistá, že je její strýc. Nevěřícně zamrkala, zatímco jí vstoupil do výhledu. Zde konečně stojí muž, kvůli kterému procestovala celý Escalon, aby se s ním setkala, muž, který jí prozradí její úděl, muž, který ji bude trénovat. Zde je bratr její matky, jediné pojítko k její matce, kterou nikdy nepoznala.

Srdce se jí v očekávání rozbušilo a jak udělal krok dopředu a vystoupil ze světla, konečně spatřila jeho obličej.

Kyra byla překvapená: k jejímu překvapení vypadal jako ona. Nikdy nepotkala nikoho, kdo vypadal jako ona – dokonce ani její otec, i když si to moc přála. Vždycky se v tomto světě cítila jako cizinec, odříznutá od svého rodinného původu – ale nyní, když uviděla obličej tohoto muže, jeho vysoké, vytesané lícní kosti, zářivé šedé oči, muže, který stál zpříma a s pýchou, se širokými rameny, svalnatého, oblečeného v zářivé zlatě železné košili, se světle hnědými vlasy, které mu dosahovaly k bradě, neholeného, asi čtyřicátníka, si uvědomila, že je jiný. A to jí dělalo také jinou. Poprvé ve svém životě to skutečně pocítila. Poprvé se cítila s někým spojená, s mocným rodokmenem, s něčím větším, než byla ona sama. Cítila, že v tomto světě někam patří.

Bylo jasné, že tento muž je jiný. Bylo jasné, že je bojovník, hrdý a ušlechtilý, a přesto neměl u sebe žádný meč, žádný štít, žádné zbraně. K jejímu překvapení a nadšení měl jednu jedinou věc: zlatou hůl. Hůl. Byl jako ona.

 “Kyro,” řekl.

Jeho hlas v ní zaduněl, známý hlas, podobný tomu jejímu. Slyšet ho mluvit znamenalo nejen cítit k němu propojení, ale co bylo ještě více vzrušující, cítit propojení ke své matce. Zde stojí bratr její matky. Zde je muž, který znal její matku. Konečně se dostane k pravdě – už v životě nebude mít žádná tajemství. Už brzy bude vědět vše o ženě, kterou vždy toužila poznat.

Natáhl ruku a ona se napřáhla a vzala ho za ni, stoupla si, nohy měla ztuhlé z toho, jak celou noc seděla před věží. Byla to silná ruka, svalnatá, a přesto překvapivě jemná, pomohl jí na nohy. Leo a Andor k němu přistoupili a Kyra byla překvapená, že nevrčeli jako obvykle. Místo toho přišli blíž a olízli mužovu ruku jako by ho vždy znali.

Poté, ke Kyřině překvapení, se Leo a Andor dali do pozoru, jako by jim to muž tiše přikázal. Kyra nikdy nic takového neviděla. Jakou moc má tento muž? 

Kyra se ani nemusela zeptat, jestli je její strýc – cítila to každým kouskem svého těla. Byl silný, hrdý, vše, co doufala, že bude. Bylo v něm ještě něco jiného, něco, co nemohla úplně uchopit. Byla to mystická energie, která z něj zářila, aura klidu a zároveň síly.

“Strýčku,” řekla. Líbilo se jí, jak to slovo znělo.

“Můžeš mi říkat Kolvo,” odpověděl.

Kolva. Nějak jí to znělo jako jméno, které už slyšela.

“Přešla jsem Escalon, abych se s tebou setkala,” řekla nervózní, nevěděla, co jiného říci. Ranní ticho její slova spolklo, holé pláně byly plné hluku ze vzdáleného oceánu. “Můj otec mě poslal.”

Usmál se na ni. Byl to vřelý úsměv, vrásky v jeho obličeji se svraštily, jako by žil už tisíc let.

“To nebyl tvůj otec, kdo tě poslal,” odpověděl. “Ale něco mnohem významnějšího.”

Najednou se k ní bez varování otočil zády a začal kráčet pryč od věže za pomoci své hole.

Kyra sledovala, jak jde, byla užaslá, nerozuměla; urazila ho něčím?

Spěchala, aby ho dohonila, Leo a Andor byli po jejím boku.

“Věž,” řekla zmateně. “Nepůjdeme dovnitř?”

Usmál se.

“Snad někdy jindy,” odpověděl.

“Ale já jsem myslela, že musím dojít k věži.”

“Ano, musela,” odpověděl. “Ale ne do ní vstoupit.”

Měla problém tomu porozumět, on kráčel rychle, vešel do lesa a ona za ním spěchala, aby ho dohonila. Jeho hůl cvakala o zem a listí, stejně jako ta její.

“Tak kde budeme trénovat?” ptala se.

“Budeš trénovat, kde trénují všichni velcí bojovníci,” odpověděl. Podíval se vpřed. “V lesích za věží.”

Vstoupil do lesa, pohyboval se tak rychle, že Kyra musela téměř utíkat, aby s ním udržela tempo, i když se zdálo, že kráčí pomalu. Tajemství kolem něj se prohlubovalo, zatímco se jí hlavou proháněly tisíce myšlenek.

“Je moje matka naživu?” zeptala se ve spěchu, nebyla schopná udržet svou zvědavost na uzdě. “Je tady? Potkal ses s ní?”

Muž se sotva usmál a zakroutil hlavou, zatímco pokračoval v chůzi.

“Tolik otázek,” odpověděl. Kráčel dlouho, les byl plný zvuků prapodivných stvoření, a potom konečně dodal,

“Zjistíš, že otázky tu nemají moc význam. A odpovědi ještě méně. Musíš se naučit najít si své vlastní odpovědi. Zdroj pro své odpovědi. A co víc – původ svých otázek.”

Kyra byla zmatená, zatímco kráčeli lesem, stromy byly zářivě zelené, jakoby všude kolem ní v tomto mystickém místě zářily. Brzy ztratila věž z dohledu a narážející vlny byly nyní tišší. Měla co dělat, aby udržela tempo, protože se cesta kroutila sem a tam.

Hořela otázkami a konečně už nemohla dál mlčet.

“Kam mě vedeš?” zeptala se. “Na místo, kde mě budeš trénovat?”

Muž pokračoval v chůzi, přes tekoucí potok, zatáčel a zahýbal mezi prastarými stromy, jejich kůra zářila svítivě zelenou barvou a ona mu byla v patách.

“Já tě nebudu trénovat,” řekl. “Tvůj strýc tě bude trénovat.”

Kyra byla zmatená.

“Můj strýc?” zeptala se. “Já myslela, že ty jsi můj strýc.”

“Jsem,” odpověděl. “A máš ještě jednoho.”

“Ještě jednoho?” zeptala se.

Konečně vyšel na lesní mýtinu, zastavil se na jejím okraji a ona se udýchaně zastavila vedle něj. Podívala se před sebe a byla překvapená z toho, co viděla.

Na opačné straně mýtiny seděl obrovský strom, největší, jaký kdy viděla, prastarý, jeho větve dosahovaly do všech stran, třpytily se na něm fialové listy, jeho kmen byl třicet stop široký. Větve se kroutily a jedna druhou překřižovaly, vytvářely malý domeček asi deset stop nad zemí, vypadal jako by tam byl odjakživa. Zpoza větví prosvítalo slabě světlo a Kyra se podívala vzhůru a viděla, jak na okraji větvoví sedí postava, vypadající, jako by tam meditovala a dívala se na ně dolů.

“To je také tvůj strýc,” řekl Kolva.

Kyře v hrudi zabušilo srdce, ničemu z toho nerozuměla. Podívala se nahoru na toho muže, který měl být jejím strýcem a přemýšlela, jestli si z ní dělají legraci. Její druhý strýc se zdál být spíše chlapcem, asi desetiletým. Seděl perfektně zpříma, jako by meditoval, díval se přímo před sebe, ani si na ni vlastně nedíval, jeho oči byly zářivě modré. Jeho chlapecká tvář byla plná vrásek, jako by byl tisíc let starý, jeho kůže tmavě hnědá, plná stařeckých fleků. Nemohl být víc než čtyři stopy vysoký. Byl jako chlapec, který trpí nemocí předčasného stárnutí.

Nevěděla, co si o tom má pomyslet.

“Kyro,” řekl, “seznam se s Alvou.”

 




KAPITOLA PÁTÁ

 

Merk vstoupil do urské věže, prošel vysokými, zlatými vraty, o kterých si nikdy nemyslel, že jimi projde, světlo uvnitř zářilo tak jasně, že ho málem oslepilo. Pozvedl ruku a zakryl si oči a v ten okamžik žasl nad tím, co uviděl.

Naproti němu stál skutečný Hlídač, jeho žluté oči probodávaly, jak hleděl na Merka, stejné oči, které Merka pronásledovaly za záklopkou vrat. Měl na sobě žluté splývavé roucho, jeho ruce a nohy byly zakryté a kousek kůže, který byl vidět, byl bledý. Byl překvapivě malý, jeho čelist podlouhlá, jeho tváře zapadlé a jak hleděl, cítil se Merk nepříjemně. Z krátké zlaté hole, kterou před sebou držel, zářilo světlo.

Hlídač si ho v tichosti prohlížel a Merk za sebou pocítil průvan, jak se vrata náhle s bouchnutím zavřela a uvěznila ho ve věži. Dutý zvuk se ozval ode zdí a on sebou nechtěně ucukl. Uvědomil si jak je nervózní z několika probdělých nocí, z nocí, kdy ho trápily noční můry, z posedlosti dostat se dovnitř. Nyní stál uvnitř a pocítil zvláštní pocit sounáležitosti, jako by konečně vstoupil do svého nového domova.

Merk očekával, že ho Hlídač přivítá a vysvětlí mu, kde je. Ale místo toho se beze slova otočil a odešel pryč a zanechal tam Merka stát o samotě a přemýšlet. Neměl ponětí, zda ho má následovat.

Hlídač přešel k točitému slonovinovému schodišti na druhé straně haly a k Merkově překvapení po něm nešel nahoru, ale dolů. Rychle sestoupil a zmizel z dohledu.

Merk tam stál v tichosti jako pařez a nevěděl, co má čekat.

“Mám tě následovat?” konečně vykřikl.

Merkův hlas se rozezněl a odrazil se ode zdí, jako by se mu vysmíval.

Merk se otočil a prohlížel si vnitřek věže. Viděl zdi, které se leskly a byly z ryzího zlata; viděl podlahu z prastarého černého mramoru, žíhaného zlatem. Bylo zde temno, pouze ozářené mystickou září ze zdí. Podíval se vzhůru a viděl prastaré schodiště vyřezané ze slonoviny; udělal krok dopředu, zaklonil hlavu a na jeho vrcholku si všiml zlaté kupole, alespoň sto stop vysoké, kterou dolů pronikalo slunce. Viděl všechna patra nad sebou, všechna odpočívadla a poschodí a přemýšlel, co tam nahoře je.

Podíval se dolů a byl ještě zvědavější, viděl schody, které pokračují dolů do podzemních podlaží, kam odešel Hlídač, a přemýšlel o tom. Nádherné slonovinové schodiště bylo jako umělecké dílo, zatáčelo se a mysticky zahýbalo ve všech směrech, jako by stoupalo do nebe a klesalo do nejnižších pater pekla. Merk ze všeho nejvíc přemýšlel, jestli je ten legendární Ohňový meč, meč, který chránil celý Escalon, uložen mezi těmito zdmi. Pocítil nával vzrušení jen když na to pomyslel. Kde mohl být? Nahoře nebo dole? Jaké další relikvie zde byly uloženy?

Najednou se na zdi otevřely ukryté dveře a Merk se otočil a uviděl, jak se objevil drsně vyhlížející bojovník, velký přibližně jako Merk, na sobě měl drátěnou košili, jeho kůže byla bledá, jelikož už několik let nespatřila sluneční svit. Kráčel k Merkovi, lidská bytost, meč měl u pasu jako nápadný typický znak, stejný symbol, jaký Merk viděl vyrytý na zdech věře: slonovinové schodiště, sahající do nebes.

“Vystupují pouze Hlídači,” řekl muž, jeho hlas byl temný a drsný. “A ty, můj příteli, nejsi Hlídač. Alespoň ne teď.”


Muž se před ním zastavil a podíval se na něj od hlavy k patě, ruce si dal v bok.

“Tedy,” pokračoval, “předpokládám, že když tě pustili dovnitř, musí pro to existovat důvod.”

Povzdychl si.

“Následuj mě.”

A s tím se strohý bojovník otočil a sestoupil po schodišti. Merkovo srdce bušilo, zatímco spěchal za ním, jeho hlava byla plná otázek, tajemnost tohoto místa se s každým krokem prohlubovala.


“Dělej svou práci a dělej ji dobře,” promluvil muž zády k Merkovi, jeho hlas byl temný a odrážel se ode zdí, “a bude ti dovoleno zde sloužit. Strážit věž je nejvyšším posláním, které ti Escalon může nabídnout. Musíš být víc, než pouhý bojovník.”

Zastavili se v dalším patře a muž se zastavil a podíval se do Merkových očí jako by z něj vycítil nějakou hlubokou pravdu. To Merka znervóznělo.

“Všichni máme temnou minulost,” řekl muž. “To je to, co nás sem přilákalo. Jaká ctnost pramení z tvé temnoty? Jsi připraven se znovu narodit?”

Odmlčel se a Merk tam stál a snažil se porozumět jeho slovům, nebyl si jistý, jak má odpovědět.

“Je těžké si zde získat respekt,” pokračoval. “Každý z nás je to nejlepší, co může Escalon nabídnout. Získej ho a jeden den budeš možná přijat do našeho bratrstva. Pokud ne, budeš požádán o to, abys odešel. Nezapomeň: tyto dveře, které se otevřely, aby tě sem vpustily, tě mohou stejně snadno pustit ven.”

Merkovo srdce při té myšlence zabolelo.

“Jak mohu sloužit?” Zeptal se Merk a ucítil to poslání, které si vždy přál cítit.

Bojovník tam dlouho stál a potom se konečně otočil a začal sestupovat do dalšího poschodí. Jak ho Merk sledoval odcházet, začalo mu docházet, že v této věži byla spousta věcí zakázána, mnohá tajemství se možná ani nedozví.

Merk chtěl vykročit za ním, ale najednou ho do hrudi udeřila ohromná masitá ruka a zastavila ho. Podíval se a viděl, jak se objevil další bojovník, který vyšel z dalších ukrytých dveří, zatímco první bojovník pokračoval dál a zmizel v dolních podlažích. Nový bojovník se naklonil nad Merkem a měl na sobě stejnou zlatou železnou košili.

“Budeš sloužit na tomto podlaží,” řekl chraplavě, “s ostatními. Jsem tvůj vůdce. Vicor.”

Jeho nový vůdce, hubený muž s tváří tvrdou jako kámen, vypadal, jako by ho nikdo neměl popudit. Vicor se otočil a ukázal na otevřené dveře ve zdi a Merk opatrně vstoupil, přemýšlel, co to je za místo, zatímco zatáčel a zahýbal úzkými kamennými chodbami. Šli v tichosti, prošli pod velkými klenbami, vytesanými do kamenných dveří a chodba se před nimi otevřela do rozsáhlé místnosti s vysokým zašpičatělým stropem, kamennou podlahou a zdmi, osvětlená slunečním světlem, které tam prosvítalo úzkými, zúženými okny. Merk byl překvapen, že vidí tucet tváří, které na něj hledí, tváří bojovníků, někteří byli hubení, jiní svalnatí, všichni měli tvrdé, nekompromisní oči, všichni rozzáření pocitem poslání a cíle. Všichni byli rozmístěni po místnosti, každý zaujal postavení před oknem a všichni měli na sobě zlatou železnou košili, otočili se a podíval se na cizince, který vešel do jejich místnosti.

Merk se cítil rozpačitě a v nepříjemném tichu se díval na ty muže.

Vedle něj si Vicor odkašlal.

“Bratři ti nevěří,” řekl Merkovi. “Možná ti nikdy nebudou věřit. A možná jim sám nikdy nebudeš věřit. Úcta tu není na rozdávání a nikdo nemá druhou šanci.”

“Co musím udělat?” zeptal se Merk zmateně.

“Totéž, co tito muži,” odpověděl Vicor odměřeně. “Budeš hlídat a sledovat.”

Merk si prohlédl zakřivenou kamennou místnost a na vzdáleném konci, asi padesát stop daleko, uviděl otevřené okno, u kterého neseděl žádný bojovník. Vicor k němu pomalu kráčel a Merk ho následoval, prošel kolem bojovníků, jak šel, všichni ho sledovali, potom se zády otočil k jejich oknu. Být mezi těmito muži byl zvláštní pocit, dosud k nim nepatřil. Ještě ne. Merk vždy bojoval sám a nevěděl jaké to je patřit ke skupině.

Jak prošel kolem a prohlédl si je, cítil, že všichni byli, stejně jako on, zlomení muži, muži, kteří nemají kam jít, nemají v životě žádný cíl. Muži, kterým se tato kamenná věž stala domovem. Muži jako on sám.

Jak se přiblížil ke svému místu, Merk si všiml, že poslední muž, kolem kterého prošel, vypadal jinak, než ostatní. Zdálo se, že to byl chlapec, snad osmnáctiletý, s tou nejjemnější a nejbledší kůží, jakou Merk kdy viděl, a s dlouhými, jemnými, blond vlasy do pasu. Byl štíhlejší než ostatní, měl málo svalů a vypadal, jako by nikdy nebojoval v bitvě. A přesto měl pyšný pohled a Merk byl překvapen, když viděl, jak na něj hledí s těma stejně nelítostnýma očima, žlutýma očima, jako Hlídač. Chlapec vypadal až téměř slabý na to, aby zde byl, příliš citlivý – a přesto Merka něco v jeho pohledu znervóznělo.

“Nepodceň Kyla,” řekl Vicor a podíval se na Kyla, který se k jeho oknu otočil zády. “Je z nás nejsilnější a je to jediný skutečný Hlídač, který tu je. Poslali ho sem, aby nás chránil.”

Merk tomu nemohl uvěřit.

Merk došel na svou pozici a sedl si vedle vysokého okna a pohlédl ven. Byla tam kamenná římsa, na které se dalo sedět, a jak se naklonil dopředu a podíval se z okna, byl odměněn táhlým pohledem do krajiny pod sebou. Viděl pustý poloostrov Ur, vrcholky stromů vzdáleného lesa a za nimi oceán a nebe. Cítil, jako by odtud viděl celý Escalon.


“To je všechno?” zeptal se překvapeně Merk. “Já tu budu jen sedět a dívat se?”

Vicor se zašklebil.

“Tvé povinnosti ještě nezačaly.”

Merk se zamračil, byl zklamán.

“Neušel jsem celou tu dálku, abych seděl ve věži,” řekl Merk před pohledy ostatních. “Jak mohu odtud něco uchránit? Nemohu hlídat na zemi?”

Vicor se uculil.

“Odtud toho vidíš mnohem více, než zespodu,” odpověděl.

“A když něco uvidím?” zeptal se Merk.

“Zazvoň na zvonek,” řekl.

Pokýval a Merk uviděl zvonek, postavený vedle okna.

“Za staletí bylo na naši věž pořádáno mnoho útoků,” pokračoval Vicor. “Všechny selhaly – díky nám. My jsme Hlídači, poslední obranná linie. Celý Escalon nás potřebuje – a existuje mnoho způsobů, jak ochránit věž.”

Merk sledoval, jak odchází, a uvelebil se na své pozici a v tichosti přemýšlel: do čeho se to jenom pustil?




 

KAPITOLA ŠESTÁ

 

Duncan vedl své muže, zatímco cválali pod nebem osvětleným měsícem, přes zasněžené planiny Escalonu, hodina míjela hodinu, jak mířili někde na horizontu k Androsu. Noční jízda vyvolala vzpomínky na minulé bitvy, na jeho čas v Androsu, na službu starému králi; ocitl se ztracen v myšlenkách, vzpomínky se mísily s přítomností a představami o budoucnosti až už nevěděl, co je skutečné. Jako vždy se jeho myšlenky dostaly k jeho dceři.

Kyro. Kdepak jsi? přemýšlel.

Duncan se modlil, aby byla v bezpečí, aby dělala pokroky v tréninku a aby byli brzy znovu spolu a navždy. Byla by schopná znovu Thea povolat? přemýšlel. Jestli ne, nebyl si jistý, zda budou schopni vyhrát válku, kterou začala.

Nepřetržitý hluk koní a zbroje zaplnil noc a Duncan ani necítil chlad, jeho srdce bylo zahřáté z vítězství, z toho spádu, z rostoucí armády za ním a z očekávání. Konečně po tolika letech cítil, že se štěstěna obrací jeho směrem. Věděl, že Andros bude těžce střežen čekající profesionální armádou a že druhá strana bude ve velké přesile, že hlavní město bude opevněné a že nemají tolik sil, aby zinscenovali obležení. Věděl, že ho čeká bitva jeho života, která určí osud Escalonu. Taková byla tíha cti.

Duncan také věděl, že on i jeho muži mají na své straně cíl, touhu a záměr – a ze všeho nejvíce rychlost a sílu momentu překvapení. Pandesiané by nikdy nečekali útok na hlavní město, ne lidmi, které si podmanili a určitě ne v noci.

Konečně, jak se začaly objevovat první známky svítání, nebe mělo stále namodralý nádech, Duncan uviděl v dálce, jak se začínají objevovat známé kontury hlavního města. Byl to pohled, který nečekal, že znovu ve svém životě uvidí – a kvůli ktérému se mu rozbušilo srdce. Vzpomínky se k němu vrátily, všechna ta léta, kdy tam žil a loajálně sloužil králi a zemi. Vzpomněl si na Escalon na vrcholu své slávy, pyšný, svobodný národ, který se zdál být neporazitelný.

Ale vidět ho mu také přineslo hořké vzpomínky: zradu slabého krále vůči svým lidem, vzdání se města a Escalonu. Vzpomněl si, jak se on i všichni velcí bojoví vůdci rozprchli a byli přinuceni zostuzeně odejít, všichni vyhnáni do exilu svých vlastních tvrzí po celém Escalonu. Vidět ty majestátní obrysy města mu také připomnělo touhu a nostalgii a strach a naději, vše v jeden okamžik. To byly obrysy, které dávaly tvar jeho životu, obrys nejskvostnějšího města Escalonu, kterému po staletí vládli králové, které se táhlo tak daleko, že bylo těžké spatřit, kde vůbec končí. Duncan se zhluboka nadechl, když uviděl známou ochrannou zídku, kupole a věžičky, všechny byly hluboce zakořeněné v jeho duši. V určitém smyslu to bylo jako vracet se domů – kromě toho, že Duncan nebyl poraženým, loajálním vůdcem, jakým byl kdysi. Nyní byl silnější, nechtěl se zpovídat nikomu a měl v závěsu armádu.


Za úsvitu bylo město stále osvětlené pochodněmi, pozůstatek noční hlídky, který ze sebe v ranní mlze setřásal dlouhou noc a jak se Duncan blížil, naskytl se mu další pohled, který mu zahýbal srdcem: modré a žluté vlajky Pandesie, pyšně vlající nad cimbuřím Androsu. Udělalo se mu z toho zle – a dodalo mu to novou vlnu odhodlání.

Duncan si okamžitě prohlédl brány a srdce mu zaplesalo, když viděl, že je hlídaná pouze nezbytně malou posádkou. Oddychl si. Kdyby Pandesiané věděli, že přicházejí, střežilo by tisíc vojáků – a Duncan se svými muži by neměli šanci. Ale to mu naznačilo, že nic neví. Tisícovka pandesianských vojáků, která je zde nasazená, musí ještě spát. Duncan a jeho muži naštěstí postupovali dostatečně rychle, aby měli šanci. 

Tento moment překvapení, jak Duncan věděl, pro ně bude jedinou jejich výhodou, jedinou věcí, která jm dá šanci ovládnout toto ohromné hlavní město s několika úrovněmi cimbuří, postavené tak, aby čelilo armádě. To – a Duncanova znalost o vnitřku jeho opevnění a slabých místech. Věděl, že bitvy byly v minulosti vyhrány i s menším vybavením. Duncan si prohlížel vstup do města a věděl, kde musí zaútočit jako první, jestli mají mít šanci na vítězství.


“Kdo má kontrolu nad vstupní branou má kontrolu nad hlavním městem!” Křičel Duncan na Kavose a jeho další vůdce. “Nesmí je zavřít – nesmíme jim dovolit je za žádnou cenu zavřít. Jestli to udělají, budeme navždy odříznuti. Vezmu si s sebou malou jednotku a zamíříme největší rychlostí k branám. Ty,” řekl a ukázal na Kavose, Bramthose a Seaviga, “veďte zbytek mužů k posádkám a chraňte nás ze strany před vojáky, kteří se objeví.”

Kavos zakroutil hlavou.

“Vyrazit k branám s malou posádkou je lehkovážné,” zakřičel. “Budete obklíčeni a jestli budu bojovat s posádkami, nebudu vám moci krýt záda. To je sebevražda.”

Duncan se usmál.

“A proto jsem si tento úkol zvolil sám pro sebe.”

Duncan pobídl koně a vyjel před ostatní, mířil na bránu, zatímco Anvin, Arthfael a tucet jeho nejbližších vůdců, mužů, kteří znali Andros stejně dobře jako on, mužů, kteří po jeho boku bojovali celý život, vyjeli, aby ho následovali a on věděl, že to udělají. Plnou rychlostí se stočili k branám města, zatímco Duncan za sebou koutkem oka viděl, jak se Kavos, Bramthos, Seavig a většina jejich armády odklonila k pandesianským posádkám.

Duncanovi poskočilo srdce, věděl, že se musí dostat k branám, než bude příliš pozdě, sklonil hlavu a pobídl koně k rychlejšímu běhu. Cválali prostředkem cesty přes Králův most, kopyta klapala po dřevě, a Duncan cítil to vzrušení z blížící se bitvy. Jak začalo svítat, Duncan viděl zmatené tváře prvního Pandesiana, který si jich všiml, mladého vojáka, který stál ospale na stráži na mostě, mrkal, rozhlížel se a jeho obličej zachvátila hrůza. Duncan se přiblížil, dojel k němu a sekl svým mečem a jedním rychlým pohybem ho ťal ještě, než mohl pozvednout svůj štít.

Bitva byla započata.

Anvin, Arthfael a ostatní vrhli oštěpy a zasáhli půl tuctu pandesianských vojáků, kteří se otočili jejich směrem. Všichni pokračovali v jízdě, žádný z nich nezastavil, všichni věděli, že jim jde o život. Hnali se přes most a zaútočili na doširoka otevřené brány Androse. 

Stále ještě alespoň sto yardů daleko se Duncan podíval vzhůru na legendární bránu Androse, sto stop vysokou, vyřezanou ze zlata deset stop tlustého a věděl, že jestli bude zavřena, město je neproniknutelné. Bylo by potřeba profesionálního vybavení k obklíčení, které neměli a mnoho měsíců a mnoho mužů, kteří by bušili do brány – které ale také neměl. Bránu nikdy nikdo neprorazil, i za staletí nájezdů. Jestli se k nim nedostane včas, vše bude ztraceno.

Duncan si prohlédl necelých tucet pandesianských vojáků, kteří ji hlídali, světlo u hlídačů na stráži, muži byli za rozbřesku ospalí a nikdo neočekával útok, a pobídl svého koně k rychlejšímu běhu, věděl, že má pouze omezený čas. Musí se k nim dostat ještě předtím, než si ho všimnou; potřebuje nic než ještě jednu minutu navíc, aby se ujistil, že přežije.


Najednou ale zazněla mocná trubka a Duncanovi poskočilo srdce, když se podíval nahoru a viděl na vrcholku cimbuří pandesianského hlídače, který hleděl dolů a znovu a znovu varovně troubil na trubku. Zvuk se ozýval mezi zdmi města a Duncanovo srdce zabolelo, protože věděl, že všechny výhody, které měli, byly ztraceny. Svého nepřítele podcenil.

Pandesianští vojáci u brány se dali do činění. Přispěchali a rameny se opřeli o brány, šest mužů na každé straně, tlačili vší svou silou, aby je zavřeli. A zároveň čtyři další vojáci točili na každé straně masivní klikou, zatímco čtyři další tahali za řetězy, dva na každé straně. S ohromným zaskřípáním se mříže začaly zavírat. Duncan to zoufale sledoval s pocitem, jako by nad jeho srdcem zavírali rakev.

“RYCHLEJI!” pobídl svého koně.

Všichni nabrali rychlost a řítili se jako šílení. Jak se blížili, několik jeho mužů vrhlo oštěpem na muže u brány v zoufalé snaze – ale byli stále příliš daleko a oštěpy k nim ani nedoletěly.

Duncan pobízel svého koně jako nikdy předtím, riskantně předhonil ostatní a jak se blížil zavírající se bráně, najednou ucítil, jak kolem něj něco probzučelo. Uvědomil si, že to je oštěp a podíval se vzhůru a viděl na cimbuří vojáky, kteří házeli dolů oštěpy. Duncan uslyšel výkřik a podíval se na své muže a viděl, že jeden statečný voják, vedle kterého léta bojoval, byl nabodnut a sletěl ze svého koně, byl mrtev.

Duncan ještě více a bezhlavěji přidal, jak zamířil na zavírající se bránu. Byl asi dvacet yardů daleko a bránu dělilo od zavření jen několik stop. Ať se má stát cokoli, i kdyby to znamenalo jeho smrt, nemohl to dopustit.

V posledním sebevražedném běhu Duncan seskočil ze svého koně a zamířil na otevřenou štěrbinu, zatímco se brána zavírala. Napřáhl se se svým mečem a trčil jej kupředu a podařilo se mu vzpříčit bránu ještě předtím, než se zavřela. Jeho meč se ohnul – ale nezlomil se. Duncan věděl, že ten kus oceli byla jediná věc, která bráně zabránila, aby se nadobro uzavřela, jediná věc, která zanechávala hlavní město přístupné, jediná věc, která bránila, aby byl celý Escalon ztracen.

Když si šokovaní pandesianští vojáci uvědomili, že se brána nezavírá, překvapeně pohlédli na Duncanův meč. Všichni k němu vyběhli a Duncan věděl, že i za cenu svého života to nesmí dopustit.

Stále bez dechu, kvůli svému pádu z koně, s bolestivými žebry, se Duncan pokusil odrolovat se z cesty vojákovi, který se na něj chystal vrhnout, ale nebyl dostatečně rychlý. Viděl za sebou pozvednutý meč a připravil se na smrtelnou ránu – když najednou voják vykřikl a Duncan se zmateně otočil a slyšel zařehtání a viděl svého válečného koně, jak se zaklonil a kopl nepřítele do hrudi, těsně předtím, než zasáhl Duncana. Voják odletěl, žebra mu zapraskala a přistál v bezvědomí na zádech. Duncan se vděčně podíval vzhůru na svého koně a uvědomil si, že mu znovu zachránil život.

V čase, který Duncan měl, se překulil na nohy, tasil svůj záložní meč a připravil se, zatímco se na něj vrhla skupina vojáků. První voják po něm sekl mečem a Duncan ho nad hlavou vyblokoval, zatočil se a sekl ho vzadu do ramene, až upadl na zem. Duncan přistoupil a bodl dalšího vojáka do střev ještě předtím, než se k němu dostal, potom přiskočil k jeho padajícímu tělu a oběma nohama kopl dalšího do hrudi, až padl na záda. Pokrčil se, zatímco se nad ním napřáhl další voják, potom se otočil dokola a sekl ho do zad.

Duncanova pozornost byla zabrána na jeho útočníky, jak se točil, vycítil za sebou pohyb a uviděl, jak Pandesian chytil meč, zaseknutý mezi bránou a trhnul s ním za rukojeť. Když si Duncan uvědomil, že už nemá čas, otočil se, zamířil a hodil svým mečem. Ten se ve vzduchu přetočil a zabodl se muži do krku, těsně předtím, než vytáhl jeho dlouhý meč. Zachránil tak bránu – ale zanechalo ho to bezbranným. 

Duncan zamířil na bránu, doufal, že se mu štěrbina podaří zvětšit – ale zezadu ho napadl voják a padl s ním k zemi. Duncan věděl, že je s nechráněnými zády v nebezpečí. Nemohl toho moc udělat, protože Pandesian, který byl za ním, pozvedl vysoko své kopí, aby mu probodl záda.

Zazněl výkřik a Duncan koutkem oka uviděl, jak přispěchal Anvin, zatočil svým trnovým kyjem a sekl vojáka přes zápěstí, až mu z rukou vyrazil oštěp předtím, než mohl probodnout Duncana. Anvin potom seskočil z koně a muže srazil k zemi – a tentokrát dorazili Arthfael a ostatní muži a zaútočili na skupinu vojáků, která se chystala na Duncana.


Vysvobozený Duncan se rozhlédl a uviděl mrtvé vojáky, kteří hlídali bránu, brána byla jen nepatrně otevřena kvůli jeho meči a on koutkem oka viděl stovky pandesianských vojáků, jak se za rozbřesku vynořují z kasáren a spěchají bojovat s Kavosem, Bramthosem, Seavigem a jejich muži. Věděl, že mají málo času. Dokonce i s Kavosovými muži, kteří je zaměstnají, jich dost proklouzne a dostane se k bráně a jestli se Duncanovi brzy nepodaří získat bránu pod kontrolu, bude po jeho mužích. 

Duncan se sehnul, protože na něj ležel další oštěp z cimbuří. Přispěchal, uchopil luk a šíp od padlého vojáka, zaklonil se a zamířil a vystřelil na Pandesiana vysoko nahoře, který se nakláněl a díval se s oštěpem dolů. Chlapec vykřikl a padl, zasažen šípem, bylo jasné, že to nečekal. Padal dolů k zemi a přistál s ránou vedle Duncana, Duncan ukročil stranou, aby ho jeho tělo nezabilo. Duncan pocítil zvláštní uspokojení, když viděl, že tento chlapec byl trubadúr.

“BRÁNA!” zakřičel Duncan na své muže, když skončili s bitvou s ostatními vojáky.

Jeho muži přispěchali, seskočili z koní, přiběhli k němu a pomohli mu zatlačit a otevřít masivní bránu. Tlačili vší svou silou – a přesto se sotva pohnula. Přidali se k nim další jeho muži a jak všichni společně tlačili, začala se pomalu pohybovat. Kousíček po kousíčku se otevírala a brzy tam bylo dostatek místa, aby dal Duncan do mezery nohu.

Duncan vmáčkl rameno do mezery a zatlačil vší svou silou až bručel a jeho paže se mu třásly. Z tváře mu tekl pot, i přes ranní chlad, jak se rozhlédl, uviděl záplavu vojáků, kteří se valili z kasáren. Většina z nich se utkala s Kavosem, Bramthosem a jejich muži, ale dost z nich po stranách proklouzlo a mířili na ně. Rozbřeskem zazněl náhlý jekot a Duncan vedle sebe uviděl jednoho ze svých mužů, dobrého vůdce, věrného muže, který padl k zemi. Viděl v jeho zádech oštěp a podíval se vzhůru, kde byli pandesiané na dostřel. 

Další pandesiané pozvedli svá kopí, aby je na ně hodili a Duncan se připravil, uvědomil si, že tentokrát se skrze bránu nedostane – až najednou, k jeho překvapení, vojáci zavrávorali a padli tváří na zem. Pohlédl vzhůru a viděl šípy a meče v jejich zádech a pocítil nával vděku, když viděl Bramthose a Seaviga, kteří vedou stovku mužů, kteří se oddělili od Kavose, který bojoval s posádkou, a pak se otočili, aby mu znovu pomohli.

Duncan se snažil dvakrát tolik, vší svou silou tlačil a Anvin a Arthfael se vtěsnali vedle něj, věděl, že mezera musí být dostatečně velká, aby jeho muži prošli dovnitř. Konečně, ještě více jeho mužů zatlačilo, zabořilo chodidla do zasněžené země a začali kráčet. Duncan šel krok po kroku až se brána konečně s vrzáním napůl otevřela.

Za ním zazněl vítězný pokřik a Duncan se otočil a viděl Bramthose a Seavig, kteří vedou stovku mužů na koňských hřbetech dovnitř, všichni se hnali k otevřené bráně. Duncan vytáhl svůj meč, pozvedl ho vysoko a zaútočil, vedl své muže otevřenou branou a jednou nohou bezhlavě vstoupil do hlavního města.

Oštěpy a šípy na ně stále pršely a Duncan okamžitě věděl, že musí získat kontrolu nad cimbuřím, které bylo také vybaveno katapulty, které jeho mužům dole mohly způsobit nekonečnou škodu. Podíval se vzhůru na cimbuří, přemýšlel nad nejlepším způsobem, jak se dostat nahoru, když najednou zaslechl další výkřik a podíval se před sebe a viděl velkou jednotku pandesianských vojáků, kteří se hnali městem a směřovali k nim.

Duncan se jim směle postavil.

“MUŽI ESCALONU, KDO OBÝVÁ NAŠE VZÁCNÉ HLAVNÍ MĚSTO!?” křičel.

Jeho muži zakřičeli a vyrazili za ním, zatímco Duncan naskočil na svého koně a vedl je vstříc vojákům.


Jak se voják střetl s vojákem a kůň s koněm, zaznělo ohromné zacinkání zbraní, a Duncan a stovka jeho mužů, zaútočila na stovku pandesianských vojáků. Duncan cítil, že jsou pandesiané za rozbřesku překvapeni, ucítili krev, když uviděli Duncana a pár jeho mužů – ale nečekali za Duncanem takové ohromné posily. Viděl, jak se jejich oči rozšířily, když spatřili Bramthose, Seaviga a všechny jejich muže, kteří se valili městskou bránou.

Duncan pozvedl svůj meč a vyblokoval úder meče, bodnul vojáka do střev, zatočil se a udeřil dalšího do hlavy svým štítem, potom uchopil oštěp z jeho popruhu a na dalšího jím vrhl. Beze strachu si davem razil cestu, kosil muže nalevo a napravo a všude kolem sebe, Anvin, Arthfael, Bramthos, Seavig a jejich muži dělali totéž. Byl to dobrý pocit, být zpět v hlavním městě, v těchto ulicích, které kdysi tak dobře znal – a byl to ještě lepší pocit, zbavovat ho Pandesianů.

Brzy se u jejich nohou nahromadily tucty Pandesianů, všichni nebyli schopni zastavit příliv Duncana a jeho mužů, jako by to byla vlna, která burácela hlavním městem za úsvitu. Duncan se svými muži měli mnohé co ztratit, došli tak daleko, a tito muži, kteří stáli v ulicích na stráži, byli daleko od domova, bez morálky byl jejich cíl oslabený, jejich vůdci byli daleko a nepřipravení. Nakonec se nikdy nestřetli v pravé bitvě se skutečnými bojovníky Escalonu. Jak se změnila míra přesily, tak se pandesianští vojáci, kteří ještě zbyli, otočili a uprchli, vzdali se – a Duncan a jeho muži jeli rychleji a pronásledovali je a skolili je svými šípy a oštěpy až do posledního.

Když byla cesta do hlavního města pročištěná, šípy a oštěpy na ně stále pršely, Duncan se otočil a znovu se zaměřil na cimbuří a další z jeho mužů padl z koně, v rameni měl zabodnutý šíp. Potřebovali získat cimbuří, vyšší úroveň nad zemí, nejen aby zastavili šípy, ale aby pomohli Kavosovi; nakonec tam za zdmi Kavos stále nebyl v převaze a bude na cimbuří s katapulty potřebovat Duncanovu pomoc, pokud mají mít šanci přežít.

“NAHORU!” zakřičel Duncan.

Duncanovi muži pokřikli a následovali ho, poté co na ně ukázal, odřízli se od skupiny, polovina následovala jeho a druhá polovina následovala Bramthose a Seaviga až na vzdálený konec nádvoří, aby vystoupali z druhé strany. Duncan mířil na kamenné schody, které lemovaly postranní zdi a které vedly na cimbuří. Stál tam na stráži tucet vojáků a ti se podívali vzhůru na blížící se útočníky s doširoka otevřenýma očima. Duncan se na ně vyřítil a on i jeho muži vrhli oštěpy a všechny je zabili ještě předtím, než stihli pozvednout štíty. Nebylo času nazbyt. 

Dostali se ke schodům a Duncan seskočil a vedl útok v zástupu, vzhůru po schodech. Podíval se překvapeně vzhůru, když viděl, že pandesiánští vojáci běží dolů, aby se s ním setkali, měli vysoko pozvednuté oštěpy a byli připraveni je vrhnout; viděl, že jsou ve výhodě, protože běží dolů a nechtěl ztrácet čas střetnutím na blízko, protože na něj pršely oštěpy, rychle přemýšlel.

“ŠÍPY!” zavelel Duncan mužům za sebou.

Duncan se sehnul, zalehl k zemi a za okamžik ucítil, jak mu nad hlavou prosvištěly šípy, protože jeho muži následovali jeho pokynů, vykročili kupředu a začali střílet. Duncan se podíval spokojeně vzhůru, jak skupina vojáků, kteří se hnali dolů úzkým kamenným schodištěm, zavrávorali a spadli stranou ze schodiště, při pádu vykřikli a přistáli na kamenném nádvoří hluboko pod nimi.

Duncan pokračoval v běhu po schodech vzhůru, utkal se s vojákem, protože jich několik dalších zaútočilo, a jednoho skopl přes okraj. Potom se zatočil a udeřil dalšího svým oštěpem, ten také odletěl, a potom bodl vzhůru svým mečem a probodl dalšího do brady.

Ale pak se Duncan ocitl zranitelný na úzkém schodišti a Pandesian na něj zezadu skočil a táhl ho ke kraji. Duncan se držel jako o život, prsty se chytal kamene, nebyl schopen se udržet a už už padal – když najednou muž nad ním zhadrovatěl a přepadl mu přes rameno, přes okraj, a byl mrtev. Duncan v jeho zádech zahlédl meč a otočil se, kde uviděl Arthfaela, který mu pomohl zpět na nohy.

Duncan pokračoval v útoku, byl vděčný, že má své muže zpět a stoupal poschodí po poschodí, vyhýbal se oštěpům a šípům, blokoval je svým štítem, až konečně vystoupal na cimbuří. Na vrcholku byla široká kamenná plošina, snad deset yardů široká, která se rozprostírala nad bránou, a byla plná pandesianských vojáků, byli hlava na hlavě, a všichni byli vyzbrojení šípy, kopím, oštěpy, všichni byli zabraní do vrhání zbraní dolů na Kavosovy muže. Jak Duncan se svými muži vystoupal, přestali útočit na Kavose a místo toho se otočili, aby se s ním utkali. V ten okamžik Seavig a druhá skupina mužů vystoupali po schodech na vzdálené straně nádvoří a zaútočili na vojáky na druhé straně. Ti byli mezi nimi zmáčknuti a neměli kam se hnout.

Prostoru pro boj bylo málo, bojovali na blízko, protože muži ve všech směrech bojovali o každý vzácný kousíček místa. Duncan pozvedl svůj štít a meč, všude znělo cinkání, boj byl krvavý, zblízka, a on sekal jednoho muže za druhým. Duncan se sehnul a vyhnul se úderu, poklesl svým ramenem a přehodil nejednoho muže přes okraj, ti křičeli a padali vstříc smrti, věděl, že někdy jsou nejlepší zbraní vlastní ruce.


Vykřikl bolestí, protože dostal zásah do břicha, ale rychle se otočil a sekl po něm. Jak se voják přiblížil s cílem smrtelného úderu, Duncan, který neměl prostor pro manévrování, udeřil vojáka hlavou, kterému z toho upadl meč. Potom ho nabral kolenem, chytil ho a převrhl přes okraj.

Duncan bojoval a bojoval, každý krok byl těžce vydřený, zatímco slunce stoupalo výše a pot ho štípal v očích. Jeho muži ze všech stran bručeli a vykřikovali bolestí a Duncanova ramena už začínala být ze zabíjení unavená.

Jak zalapal po dechu, pokrytý krví svých nepřátel, Duncan udělal poslední krok kupředu a pozvedl svůj meč – a byl šokovaný, když uviděl Bramthose a Seaviga a jejich muže, kteří mu stáli čelem. Otočil se a prohlédl si všechna mrtvá těla a pak si v úžasu uvědomil, že se jim to podařilo – zmocnili se cimbuří.

Zazněl vítězný pokřik, jak se se všemi svými muži potkali uprostřed.

Ale i přesto Duncan věděl, že situace je stále naléhavá.

“ŠÍPY!” vykřikl.

Okamžitě se podíval dolů na Kavosovy muže a uviděl, že se pod nimi odehrává ohromná bitva, na nádvoří byly tisíce dalších pandesianských vojáků, kteří vyběli z kasáren a utkali se s nimi. Kavos byl ze všech stran téměř obklíčen.

Duncanovi muži pozvedli luky od padlých, zamířili přes zdi a mrštili je dolů na Pandesiany, Duncan se k nim přidal. Pandesiané neočekávali, že na ně bude v hlavním městě někdo střílet a po tuctech padli, padali k zemi a Kavos se svými muži byli uchráněni od smrtelných ran. Pandesiané začali padat všude kolem Kavose a brzy následovala velká panika, když si uvědomili, že má Duncan pod kontrolou vršek. Zmáčknuti mezi Duncanem a Kavosem, neměli kam uprchnout.

Duncan nemohl dovolit, aby měli čas se seskupit.

“OŠTĚPY!” zavelel.

Duncan si sám jeden vzal a vrhl jím, potom dalším a dalším, a zaútočil ohromnou zásobou zbraní, která byla zanechána zde nahoře na cimbuří, připravená, aby odradila útočníky na Andros.

Jak začali Pandesiané váhat, Duncan věděl, že musí udělat něco jednoznačného, aby s nimi skoncoval.


“KATAPULTY!” vykřikl.

Jeho muži spěchali ke katapultům, které byly zanechány zde na vršku a zatáhly za ohromné provazy, točili klikami, dokud je nedostali do pozic. Dovnitř umístili balvany a čekali na jeho příkaz. Duncan kráčel tam a zpět podél linie a upravoval pozice tak, aby balvany minuly Kavosovy muže a našly správný cíl.

“VYSTŘELIT!” zakřičel.

Do vzduchu vyletěl tucet balvanů a Duncan s uspokojením sledoval, jak padají a ničí kamenné kasárny, zabíjí tucty Pandesiánů v momentě, kdy vybíhají ven jako mravenci, aby bojovali s Kavosovými muži. Hluk se ozýval po celém nádvoří a ohromil Pandesiany a jejich panika ještě zesílila. Jak se zvedala oblaka prachu a suti, točili se dokola, nebyli si jistí, jakým směrem mají bojovat.

Kavos, bojovník veterán, využil jejich zaváhání. Shromáždil své muže a zaútočili s novou silou, a zatímco Pandesiané váhali, prosekávali si cestu jejich řadami.

Těla padala doleva a doprava a v pandesiánském táboře vládl chaos, a brzy se otočili a utíkali všemi směry. Kavos se za každičkým hnal. Byly to jatka.

Když slunce plně vysvitlo, všichni Pandesiané leželi bez života na zemi.

Jak vše utichlo, Duncan se ohromeně rozhlédl, byl plný probouzejícího se pocitu vítězství, protože si uvědomil, že se jim to podařilo. Převzali vládu nad hlavním městem.

Jak jeho muži všude kolem něj pokřikovali, brali ho za ramena, provolávali slávu a objímali se, Duncan si z očí setřel pot, stále zhluboka dýchal, a začalo mu to docházet: Andros byl osvobozen.

Hlavní město patřilo jim.

 

 




 

KAPITOLA SEDMÁ

 

Alec zaklonil hlavu a pohlédl vzhůru, byl oslněn, jak procházel tyčícími se oblouky bran Uru, postrkován masami lidí po obou stranách. Jak jimi procházel, s Marcem vedle sebe, jejich obličeje byly stále špinavé od jejich nekonečné cesty Trnovou planinou a on se podíval vzhůru na tyčící se mramorový oblouk, který se zdál být sto stop vysoko. Podíval se na prastaré žulové zdi chrámu, které měl po obou stranách a udivilo ho, že prochází výřezem v chrámu, který zároveň slouží jako vstup do města. Alec uviděl mnoho věřících, kteří před zdmi klečeli, vzláštní směs se vším tím ruchem a shonem zdejšího obchodování, a přinutilo ho to uvažovat. Jednou se modlil k bohům Escalonu – ale dnes se už nemodlil k nikomu. Který žijící bůh mohl jen nechat jeho rodinu zemřít? Jediný bůh, kterému nyní mohl sloužit, byl bůh pomsty – a to byl bůh, kterému byl odhodlaný sloužit celým svým srdcem.

Alec byl ohromený děním všude kolem něj, hned viděl, že toto město je jiné, než kdy kde byl, tak odlišné od malé vesnice, kde jednou vyrostl. Poprvé od smrti své rodiny cítil, že se vrací zpět k životu. Toto místo bylo tak děsivé, tak oživlé, bylo těžké sem vstoupit a nebýt rozptýlen. Ucítil, že má povinnost, když si uvědomil, že mezi těmito branami byli ostatní stejní jako on, stejně myslící přátelé, jako byl Marco, zaměření na odplatu Pandesii. Hleděl na to všechno s úžasem, všichni lidé měli jiný způsob odívání a chování a byli jiné rasy, všichni spěchali ve všech směrech. Bylo to skutečné kosmopolitní město.

“Zůstaň nenápadný,” zasyčel na něj Marco, jak procházeli kolem východní brány a přidávali se k davu.

Marco do něj dloubl.

“Tam.” Marco kývl směrem ke skupině pandesianských vojáků. “Kontrolují obličeje. Jsem si jistý, že hledají ten tvůj.”

Alec reflexivně stiskl ruku na dýce a Marco se natáhl a pevně ho uchopil za zápěstí.

“Tady ne, příteli,” varoval ho Marco. “Toto není vesnice, ale válečné město. Zabij dva Pandesiany u brány a přiběhne celá armáda.”

Marco se na něj intenzivně díval.

“Zabil bys raději dva?” tlačil na něj. “Nebo dva tisíce?”

Když si Alec uvědomil moudrost ve slovech jeho přítele, uvolnil stisk na dýce, dal dohromady všechnu svou vůli, aby potlačil touhu po odplatě.

“Budeš mít ještě mnoho příležitostí, příteli,” řekl Marco, zatímco pokračovali davem se sklopenou hlavou. “Mám zde své přátele a odpor je silný.”

Vynořili se v davu, který procházel bránou a Alec sklopil oči, aby je Pandesiané neviděli.

“Hej ty!” vyštěkl Pandesian. Alecovi se rozbušilo srdce, zatímco měl hlavu sklopenou.

Spěchali jeho směrem a jeho sevření na dýce zesílilo, připravoval se. Ale místo něho zastavili chlapce vedle, hrubě ho chytili za rameno a kontrolovali jeho obličej. Alec se zhluboka nadechl a ulevilo se mu, že nešli po něm a rychle prošel bez povšimnutí branou.

Konečně vstoupili na náměstí a Alec si stáhl kapucu a pohlédl doprostřed města, byl užaslý nad tím, co před sebou viděl. Před sebou uviděl rozprostřenou veškerou architektonickou nádheru shonu Uru. Město se zdálo být oživlé, pulsující, zářilo slunce a zdálo se, jako by se skutečně třpytilo. Nejprve nemohl Alec pochopit, proč, a potom si to uvědomil: voda. Všude byla voda, město bylo propletené kanály, modrá voda se třpytila v ranním slunci a vytvářela ve městě atmosféru, jako by bylo součástí moře. Kanály byly přeplněné všemi druhy plavidel – veslovými čluny, kánoi, plachetnicemi – dokonce lesklými černými válečnými loděmi, které nesly žluté a modré vlajky Pandesie. Kanály byly ohraničeny kočičími hlavami, prastarým kamenem, který byl užíváním hladký, po kterém přešly tisíce lidí v každém možném oděvu. Alec spatřil rytíře, vojáky, civilisty, obchodníky, rolníky, žebráky, žongléře, kupce, farmáře a mnoho dalších lidí, všichni se mísili. Mnozí měli na sobě barvy, jaké Marco nikdy nespatřil, zjevně to byli návštěvníci ze zámoří, návštěvníci z celého světa, kteří navštívili Ur, mezinárodní přístav Escalonu. A vskutku, jasné cizí barvy a znaky byly na různých lodích, které se na sebe mačkaly v kanále, jako by se celý svět setkal na jednom místě.

“Útesy, které obklopují Escalon, jsou tak vysoké a kvůli nim je naše země nedobytná,” vysvětloval Marco za chůze. “Ur má jedinou pláž, jediný přístav pro velké lodě, které chtějí na pláž. Escalon má další přístavy, ale žádný z nich není tak dobře přístupný. Takže když nás chtějí navštívit, všichni musí přijít sem,” dodal s mávnutím ruky a díval se přitom na všechny ty lidi a lodě.

“Je to dobrá a zároveň špatná věc,” pokračoval. “Přináší nám to obživu a obchod ze všech rohů království.”

“A ta špatná?” zeptal se Alec, zatímco se prodírali davem a Marco se zastavil, aby koupil kus masa.

“Ur je vystaven útoku z moře,” odpověděl. “Je to přirozené místo k útoku.”

Alec v úžasu sledoval obrys města, všímal si všech věžiček, nekonečné řady vysokých budov. Nikdy nic takového neviděl.

“A ty věže?” zeptal se a podíval se na řadu vysokých čtvercových věží, zdobenými cimbuřím, které se tyčily nad městem a hleděly do moře.

“Ty byly postaveny ke střežení moře,” odpověděl Marco. “Proti nájezdům. I když poté, co se slabý Král vzdal, nám to bylo k ničemu.”

Alec přemýšlel.

“A kdyby se nevzdal?” zeptal se Alec. “Dokázal by Ur odrazit útok od moře?”

Alec pokrčil rameny.

“Nejsem žádný vůdce,” řekl. “Ale vím, že máme své možnosti. Určitě bychom se mohli bránit pirátům a nájezdníkům. Ale flotila je něco jiného. Ale ve své tisícileté historii nebyl Ur nikdy přemožen – a to o něčem hovoří.”

Ve vzduchu zazněly vzdálené zvony, zatímco pokračovali v chůzi, mísily se s pokřikem racků nad hlavou, kteří kroužili a skřehotali. Jak se tlačili davem, Alec cítil, jak mu kručí v břiše, když ve vzduchu ucítil různé vůně jídla. Uviděl exotické věci a delikatesy, které předtím nikdy nespatřil a podivoval se nad tímto životem v kosmopolitním městě. Všechno zde bylo rychlejší, všichni tolik spěchali, lidé byli uspěchaní, až si téměř ani nestačil všeho všimnout, než kolem něj prošli. Přinutilo ho to uvědomit si, z jak malého města pochází.

Alec se díval na prodejce, který prodával největší červené ovoce, jaké kdy spatřil a sáhl do kapsy, že si jedno koupí – když na svém rameni pocítil tvrdé žďuchnutí ze strany.

Otočil se a spatřil velkého muže, staršího, který se nad ním nakláněl, měl rozcuchaný plnovous a mračil se na něj. Měl cizí tvář, kterou Alec nemohl rozpoznat a nadával jazykem, kterému Alec nerozuměl. Ten muž do něj potom strčil a Alec překvapeně vyletěl nazad na stánek a upadl na zem.

“To není nutné,” řekl Marco, který vykročil dopředu a dal před sebe ruku, aby toho muže zastavil.

Ale Alec, který byl normálně pasivní, pocítil novou vlnu rozhořčení. Byl to neznámý pocit, jako by v něm kypěl vztek od momentu, kdy jeho rodina zemřela, vztek, který potřeboval ven. Nemohl se ovládat. Vyskočil na nohy a zaútočil a vší svou silou udeřil muže do obličeje, až padl nazad a upadl na další stánek.

Alec tam stál, byl užaslý, že skolil mnohem většího muže, zatímco Marco stál vedle něj s doširoka otevřenýma očima.

Na náměstí vypuklo pozdvižení, zatímco začínali přibíhat buranovi přátelé, zatímco ze strany náměstí přibíhala skupina pandesianských vojáků. Marco vypadal vyděšeně a Alec věděl, že jsou v riskantní situaci.

“Tudy!” naléhal Marco a uchopil Aleca a hrubě s ním trhl.

Jak se hrubián postavil na nohy a Pandesiané se přiblížili, Alec a Marco běželi ulicemi, Alec následoval svého přítele, zatímco ten navigoval tímto městem, které tak dobře znal, běžel zkratkami, zatáčel mezi stánky a ostře zabočoval do uliček. Alec jen stěží stíhal sledovat všechny ostré zatáčky. A přesto, když se otočil a podíval se přes rameno, viděl, jak se k nim velká skupina blíží a věděl, že mají před sebou bitku, kterou nemohou vyhrát.

“Tady!” vykřikl Marco.

Alec sledoval, jak Marco přeskočil přes okraj kanálu a bez přemýšlení ho následoval, očekával, že spadne do vody.

Byl ale překvapen, když nezaslechl šplouchnutí, ale místo toho přistál na malé kamenné římse, které si shora nevšiml. Marco ztěžka dýchal, zabušil čtyřikrát na neoznačené dřevěné dveře, zasazené do kamene, které byly pod ulicí – a za sekundu se dveře otevřely a Alec a Marco byli vtaženi do temnoty, dveře se za nimi zavřely. Ještě předtím Alec viděl, jak muži zvědavě běží k okraji kanálu a nevidí, že se dole dveře zavřely. 

Alec se ocitl pod zemí v tmavém podzemním kanále a jak zmateně běžel, voda mu cákala až na kotníky. Zatáčeli a zahýbali a brzy byli znovu na slunci.

Alec viděl, že jsou ve velké kamenné místnosti pod ulicemi města, slunce se nahoře dralo mezi branami a on užasle pohlédl a viděl, že jsou obklopeni několika chlapci v jejich věku, všichni měli tváře špinavé a srdečně se usmívali. Všichni se zastavili, zhluboka dýchali, a Marco se usmíval a pozdravil své přátele.

“Marco,” řekli a objali ho.

“June, Saro, Bagi,” odpověděl Marco.

Všichni vykročili kupředu a jeden druhého obejmuli, usmívali se, tito muži byli jako jeho bratři. Všichni byli asi stejně staří jako on, stejně vysocí jako Marco, měli široká ramena a tvrdě vyhlížející obličeje a vyhlíželi jako chlapci, kteří dokázali přežít celý život na ulici. Byli to chlapci, kteří se museli postarat sami o sebe.

Marco přistrčil Aleca.

“Toto,” prohlásil, “je Alec. Nyní je jedním z nás.”

Jedním z nás. To se Alecovi líbilo. Byl to dobrý pocit, někam patřit.

Všichni si s ním potřásli předloktím a jeden z nich, ten nejvyšší, Bagi, zatřásl hlavou a usmál se.

“Tak to jsi ty, kdo vzbudil všechen ten vzruch?” zeptal se s úsměvem.

Alec se nesměle zasmál.

“Ten chlap do mě strčil,” řekl Alec.

Všichni ostatní se zasmáli.

“To je dobrý důvod na to, abys riskoval naše životy právě v tento den,” odpověděl Saro od srdce.

“Teď jsi ve městě, chlapče z vesnice,” řekl Jun přísně, neusmíval se, na rozdíl od ostatních. “Mohli nás všechny zabít. Bylo to hloupé. Tady to je lidem jedno – strčí do tebe – a další horší věci. Hleď si svého a dívej se, kam jdeš. Když do tebe někdo narazí, dívej se jinam, nebo se ocitneš s dýkou v zádech. Tentokrát jsi měl štěstí. Toto je Ur. Nikdy nevíš, kdo právě přechází ulici a lidé tě zde pořežou z jakéhokoli důvodu – a někteří dokonce pro nic za nic.”

Jeho noví přátele se najednou otočili a odcházeli hlouběji do jeskynních tunelů a Alec spěchal, aby je dohonil, jelikož se k nim Marco přidal. Zdálo se, že všichni toto místo znají nazpaměť, dokonce i v tom šeru s lehkostí zatáčeli a zahýbali těmito podzemními chodbami, všude kolem nich kapala voda a ten zvuk se odrážel. Bylo jasné, že tu všichni vyrostli. Kvůli tomu se Alec cítil neadekvátně, protože vyrostl v Soli, a když viděl toto místo, které bylo tak světové, tyto chlapce, kteří byli tak znalí života na ulici. Bylo jasné, že byli všichni vystaveni zkouškám a strastem, jaké si Alec neuměl ani představit. Byli to tvrďáci, kteří zažili několik ostrých sporů a zdálo se, že to byli přeživší.

Po zabočení do několika chodeb chlapci vystoupali po příkrém kovovém žebříku a Alec se brzy ocitl zpět nahoře v ulicích, v jiné čísti Uru, objevili se v dalším uspěchaném davu. Alec se otočil a rozhlédl se, viděl velké náměstí s měděnou fontánou uprostřed, nerozeznával to tu, jen stěží byl schopen sledovat všechny čtvrtě rozprostřeného města.

Alec se ocitl v šeré místnosti, osvětlené jen slunečním svitem, které prosvítalo oknem vysoko nahoře a otočil se, protože rozeznal zvuk kladiv, která bila do kovadlin, a prohlédl si místnost se zájmem. Slyšel syčení kovárny, viděl známý oblak páry a okamžitě se cítil jako doma. Nemusel se ani dívat kolem, aby si byl jistý, že je v kovárně a že je plná kovářů, kteří pracují na zbraních. Jeho srdce plesalo vzrušením.

Vysoký, štíhlý muž s krátkým vousem, asi čtyřicetiletý, jehož obličej byl špinavý od sazí, si otřel ruce o zástěru a přišel blíže. Pokýval na Marcovy přátele a s úctyhodným pohledem pokývali oni na něj.

“Fervil,” řekl Marco.

Fervil se otočil a uviděl Marca a jeho obličej se rozzářil. Přistoupil blíže a objal ho.

“Myslel jsem, že jsi u Plamenů,” řekl.

Marco se na něj zazubil.

“Už ne,” odpověděl.

“Chlapci, jste připraveni pracovat?” dodal. Potom se podíval na Aleca. “A koho to tu máme?”

“Mého přítele,” odpověděl Marco. “Alec. Dobrý kovář a je dychtivý se k nám přidat.”

“Opravdu?” zeptal se Fervil skepticky.

Prohlédl si Aleca s drsnýma očima, podíval se na něj od hlavy k patě, jako by byl k ničemu.

“O tom pochybuji,” odpověděl, “kvůli jeho vzezření. Vypadá příliš mladě. Ale může nám sbírat šrot. Vezmi si tohle,” řekl, natáhl se a podal Alecovi kýbl plný kovového šrotu. “Řeknu ti, až tě budu potřebovat.”

Alec rozhořčeně zrudl. Nevěděl, proč se tomuto muži tolik nelíbí – třeba se cítil ohrožený. Cítil, jak kovárna utichla a jak se ostatní chlapci dívají. Tento muž mu v mnoha věcech připomínal jeho otce a to Aleca ještě více rozčílilo.

Stále byl uvnitř plný zlosti a už nebyl ochoten, od smrti jeho rodiny, tolerovat cokoli, co měl před sebou.

Jak se ostatní otočili, aby odešli pryč, pustil Alec kýbl s kovem a ten hlasitě zazvonil o kamennou zem. Všichni ostatní se překvapeně otočili a kovárna utichla, jak se chlapci zastavili, aby sledovali konfrontaci.

“Vypadni z mého obchodu!” zavrčel Fervil.

Alec ho ignoroval; místo toho kolem něj prošel k nejbližšímu stolu, zvedl dlouhý meč, podržel ho před sebou a prohlédl si ho.

“Tohle je tvoje práce?” zeptal se Alec.

“Kdo jsi, že si dovolíš mi klást otázky?” dožadoval se Fervil.

“Tak je?” žádal Marco, který stál za svým kamarádem.

“Je,” odpověděl nejistě Fervil.

Alec pokýval.

“Je to harampádí,” vyvodil.

V místnosti zaznělo zalapání po dechu.

Fervil se napřímil a rozzuřeně se zamračil.

“Vy chlapci nyní můžete odejít,” zabručel. “Všichni. Máme zde dost kovářů.”

Alec trval na svém.

“A nic z toho nestojí za babku,” oponoval.

Fervil zrudl a výhružně přistoupil a potom mezi ně Marco vložil ruku.

“Odejdeme,” řekl Marco. 

Alec dal najednou špičku meče na zem, zvedl vysoko nohu a jedním kopnutím ho zlomil na půl.

Všude se rozletěly úlomky, všichni byli ohromeni.

“Mělo by se toto stát s kvalitním mečem?” zeptal se Alec s otráveným úsměvem.

Fervil vykřikl a zaútočil na Aleca – a jak se blížil, pozvedl Alec zubatý konec zlomeného ostří a Fervil se zastavil.

Ostatní chlapci, když viděli konfrontaci, tasili meče a přispěchali chránit Fervila, zatímco Marco a jeho přátelé tasili jejich meče kolem Aleca. Všichni chlapci tam stáli a napjatě čelili jeden druhému.

“Co to děláš?” zeptal se Marco Aleca. “Všichni sdílíme stejný cíl. Toto je šílenství.”

“A proto nemohu dovolit, aby bojovali s harampádím,” odpověděl Alec.

Alec odhodil zlomený meč, natáhl se a pomalu tasil dlouhý meč ze svého pásku.

“Toto je moje práce,” řekl Alec pyšně. “Sám jsem ho vytvořil v kovárně mého otce. Nikdy nenajdeš lepší práci.”

Alec najednou meč otočil, uchopil jej za čepel, podržel jej a jílcem napřed ho podával Fervilovi.

V napjatém tichu si ho Fervil prohlížel, bylo jasné, že toto nečekal. Uchopil jílec, čímž se Alec stal bezbranným a na chvíli se zdálo, že přemýšlí nad tím, že by s ním propíchl Aleca. 

Ale Alec tam pyšně stál a nebál se.

Fervilův obličej se pomalu uvolnil, protože si uvědomil, že je Alec nyní bezbranný, a díval se na něj s větší úctou. Podíval se dolů a prohlédl si meč. Potěžkal si ho v ruce, přidržel ho proti světlu a konečně se, po dlouhé době, podíval s nadšením na Aleca.

“Tvoje práce?” zeptal se nevěřícným hlasem.

Alec pokýval.

“A mohu takových ukovat mnohem víc,” odpověděl.

Vykročil dopředu a podíval se na Fervila silným pohledem.

“Chci zabít Pandesiany,” odpověděl Alec. “A chci to dělat se skutečnými zbraněmi.”


V místnosti se vznášelo husté ticho, dokud Fervil konečně nezakroutil hlavou a nezačal se usmívat.

Dal dolů meč, natáhl paži a Alec ji uchopil. Všichni chlapci pomalu schovali zbraně.

“Předpokládám,” řekl Fervil s rozšiřujícím se úsměvem, “že tu pro tebe můžeme najít místo.”

 




KAPITOLA OSMÁ

 

Aidan kráčel opuštěnou lesní cestou, byl nejdál, kam kdy došel, ve světě se cítil úplně sám. Kdyby nebylo jeho Lesního psa, kterého měl vedle sebe, byl by nešťastný, zoufalý; ale Bílý mu dával sílu, i přes jeho kruté zranění, a Aidan ho pohladil po jeho krátké, bílé srsti. Oba belhali, každý z nich zraněn z jejich utkání se surovým vozkou, každý krok, který udělali, byl bolestivý a nebe začalo tmavnout. S každým kulhavým krokem, který Aidan udělal, přísahal, že jestli toho muže ještě jednou spatří, zabije ho svýma vlastníma rukama.

Bílý vedle něj zakňučel a Aidan se natáhl a pohladil ho po hlavě, pes byl téměř stejně vysoký, jako on, byl spíše jako divoká bestie, než-li pes. Aidan byl vděčný nejen za jeho společnost, ale také protože mu zachránil život. Zachránil Bílého, protože něco uvnitř něj mu nedovolilo se od něho odvrátit – a za to od něj na oplátku obdržel dar života. Udělal by to znovu, i kdyby věděl, že zde bude zanechán, uprostřed ničeho, na jisté cestě k hladovění a smrti. Stále to stálo za to.

Bílý znovu zavyl a Aidan s ním soucítil, protože měl také hlad.

“Já vím, Bílý,” řekl Aidan. “Já mám také hlad.”

Aidan se podíval na zranění Bílého, stále z něj tekla krev, a potřásl hlavou, cítil se hrozně a bezmocně.

“Udělal bych cokoli, abych ti pomohl,” řekl Aidan. “Kéž bych věděl, jak.”

Aidan se naklonil a políbil ho na hlavě, jeho srst byla jemná a Bílý položil svou hlavu na Aidanovu. Bylo to objetí dvou lidí na společné cestě vstříc smrti. Zvuky divokých stvoření zazněly v symfonii tmavého lesa, a Aidan cítil, jak ho pálí nohy, cítil, že už nemohou jít o moc dál, že zde zemřou. Byli stále několik dní od čehokoli a s blížící se nocí se cítili bezmocní. Bílý, ač byl silný, už nebyl připraven s ničím bojovat a Aidan, který neměl zbraň a byl zraněný, na tom nebyl o moc lépe. Kolem neprojel celé hodiny žádný vůz a očekával, že ani žádný několik dní nepojede.

Aidan myslel na svého otce, tam někde pryč, a cítil, že ho zklamal. Kdyby měl zemřít, Aidan by si přál, aby alespoň zemřel někde po boku svého otce, v boji za nějaký velký cíl, nebo doma, v pohodlí Volisu. Ne zde, sám a uprostřed ničeho. Každý krok jako by ho táhl blíže smrti.

Aidan přemýšlel o svém krátkém životě, pomýšlel na všechny lidi, které kdy znal a miloval, jeho otce a bratry, a nejvíce ze všeho jeho sestru Kyru. Přemýšlel o ní, lámal si hlavu s tím, kde právě je, jestli přešla Escalon, jestli přežila cestu do Uru. Přemýšlel, jestli někdy ona myslela na něj, jestli by na něj nyní byla pyšná, snažil se jít v jejích stopách, snažil se také přejít Escalon, svým vlastním způsobem pomoci otci a jeho záměru. Přemýšlel, jestli by se býval stal velkým bojovníkem a cítil se hluboce smutný, že ji nikdy znovu neuvidí. 

Aidan se s každým krokem cítil sklíčeněji a nemohl udělat nic dalšího, kromě toho, aby podlehl svému zranění a vyčerpání. Šel pomaleji a pomaleji, podíval se na Bílého a viděl, jak za sebou také tahá nohy. Brzy si budou muset lehnout a odpočinout si někde na této cestě, ať už přijde cokoli. Byla to děsivá představa.

Aidan si myslel, že něco zaslechl, nejprve slabě. Zastavil se a bedlivě poslouchal, protože Bílý se také zastavil a tázavě se na něj podíval. Aidan doufal a modlil se. Zdálo se mu to?

Potom to zaznělo znovu. Tentokrát si byl jistý. Zaskřípání kol. Dřeva. Železa. Byl to vůz.

Aidan se otočil, srdce mu poskočilo, zatímco mžoural do slábnoucího světla. Nejprve nic neviděl. Potom pomalu ale jistě něco spatřil. Vůz. Několik vozů.

Aidanovo srdce mu bušilo až v krku, ani nebyl schopný ovládnout své vzrušení, jak ucítil dunění, uslyšel koně a sledoval karavanu, která tudy mířila. Ale jeho vzrušení potom ochladlo, když přemýšlel, zda by to nemohl být někdo nepřátelský. Nakonec kdo jiný by cestoval tak daleko na pusté cestě, tak vzdálen ode všeho? Nemohl bojovat a Bílý, který napůl vrčel, už v sobě mnoho síly také neměl. Byli na pospas komukoli, kdo se blížil. Byla to děsivá myšlenka.

Zvuk byl ohlušující, zatímco se vozy blížily, a Aidan nebojácně stál uprostřed cesty, uvědomil si, že se nemůže schovat. Musel to riskovat. Aidan myslel, že jak se blížili, zaslechl hudbu, a jeho zvědavost se prohloubila. Zrychlili a na okamžik přemýšlel, jestli ho nepřejedou.

Potom se najednou celá karavana zpomalila a zastavila před ním, protože stál v cestě. Dívali se na něj, kolem nich se usazoval prach, byla to velká skupina, asi o padesáti lidech a Aidan překvapeně zamrkal, když viděl, že to nebyli vojáci. Také se nezdálo, že jsou nepřátelští, uvědomil si s úlevou. Všiml si, že vozy byly plné různých lidí, mužů a žen různého věku. Jeden se zdál být plný muzikantů, kteří drželi různé hudební nástroje; jiný byl plný mužů, kteří se zdáli být žongléři nebo komedianty, jejich obličeje byly pokresleny výraznými barvami a měli barevné punčochy a tuniky; další vůz se zdál být plný herců, mužů, kteří drželi svitky, asi si zkoušely scénáře, byli oblečeni do dramatických kostýmů; zatímco jiný byl plný žen – sotva oblečených, na obličeji měly příliš mnoho makeupu. 

Aidan se začervenal a podíval se jinam, věděl, že byl příliš mladý, aby na takové věci zíral.

“Ty, chlapče!” vykřikl hlas. Byl to muž s dlouhým plnovousem, jasně červeným, dlouhým až do pasu, byl to zvláštně vyhlížející muž s přátelským úsměvem.

“To je tvoje cesta?” zeptal se vtipně.

Ze všech vozů vypukl smích a Aidan se začervenal.

“Kdo jste?” zeptal se zmateně Aidan.

“Myslím, že lepší otázka je,” zavolal na odpověď, “kdo jsi ty?” Se strachem pohlédli dolů na Bílého, který vrčel. “A co k čertu děláš s Lesním psem? Cožpak nevíš, že tě zabije?” zeptali se vystrašeným hlasem.

“Ne tento,” odpověděl Aidan. “Jste všichni…baviči?” zeptal se, stále zvědavý, přemýšlel, co tu všichni dělají.

“To je vlídné pojmenování!” vykřikl někdo z vozu pronikavým smíchem.

“Jsme herci a žongléři a gambleři a hudebníci a klauni!” vykřikl jiný muž.

“A lháři a darebáci a lehké ženy!” vykřikla žena a všichni se znovu smáli.

Někdo zabrnkal na harfu, zatímco smích zesílil, a Aidan se začervenal. Vzpomněl si, jak jednou takové lidi potkal, když byl mladší a bydlel v Androsu. Vzpomněl si, jak se díval, jak všichni baviči proudí do hlavního města, baví Krále; vzpomněl si na jejich jasné barevné obličeje; na jejich žonglování s noži; na muže, který pojídal srst; ženu, která zpívala písně; básníka, který recitoval poezii z paměti snad celé hodiny. Vzpomněl si, jak byl zmatený, proč by si někdo vybral tuto životní cestu a ne to být bojovníkem.

Oči mu zazářily, když si to najednou uvědomil.

“Andros!” vykřikl Aidan. “Jedete do Androsu!”

Muž seskočil z jednoho z vozů a přistoupil k němu. Byl to velký muž, asi čtyřicetiletý, s velkým břichem a nečesaným hnědým plnovousem, ke kterému pasovaly rozcuchané vlasy, a vřelým a přátelským úsměvem. Přišel k Aidanovi a otcovsky mu dal ruku kolem ramen.

“Jsi příliš mladý na to, abys tady byl,” řekl muž. “Řekl bych, že ses ztratil – ale ze zranění, které máš ty a tvůj pes bych hádal, že je v tom něco další. Vypadá to, že ses dostal do problémů – a hádal bych,” došel k závěru a prohlížěl si obezřetně Bílého, “že to má co do činění s tím, že jsi pomohl této bestii.”

Aidan nic neřekl, věděl, kdy má mlčet, zatímco Bílý přišel a olízal mužovu ruku, což Aidana překvapilo.

“Říkám si Motley,” dodal muž a natáhl ruku.

Aidan se na něj obezřetně podíval, nepotřásl mu rukou, ale pokýval na něj.

“Moje jméno je Aidan,” odpověděl.

“Vy dva tu můžete zůstat a umřít hlady,” pokračoval Motley, “ale to není moc zábavný způsob, jak zemřít. Osobně bych si chtěl alespoň dát dobré jídlo a potom zemřít nějak jinak.”

Skupina se začala smát, zatímco Motleyho ruka byla stále natažená a díval se na Aidana s vřelostí a soucitem.

“Očekávám, že vy dva potřebujete, nejen kvůli svému zranění, pomocnou ruku,” dodal.

Aidan tam pyšně stál, nechtěl ukázat slabost, jak ho to jeho otec učil.

“Dařilo se nám dobře, jak jsme byli,” řekl Aidan.

Motley přivedl skupinu k dalšímu smíchu.

“Samozřejmě,” odpověděl.

Aidan se podezřele díval na mužovu ruku.

“Jdu do Androsu,” řekl Aidan.

Motley se usmál.

“Stejně jako my,” odpověděl. “A máme štěstí, město je dost velké na to, aby nás všechny přijalo.”

Aidan zaváhal.

“Udělal bys nám službu,” dodal Motley. “Potřebujeme váhu navíc.”

“A další ústa, které můžeme nakrmit!” zakřičel ve smíchu blázen z jiné skupiny.

Aidan se na něj obezřetně díval, příliš pyšný na to, aby to přijal, ale viděl způsob, jak si zachovat tvář.

“Dobře….” řekl Aidan. “Kdybych vám prokázal službu…”

Aidan vzal Motleyho za ruku a ocitl se vytažen na vůz. Byl silnější, než Aidan očekával z toho, jak byl oblečen, zdálo se, že je dvorním hlupákem; jeho ruka byla masitá a teplá, dvakrát tak velká jako Aidanova.

Motley se pak natáhl, vyzvedl Bílého a jemně ho umístil na zad vozu vedle Aidana. Bílý se stočil u Aidana do sena, dal mu hlavu do klína, oči měl zpola zavřené vyčerpáním a bolestí. Aidan ten pocit moc dobře znal.

Motley naskočil a vozka švihl bičem a karavana se dala do pohybu, všichni radostně zvolali, když se hudba opět rozehrála. Byla to veselá píseň, muži a ženy hráli na harfy, na flétny a cimbály a několik lidí k Aidanově překvapení, také v pohybujících vozech tančilo.

Aidan nikdy v životě neviděl tak veselou společnost. Svůj celý život strávil v pochmurné náladě a tichosti tvrze, která byla plná bojovníků a nebyl si jistý, co si o tom myslet. Jak mohl být někdo tak šťastný? Jeho otec ho vždy učil, že život je vážný. Nebylo toto všechno triviální.

Jak postupovali po nerovné cestě, Bílý zavyl bolestí, zatímco ho Aidan hladil po hlavě. Motley přišel k nim a k Aidanově překvapení poklekl vedle psa a jeho zranění mu ovázal a potřel zeleným balzámem. Bílý se pomalu utišil a Aidan mu byl za jeho pomoc vděčný.

“Kdo jsi?” zeptal se Aidan.

“Už jsem měl několik jmen,” odpověděl Motley. “To nejlepší bylo ‘herec.’ Pak to také byl ‘lump, ‘blázen,’ ‘šašek…a seznam pokračuje dál. Říkej mi, jak chceš.”

“Takže nejsi bojovník,” uvědomil si zklamaně Aidan.

Motley se zaklonil a smíchy řval, po tvářích mu tekly slzy; Aidan nerozuměl, co bylo tak vtipného.

“Bojovník,” opakoval Motley a v úžasu třásl svou hlavou. “Tak takto mě nikdy nikdo nenazval. A ani bych si nepřál, aby mi tak někdo říkal.”

Aidan se zamračil, nerozuměl tomu.

“Pocházím z rodiny bojovníků,” řekl Aidan pyšně a vystavoval svou hruď navzdory bolesti. “Můj otec je velký bojovník.”


“Tak to je mi tě potom líto,” řekl Motley a stále se smál.

Aidan byl zmatený.

“Prosím? Proč?”

“To je rozsudek,” odpověděl Motley.

“Rozsudek?” opakoval Aidan. “V životě není nic významnějšího, než být bojovníkem. To je vše, o čem jsem kdy snil.”

“Opravdu?” zeptal se Motley pobaveně. “Tak potom mi tě je líto dvakrát tolik. Já si myslím, že slavit a smát se a spát s krásnými ženami je ta nejlepší věc, jaká existuje – mnohem lepší, než se promenádovat krajinou a doufat, že se ti podaří zabodnout meč do něčího břicha.”

Aidan zrudl, byl frustrovaný; nikdy neslyšel, že by o bitvě takto někdo mluvil a urazilo ho to. Nikdy nepotkal podobného člověka.

“A v čem v tvém životě spočívá čest?” zeptal se zmateně Aidan. 

“Čest?” zeptal se Motley a zdál se skutečně překvapený. “To je slovo, které už jsem několik let neslyšel – a je příliš velké na tak malého chlapce.” povzdychl si Motley. “Nemyslím si, že čest existuje – alespoň jsem ji nikdy neviděl. Jednou jsem přemýšlel o tom být čestný – ale nikam mě to nedostalo. Kromě toho jsem viděl, jak se příliš mnoho čestných mužů stalo kořistí prohnaných žen,” došel k závěru a ostatní ve voze se smáli.

Aidan se rozhlédl kolem a viděl, jak tito lidé tancují a zpívají a pijí celičký den a měl smíšené pocity, jestli s touto skupinou jet. Byli to lidé, kteří byli milí, ale kteří neměli za cíl žít život bojovníka, nebyli oddaní chrabrosti. Věděl, že by si měl vážit toho, že ho vzali s sebou a vážil si toho, ale nevěděl, jak se má cítit, když byl s nimi. Opravdu nebyli lidmi, se kterými by se chtěl jeho otec ztotožňovat.

“Pojedu s vámi,” došel Aidan konečně k závěru. “Budeme společníky na cestách. Ale nebudu o sobě přemýšlet jako o vašem bratru ve zbrani.”

Motleyho oči se doširoka otevřely, byl šokovaný a dobrých deset vteřin byl potichu, jako by nevěděl, jak má odpovědět.

Nakonec vybuchl smíchem, který trval až příliš dlouho a všichni kolem se k němu přidali. Aidan tomuto muži nerozuměl a nemyslel si, že mu kdy porozumí.

“Myslím si, že se mi tvá společnost bude líbit, chlapče,” řekl konečně Motley a utíral si slzu. “Ano, myslím si, že si ji budu velmi užívat.”




KAPITOLA DEVÁTÁ

 

Duncan, se svými muži po boku, pochodoval hlavním městem Androsem, za ním bylo slyšet kroky tisíců vojáků, vítězných, triumfálních, brnění jim řinčelo, jak se promenádovali osvobozeným městem. Všude, kam šli, se setkali s vítěznými pokřiky obyvatel, mužů a žen, starých a mladých, všichni měli na sobě krásné oblečení hlavního města, všichni spěchali vpřed po dlážděných ulicích a házeli jim květiny a delikatesy. Všichni pyšně mávali vlajkami Escalonu. Duncan se cítil vítězně, když viděl, jak znovu plápolají barvy jeho domoviny, když viděl všechny tyto lidi, včera tak utlačované, nyní tak slavnostní, tak svobodné. Byl to pohled, jaký nikdy nezapomene, pohled, kvůli kterému to všechno stálo za to.

Jak se nad hlavním městem rozjasnilo ranní slunce, Duncan cítil, jako by pochodoval vstříc snu. Bylo to místo, o kterém si byl jistý, že do něj nikdy znovu nevstoupí, ne pokud bude živ a určitě ne za těchto podmínek. Andros, hlavní město. Královský klenot Escalonu, sídlo králů po tisíce let, nyní pod jeho kontrolou. Pandesianská posádka padla. Jeho muži stáli u bran; dohlíželi na cesty; dohlíželi na ulice. Bylo to víc, než v co mohl kdy doufat.

Před několika dny se podivoval, když byl ještě ve Volisu, celý Escalon byl pod železnou rukou Pandesie. Nyní byl celý severozápadní Escalon svobodný a jeho hlavní město, jeho srdce a duše, bylo osvobozené od vlády Pandesianů. Duncan si samozřejmě uvědomil, že tohoto vítězství dosáhli jen díky rychlosti a překvapení. Bylo to báječné vítězství, ale také pomíjivé; jak se informace rozšíří do pandesianské říše, přijdou si pro něj – a ne s několika posádkami, ale s veškerou silou celého světa. Svět bude zaplaven dusotem slonů, nebe bude zaplněno šípy, moře bude plné lodí. Ale to nebyl důvod se k tomu, co dělá, obrátit zády, k tomu, co bylo od bojovníka vyžadováno. Alespoň pro tento moment nepodlehli; alespoň nyní byli svobodní.

Duncan uslyšel ránu a otočil se a uviděl ohromnou mramorovou sochu Jeho Velkoleposti Ra, nejvyššího vůdce Pandesie, skácenou, strženou dolů provazy velkým počtem obyvatel. Rozbila se na tisíc kousků, hned jak padla na zem, a muži vesele pokřikovali a dupali po úlomcích. Přispěchali další obyvatelé a zatahali za ohromné modré a žluté vlajky Pandesie, odtrhli je od zdí, budov, ze špiček věží. 

Duncan si nemohl pomoci a musel se usmívat, pozoroval tu nádheru, ten pocit pýchy, kterou tito lidé měli, protože získávali zpět svou svobodu, pocit, kterému velmi dobře rozuměl. Podíval se na Kavose a Bramthose, Anvina a Arthfaela a Seaviga a všechny jejich muže a uviděl, jak také září, nadšení, libovali si v tomto dni, který bude zapsán do historických knih. Byla to vzpomínka, kterou si s sebou ponesou po zbytek svého života.

Všichni pochodovali hlavním městem, procházeli po náměstí a nádvoří, zatáčeli ulicemi, které Duncan tak dobře znal z let, které tu strávil. Zahli za roh a Duncan pohlédl vzhůru a jeho srdce se rozbušilo, když viděl hlavní budovu Androse, jeho zlatá kupole zářila na slunci, jeho ohromné klenuté zlaté dveře byly impozantní jako vždy, jeho bílá mramorová fasáda zářila, vytesaná, jak si ji pamatoval, s prastarým písmem escalonských filozofů. Byla to jedna z mála budov, které se Pandesiané nedotkli, a Duncan se cítil pyšný, když ji viděl.

A přesto také pocítil bodnutí v žaludku; věděl, že uvnitř na něj čekají aristokraté, politikové, sloužící rada Escalonu, politikové, muži plánů, muži, kterým nerozuměl. Nebyli to vojáci, ani váleční vůdci, ale muži, kteří byli bohatí a měli moc a vliv, který zdědili od svých předků. Byli to muži, kteří si nezasloužili třímat sílu, ale muži, kteří stále nějakým způsobem drželi nad Escalonem železnou ruku.

Co bylo nejhorší, bude s nimi určitě sám Tarnis.

Ducan se připravil, zhluboka se nadechl, jak stoupali po stovce mramorových schodů, jeho muži byli vedle něj, když mu králova stráž otevřela ohromné dveře. Zhluboka se nadechl, věděl, že by se měl cítit nadšený, ale přesto věděl, že vstupuje do doupěte hadů, místa, kde čest ustoupila kompromisu a zrady. Upřednostnil by boj proti celé Pandesii, spíše než trávit hodinové setkání s těmito muži, muži, kteří měnili kompromis, muži, kteří nestáli za ničím, kteří byli tak ztraceni ve lžích, že nerozuměli ani sami sobě.

Králova stráž měla na sobě zářivě rudé brnění, které Duncan neviděl celé roky, měli špičaté helmy a slavnostní halapartny, dveře otevřeli doširoka a podívali se s úctou na Duncana. Alespoň oni byli pravými bojovníky. Byli to staří armádníci, oddaní pouze službě Králi Escalonu. Byla to jediná armádní síla, která tu zůstala a byla připravena splnit každé královo nařízení, stopa po tom, co jednou bylo. Duncan si vzpomněl na svůj slib Kavosovi, pomyslel na to, že by se stal králem, a pocítil bodnutí v žaludku. Byla to ta poslední věc, kterou by si přál.

Duncan vedl své muže dveřmi do tajných chodeb hlavní budovy, jako vždy byl užaslý nad ohromnými tyčícími se stropy, vyryté symboly escalonských klanů, jeho bílými a modrými mramorovými dveřmi, do kterých byl vyrytý ohromný drak se lvem v tlamě. Být znovu zde mu vše opět připomnělo. Ať už sem vstoupil nespočetně krát, byl tímto místem vždy pokořen.

Pochodování jeho mužů se odráželo ve velkých chodbách a Duncan šel dál a mířil do ohromné Komnaty Rady, jako vždy cítil, že toto místo je jako hrobka, pozlacená hrobka, kde politici a aristokraté si navzájem gratulují k zosnovaným plánům, které je udržovaly u moci. Pokusil se tu trávit co nejméně času, když bydlel v hlavním městě a nyní si přál, aby zde byl ještě kratší dobu.

“Vzpomeň si na svou přísahu.”

Duncan se otočil a viděl, jak na něj Kavos hledí svýma intenzivními zářivýma očima, pod svým tmavým plnovousem a Bramthos byl vedle něj. Byl to obličej skutečného bojovníka, bojovníka, kterému dlužil nemalý dluh.

Duncanův žaludek se při jeho slovech sevřel. Byl to slib, který ho pronásledoval. Slib převzít královskou moc. Vypudit svého staré přítele. Politika byla ta poslední věc, po které toužil; toužil jen po svobodě a být na otevřeném bitevním poli.

Ale složil slib a věděl, že ho musí dodržet. Jak se přiblížil k železným dveřím, věděl, že co přijde nyní, nebude příjemné, ale musí to být učiněno. Nakonec, kdo by mu chtěl v této místnosti s politiky předat moc a uznat ho za Krále, i když to byl on, kdo za ně bojoval?

Prošli otevřenou klenbou a další záložní králova stráž ustoupila stranou a zpřístupnila dvojité bronzové dveře. Dveře Rady, prastaré dveře, které přežily tolik králů. Otevřeli je a ukročili stranou a Duncan se ocitl, jak vstupuje do Komnat Rady.

V kruhovém tvaru a v průměru sto stop široký, Komnata Rady měla ve svém prostředku kulatý stůl z černého mramoru a kolem něj seděl a stál ohromný dav aristokratů v chaosu. Duncan okamžitě pocítil napětí ve vzduchu, zvuk rozčilených mužů, kteří se hádají a přechází sem tam, tato místnost byla plnější, než ji kdy viděl. Většinou uvnitř seděla spořádaná skupina tuctu aristokratů, seděli kolem, předsedal jim starý Král. Nyní byla místnost plná stem mužů, všichni byli oblečeni do svého slavnostního úboru. Duncan očekával, že nálada bude vítězná, poté, co vyhrál – ale ne u těchto mužů. Byli to profesionální nespokojenci. 

Uprostřed stál Tarnis a Duncan a jeho muži vstoupili a všichni se přestali hašteřit a utichli. Všechny hlavy se otočily, v tvářích měli překvapené pohledy, vyhlíželi překvapeně, užasle a s úctou – a obzvláště se strachem, strachem ze změn, které přijdou.

Duncan přišel doprostřed se svými vůdci, zatímco zbytek tuctu mužů zaujal pozice na okrajích místnosti, v tichosti stáli na stráži po kraji. Duncan si přál ukázat moc. Jestli mu budou tito muži odolávat, chystá se udržet se u moci, Duncan jim chtěl připomenout, kdo osvobodil hlavní město, kdo pokořil Pandesiany. Viděl, jak aristokraté nervózně hledí na jeho vojáky a pak znovu na něj, zatímco se blížil. Profesionální politici neukázali až do konce žádnou reakci.

Tarnis, který byl z nich nejprofesionálnější, se otočil k Duncanovi a rychle a nuceně se usmál. Natáhl paže a šel k němu.

“Duncane!” vykřikl vřele, jako by chtěl obejmout dlouho ztraceného bratra.

Tarnis, šedesátník s opálenou kůží, jemnými vráskami, jemnými a hedvábnými stříbrnými vlasy, které měl až k bradě, měl vždy udržovaný vzhled; samozřejmě, celý svůj život prožil v okázalosti a luxusu. V jeho obličeji se také zrcadlila moudrost – a přesto Duncan věděl, že ten výraz byla jenom fasáda. Byl to dobrý herec, nejlepší ze všech, a věděl, jak chránit svou moudrost. Že mu to skutečně umožnilo dostat se k moci. Ze všech společných let Duncan věděl, že byl mistr v tom ukázat se tímto způsobem – a přitom se choval úplně jinak.

Tarnis vykročil kupředu a objal Duncana a Duncan ho také chladně objal, stále si nebyl jistý, co k němu má cítit. Stále se cítil ublížen, velmi zklamán tímto mužem, kterého jednou respektoval jako otce. Nakonec to byl tento muž, kdo se vzdal země. Duncana uráželo ho zde vidět, v této vysoké síni slávy, poté, co Duncan zvítězil, a kde už si tedy nezasluhoval být. A z pohledů všech aristokratů Duncan cítil, že Tarnis si myslel, že je stále králem. Bylo to jako by se nikdy nic nezměnilo.

“Myslel jsem, že už tě nikdy nespatřím,” dodal Tarnis. “Obzvláště ne za takovýchto okolností.”

Duncan na něj hleděl, nebyl schopen vynutit úsměv. Vždy byl se svými emocemi upřímný a nemohl předstírat, že k tomuto muži cítí vřelost.

“Jak jsi to mohl udělat?” zazněl rozhořčený hlas.

Duncan se otočil a pohlédl přes stůl a viděl Banta, bojovníka z Barisu, jižního souseda hlavního města, který na něj rozhořčeně hleděl. O Bantovi bylo známo, že je problematický muž, hašteřivý muž, stejně jako všichni lidé z Barisu, v kaňonu žili tvrdí, nevýrazní lidé. Jeho lidem se nedalo věřit.

“Udělal co přesně?” zakřičel na něj Duncan pobouřeně. “Osvobodit vás?”

“Osvobodit nás!?” ušklíbl se. “Začal jsi válku, kterou nemůžeme vyhrát!”

“Nyní jsme na pospas Pandesii!” zazněl hlas.

Duncan se otočil a viděl, jak tam stojí další aristokraté a rozzuřeně na něj hledí.

“Všichni nyní budeme zabiti, kvůli tvým zbrklým činům!” vykřikl.

“A to všechno bez pravomoci!” zakřičel další aristokrat, muž, kterého Duncan nepoznával a který měl na sobě barvy severozápadu.

“Okamžitě se vzdáš!” vykřikl Bant. “Půjdeš k pandesianským lordům a složíš zbraně a budeš za nás za všechny prosit za odpuštění.”

Duncan zuřil nad slovy tohoto zbabělce.

“Je mi z vás ze všech zle,” odpověděl Duncan, jasně vyslovoval každé slovo. “Stydím se za to, že jsem bojoval za vaši svobodu.”

V místnosti se rozhostilo těžké ticho, nikdo si netroufal odpovědět.

“Jestli se hned nevzdáš,” vykřikl nakonec Bant, “tak to uděláme za tebe. Nehodlám zemřít za tvou nerozvážnost.”

Kavos vykročil kupředu a tasil svůj meč, ten zvuk se rozléhal místností a napětí zesílilo, Bramthos stál blízko za ním.

“Nikdo se nebude vzdávat,” řekl chladným a tvrdým hlasem. “Přibliž se a jediná věc, které se poddáš, je špička mého meče.”

Napětí v místnosti dosáhlo horečného stupně, obě strany byly v napjatém oboustranném vyčkávání, než Tarnis, starý Král, nakonec vystoupil a jemně položil ruku na Kavosovo ostří. Usmál se úsměvem profesionálního politika.

“Není třeba rozporu,” řekl, jeho hlas byl jemný a ujišťující. “Všichni jsme muži Escalonu, všichni jsme muži, kteří by bojovali a zemřeli za stejný cíl. Všichni toužíme po svobodě. Svobodě pro nás, pro naše rodiny, pro naše města.”

Tarnis pomalu položil svůj meč, ale stále se chladně díval přes stůl na Banta. 

Tarnis si povzdechl.

“Duncane,” řekl Tarnis, “vždy jsi byl věrný voják a skutečný přítel. Rozumím tvé touze dosáhnout svobody; všichni ji s tebou sdílíme. Ale někdy není násilí jediným způsobem. Nakonec, zvaž svoje činy. Osvobodil jsi severovýchod a dokonce jsi dokázal získat hlavní město, alespoň pro teď. Za to ti uděluji pochvalu. My všichni ti udělujeme pochvalu,” otočil se zpátky na Duncana a podíval se na něj. “A přesto jsi nás nyní zanechal v nebezpečí útoku. Útoku, který nemůžeme odvrátit. Ani ty, ani se všemi svými muži a ani z celým Escalonem.”

“Svoboda má svou cenu,” odpověděl Duncan. “Ano, někteří muži zemřou. Ale my budeme svobodní. Zabijeme všechny zbylé Pandesiany ještě předtím, než budou mít příležitost se seskupit a do dvou týdnů bude celý Escalon náš.”

“A i kdyby?” oponoval Tarnis. “I když se ti podaří zbavit se jich v naší zemi ještě předtím, než se dají dohromady? Dohaduj se se mnou. Nezaútočí pak skrze Jižní Bránu?”

Duncan pokýval na Anvina, který kývl na něj.

“Moji muži se nyní připravují na cestu na jih, aby zajistili bránu.”

Politikové překvapeně zabručeli a on v Tarnisových očích spatřil také překvapení.

“A i když ji zajistí? Nedostanou se Pandesiané přes Jižní Bránu s miliónem mužů? A i když ten milión mužů ztratí, nemohou je nahradit dalším miliónem?”

“S branou v našich rukou se skrze ni nikdo nedostane,” odpověděl Duncan.

“Nesouhlasím s tebou,” odpověděl Tarnis. “Proto jsem se vzdal Escalonu.”

“Jižní Brána nikdy nebyla zničena,” oponoval Duncan.

“A Escalon se nikdy nepostavil tak velké armádě jako je ta pandesijská. Nikdy nebyl testován,” řekl Tarnis.

“Přesně,” odpověděl Duncan. “Nevíš, co ztratíš. Stejně ses nás vzdal.”

“A ty, můj příteli,” odpověděl Tarnis, “nevíš, že můžeme vyhrát. Kdo, když ne já, ten lehkomyslnější z nás dvou?” 

“A co Ur?” vykřikl aristokrat. “Zajistíš jeho pláže se zbytečkem své armády, když Smutek zčerná pandesianskou flotilou?”

“Nejen svou vlastní armádou,” odpověděl Duncan. “Ale všemi našimi muži společně. Cožpak nejsme jedním společným Escalonem?”

Muži mezi sebou bručeli a většina z nich kroutila hlavami a se strachem v očích se dívali jinam.

“Nemůžeme porazit Pandesii,” vykřikl jeden lord. “Ať bojujeme sebevíc.”

“Escalon byl svobodný po tisíc let,” odpověděl Duncan. “Cožpak máme menší cenu, než naši předkové?”

“Ne,” vykřikl jiný. “Ale Pandesie je silnější. Nebylo to tenkrát takové, jaké to je dnes.”

Jak se místnost zaplnila hašteřením, Tarnis konečně pozvedl ruku a nastalo ticho. Duncan byl překvapen, když viděl, jakou má starý Král stále nad svými muži moc.

“Nemůžeme vyhrát,” řekl jemně na závěr. “A život služby, život splácení pocty, je lepší, než vůbec žádný život.”

Duncan zakroutil hlavou.

“Život v otroctví,” odpověděl, “není žádný život.”

Tarnis si povzdychl kvůli tomuto mrtvému bodu a místnost utichla. Všichni se na něj dívali, Tarnis stále vystupoval z pozice autority.

“Ty dovolíš, aby tě vedla tvá bojovnická čest a kuráž ,” řekl konečně Tarnis. “To je chvályhodné – ale ne praktické. Jsi bojovník; nejsi Král a nemáš zodpovědnost za zem. Bojoval bys na smrt jako by to bylo tvé živobytí; ale my, na druhou stranu, bojujeme za přežití. Escalon je neubránitelný proti armádě o takové velikosti.”

“Podceňuješ nás,” odpověděl Duncan. “Máme jiné zbraně.”

Musel si přiznat, že myslel na Kyru a jejího draka.

“Slyšel jsem o tvém drakovi,” odpověděl Tarnis a hleděl na něj, jako by mu četl myšlenky; vždycky měl tu prazvláštní schopnost. “A o tvé dceři. O ní mluvíš?”

Duncan zůstal ticho.

“Prozradím ti,” pokračoval Tarnis, “že ten drak, na kterém závisíš, obrátil svůj hněv proti tvým lidem. Přicházejí zprávy o vesnicích na severu, které byly spáleny.”

Duncanovo srdce při jeho slovech zabolelo, byl šokován. V mysli doufal, že jim přijde drak na pomoc a ty zprávy ho uzemnily.

Tarnis se natáhl a položil Duncanovi ruku na rameno.

“Vidíš, starý příteli,” pokračoval Tarnis jemně, jeho hlas byl plný soucitu, “zůstaly nám jen naše štíty a meče. Nemůžeme ubránit Pandesii, ač by si to naše čest přála. Naše nejlepší naděje, naše jediná naděje je se s nimi domluvit. Najít kompromis. Vzdát se a složit zbraně. Chránit a zachránit to, co máme.”

Povzdychl si. 

“Proto se k tobě nemůžeme přidat,” pokračoval. “A proto se musíš vzdát. Žádej milost. Je to chápající národ. Pochopí to. Použiji svou moc, abych jim pomohl porozumět a abys zůstal naživu.”

Duncan se ušklíbl, zasažen jeho slovy, ztrácel zbylý respekt, který měl pro tohoto muže, kterého dříve miloval. Natáhl ruku a odstrčil Tarnisovu ruku ze svého ramene.

“Špatně jsi mě pochopil,” odpověděl Duncan, jeho hlas byl tvrdý a oficiální. “To nebyla žádost.” Otočil se a pohlédl na všechny muže v místnosti. “To je příkaz. My osvobodíme Escalon, s vámi nebo bez vás. Za úsvitu budeme bojovat jako jeden národ a vy se k nám přidáte. Pokud ne, každý z vás bude uvězněn nebo zabit. Jestli nám budete jakkoli bránit, budete uvězněni nebo zabiti. Já jsem tuto válku nezačal, ale já ji dokončím.”

Následovalo dlouhé a těžké ticho, až Bant nakonec vystoupil vpřed.

“Nemáš na povel víc než tisíc mužů,” řekl, jeho hlas byl stejně vzdorovitý, odhodlaný. “Mám dvakrát tolik v Barisu a můžeme dát dohromady mnohem víc. Zkuste na nás zaútočit a vaše situace se ze špatné změní na zoufalou.”

Duncan se na něj neochvějně díval.

“Jak jsi řekl,” odpověděl Duncan. “Tvoji muži jsou v Barisu – moji jsou zde. Z této místnosti neodejdeš s hlavou na ramenou, pokud se proti nám chystáš svolat své muže. Výběr je na tobě.”

Ticho se ještě prohloubilo, jak se Bant podíval po místnosti a viděl všechny Duncanovy muže, ve tváři se mu zobrazila nejistota.

“Pak pomysli na Královu stráž,” vykročil vpřed Tarnis. “Tisíce dobrých vojáků zde v hlavním městě čeká na můj rozkaz. Budou se zodpovídat pouze Králi. Nepřidají se k tobě. A jestli budeš vyhrožovat našim mužům, vstoupí ti do cesty.”

“Pravda,” odpověděl Duncan. “Zodpovídají pouze Králi. A ty už nejsi tím Králem.”

Poprvé se Tarnisův pečlivě vyrovnaný obličej změnil a v místnosti zaznělo udivené zalapání po dechu.

“Je mi to líto, Tarnisi,” pokračoval Duncan, “ale přišel jsi o své královské postavení v den, kdy ses vzdal Escalonu. Nyní jsi jen starý muž; nemáš zde žádnou pravomoc.”

“Tak kdo má tedy královskou pravomoc?” odpověděl posměšně Tarnis. “Ty?”

“Ano,” odpověděl Duncan stroze.

Místnost zaplnilo rozčilené reptání, jak si dělal Tarnis legraci.

“A kdo tě jmenoval Králem?” vykřikl Bant.

“Na královskou moc nemáš právo!” vykřikl aristokrat.

Všichni reptali a Duncan se k nim statečně postavil čelem.

“Já jsem osvobodil Escalon,” odpověděl Duncan. “Já jsem osvobodil hlavní město. Já jsem zažehl vzpouru, kterou jste se všichni báli začít. Riskoval jsem svůj život a vy jste neriskovali nic. Tak jste to vy, kdo by měl mít moc?”

Místnost utichla, zatímco se jeden druhému dívali do tváře.

“Netoužím po moci,” pokračoval Duncan. “Pouze hledám svobodu a sjednocení Escalonu. A musím-li já být tím zprostředkovatelem, pak jím budu.”

Tarnis nesouhlasně zatřásl hlavou.

“Cokoli, co řekneš,” odpověděl Tarnis, “Králova Stráž ti nebude sloužit. Ne, zatímco já jsem Králem.”

“Má pravdu,” poznamenal Kavos. “Stráž neuzná dva krále – nikdo je neuzná. Proto ho musíme zabít.”

Místností se rozprostřelo rozčilené zalapání po dechu a Duncan pocítil v žaludku uzel, jak se díval na Kavose.

“Přísahal jsi,” připomněl mu Kavos. “Nyní je řada na tobě, abys svou přísahu dodržel.”

Duncan zvažoval Kavosova slova. Nechtěl, aby k tomuto došlo, i když měl k Tarnisovi jen málo respektu. Viděl Tarnisův zhrozený pohled a jeho pocit utrpení se ještě prohloubil. Poprvé se na něj Tarnis díval s pohledem plným skutečného strachu. Následovalo napjaté a dlouhé ticho a všechny oči se otočily na Duncana.

Duncan se dlouho díval na starého Krále, přemýšlel a vzpomínal na dlouhé roky, kdy mu sloužil. Věděl, že má Kavos pravdu. Věděl, že Tarnis by měl být zabit.

Pak nakonec zakroutil hlavou.

“Já tě nezabiji,” řekl těžkým hlasem a už v ten moment nesnášel panování. “Ale já tě nemohu nechat volně se pohybovat městem. Budeš pod dohledem uvězněn.”

Kavos se k němu rozčileně otočil.

“Přísahal jsi, že ho zabiješ!” trval Kavos.

Duncan zakroutil hlavou.

“Přísahal jsem, že převezmu moc a to udělám,” odpověděl Duncan.

“Nemůžeš mít jedno bez druhého,” oponoval Kavos.

Duncan trval na svém.

“Nebudu krutý, budu mít slitování. Pro nikoho z nás nepředstavuje hrozbu.”

Duncan se otočil ke svým mužům.

“Zajměte ho,” rozkázal.

Několik jeho mužů přispěchalo a zadrželo Tarnise, zatímco aristokraté přihlíželi, ve tvářích měli paniku a rozhořčení, zatímco byl vláčen ven z komnaty.

Nastalo napjaté ticho a Duncan se podíval na Banta.

“Nechci zabít ani tebe ani tvé muže. Přidej se k nám. Nech nás bojovat jako jeden muž – a nebojovat jeden proti druhému.”

Nastalo další dlouhé ticho, ticho, které se zdálo, že nikdy neskončí. Duncan věděl, že musí udělat něco, aby to ticho přerušil. Pomalu přešel přes místnost, obešel stůl, jeho muži následovali, jiní muži ustupovali a jejich brnění v místnosti řinčelo, až se konečně zastavili před Bantem. Toho muže neměl rád jako nikoho a přesto věděl, že je nyní král a potřeboval udělat to, co by král udělal. Musel se se svým nepřítelem smířit a spojit své krajany. Věděl, že bude-li následovat Bant, budou následovat ostatní a stejně i Králova Stráž.

“Můžeš mě zabít,” řekl Bant a díval se na Duncana, “a můžeš zabít mé muže. Ale bez nás Escalon nepřevezmeš.”

“Pravda,” odpověděl Duncan. “Proto se ke mně musíš přidat. Nenecháš mi na vybranou, jen tě zabít, budeš-li stát v naší cestě. Pro nás není cesty zpět a já chci, abys stál na naší straně.”

Duncan to zkusil: v tom tichu natáhl svou ruku. Podíval se Bantovi do očí a čekal.

Následovalo neuvěřitelně dlouhé ticho, až Bant nakonec natáhl ruku a potřásl si s ním a pokýval s výrazem respektu.

Duncan si uvědomoval, že v tom sevření byla zpečetěna budoucnost Escalonu. Pocítil nával úlevy. 

Usmál se, otočil se do místnosti a následovalo malé nadšené provolání.

“Dnes večer,” vykřikl na své muže, “budeme hodovat. A za úsvitu pojedeme vstříc vítězství!”




KAPITOLA DESÁTÁ

 

Vesuvius se oháněl zatímco padal na kamennou jeskynní podlahu, se žuchnutím dopadl a cítil, jako by se mu při nárazu rozbily všechny kosti. Ležel tam bezvládně a bezmocně a nemohl nic než přihlížet devastaci všude kolem sebe. Viděl, jak se nad ním tyčí bestie, přistoupila blíže, až se zem zatřásla a napřáhla své ohromné ruce a zabila naráz tucet skřítků. Tunelem ve všech směrech lítali skřítkové, naráželi do zdí a když byl unaven jejich nabíráním, obr pozvedl svou ohromnou nohu a zadupal ty, kteří utíkali, a rozdrtil je o zem.

Obr se otočil a Vesuviovo srdce se rozbušilo, když viděl, jak se na něj zaměřil. Bestie zařvala, ukázala své ostré zuby a potom zvedla nohu a namířila ji přímo na Vesuviovu hlavu. Vesuvius věděl, že v ten okamžik bude rozdrcen.

Vesuvius nějak dokázal shromáždit sílu, která mu ještě zbývala a odvalil se z cesty, jak se obrova noha zabořila do země vedle něj a vytvořila kráter tucet stop hluboký. Obr, rozzuřen, pozvedl druhou nohu a Vesuvius věděl, že musí rychle přemýšlet, jinak zde v tomto tunelu zemře spolu se svými skřítky.

Vesuvius si zoufale prohlížel okolí a všiml si něčeho, co se na světle lesklo. Uviděl tam ležet jedno dlouhé kopí, opuštěné jedním z jeho skřítků, který vedle něj ležel mrtev, a věděl, že to je jeho jediná šance. Vyškrábal se na nohy a utíkal, shýbal se před obrovou nohou, jak se přiblížila, ale minula. Pelášil přes jekyni a uchopil kopí, zatočil se a zaútočil. Pozvedl ho vysoko oběma rukama a zamířil na obrovu Achilovu patu, nejužší místo na těle bestie.

Vesuvius otočil kopí a švihl s ním stranou, mířil na ten nejužší bod a modlil se, aby bestie nezvedla nohy ještě předtím, než úder dokončí.

Vesuvius byl překvapen, když cítil, že kopí skutečně proniklo do těla stvoření; projelo z jedné strany paty bestie až na druhou a byl překvapen, když viděl, jak se vynořilo na druhé straně a všude stříkala krev. Byl to perfektní zásah.

Tunel se zatřásl, zatímco bestie křičela bolestí, pozvedl svou nohu, zadupal a vytvořil další kráter a Vesuvius zavrávoral, protože ho jen tak tak minul. Potom padla na jedno koleno, bylo jasné, že trpí bolestí a nebyla schopná se postavit. Pak otočila hlavu a ječela, Vesuvia hledala všude, byla vykolejená a v šoku z té rány.

“KOPÍ!” zakřičel Vesuvius na své skřítky.

Zbývající skřítkové přispěchali a uchopili kopí a započali s útokem. Jak tam bestie klečela, měla skleslou hlavu, Vesuvius zabodl další kopí do obrova krku. Vedle něj udělali jeho skřítci totéž, bodali bestii do krku, brady, obličeje a ramen.

Obr zakřičel bolestí a frustrací; natáhl se, uchopil kopí a vytrhnul je, rozlomil je vejpůl, zatímco z něj tekla krev. Ohnal se a zabil několik Vesuviových mužů a Vesuvius byl jen tak tak ušetřen smrti.

Věděl, že potřebuje udělat rozhodující zásah, uchopil další kopí, přispěchal a tentokrát bodl vzhůru, pod jeho bradu, do krku.

Obr sebou zamával, natáhl se pro ostří, ale byl už oslaben, tekla mu krev a nebyl schopen ho vyndat ven. V bolestech zavrávoral, oslepen zlostí a mával svými pěstmi a bušil ve všech směrech do skály. Ze zdí padaly ohromné balvany a kusy skály a rozdrtily několik Vesuviových skřítků. K Vesuviovým nohám padnul ohromný balvan a Vesuvius vykřikl, protože měl pocit, jako by mu rozdrtil nohu.

Ale obr, který byl velmi zraněn, tentokrát padl na obě kolena a hlavou se přiblížil k zemi. Vesuvius přispěchal, zbylí skřítkové byli příliš vystrašení, aby se přiblížili, a věděl, že toto je jeho poslední šance. V posledním pokusu uchopil opuštěný oštěp, pozvedl ho vysoko nad hlavu a vydal mohutný výkřik a zabořil jej do nechráněného krku bestie. Zarazil ho vší svou silou a oběma rukama a jak to udělal, ucítil, že jej zabořil hluboko do mozku bestie.

Bestie se v tichosti sesunula; potom se jí začaly zavírat oči a její velké tělo zhadrovatělo. Padla na stranu a rozmáčkla několik dalších skřítků a pak tam bez pohnutí ležela.

Byla mrtvá.

Vesuvius tam stál, lapal po dechu a prohlížel si škody. Před ním ležel mrtvý obr, stovky mrtvých skřítků, kupy suti, ve vzduchu se točil prach. Nemohl tomu uvěřit. Bylo po všem.

Vesuvius uslyšel vzruch a rozhlédl se přes usedající mračna prachu, a v dáli uviděl přicházet stovky dalších skřítků. Přicházel jeden národ skřítků, který byl připraven ho následovat a provést invazi. Věděl, že potřebují jeho vůdcovství, tak se přinutil vstát na nohy, i přes svou bolest, otřel si z úst krev, otočil se a podíval se vzhůru. Tam na vrchu tunelu byl sluneční svit, zářil dolů mezi prachem a sutí. Všude bylo ticho. Drak byl pryč.

Escalon ho očekával.

“NÁRODE MARDY!” vykřikl na svou armádu. “ZAÚTOČ!”

V tunelu se ozývaly výkřiky tisíců, všichni pozvedali vysoko své halapartny a spěchali kupředu, národ byl připraven k invazi, připraven vyvolat chuť po krvi a násilí na všech nebo na všem, kdo jim vstoupil do cesty. Všichni byli připraveni rozervat Escalon na kousky.

 

*

 

Vesuvius utíkal otevřenou krajinou Escalonu, jeho armáda byla za ním, pod ním byl Escalon, zmrzlý sníh a led mu křupaln pod nohama a měl pocit, že je to neskutečné. Byl zde, dýchal escalonský vzduch, cítil jeho vítr, byl jižně od Plamenů, v zemi, o které vždy snil. Byl to pocit o kterém si nikdy nemyslel, že prožije. Všichni ti lidé v Escalonu, chránění Plameny, kteří si mysleli, že byli nadřazení národu Mardy, kteří si mysleli, že jsou v bezpečí a nedotknutelní. Podcenili ho. Všichni ho podcenili.

Vesuvius utíkal a utíkal, na spálených místech od draka sníh roztál, od jeho dechu země stále kouřila, než vystoupal na kopec a spatřil údolí pod sebou. Na jeho dně byla jednoduchá vesnice, z komínů stoupal dým, farmáři dělali svou práci, ženy, děti, dobytek byli společně na ulici. Neměli ponětí, jak si Vesuvius s úsměvem uvědomil, o pekle, které se na ně chystalo.

Vesuvius se zašklebil od ucha k uchu. Znásilní všechny tyto ženy, rozhodl se, bude mučit všechny muže, některé si vezme s sebou zpět jako otroky a zabije vše ostatní. Potom ho ale napadlo, že je možná zabije všechny.

“SKŘÍTKOVÉ MARDY!” zakřičel. “PŘEDSTAVUJI VÁM VAŠI PRVNÍ CENU!”

Jeho skřítkové nadšeně volali, zatímco pozvedli své halapartny a zaútočili za ním, všichni se hnali z kopce dolů, Vesuviovy nohy ho nemohly nést dostatečně rychle.

Vítr ve vlasech, země pod jeho nohama měkla, Vesuvius nikdy nebyl radostnější. Za několik okamžiků doběhli k vesnici a on vysoko pozvedl svou halapartnu, když uviděl první obličej, prvního člověka Escalonu, který se otočil a hleděl mu do tváře. Byl to první člověk, který spatřil skřítky, poprvé v historii, ve své rodné zemi, a její pohled plný hrůzy byl k nezaplacení. Byla to žena, asi třicetiletá, která se na něj dívala s hrůzou a strachem a nevěřícně, že mu to vynahradilo vše, co v životě kdy udělal.

Vesuvius pozvedl svou halapartnu, zamával s ní a jak začala křičet, usekl jí hlavu.

Škoda, pomyslel si – byla by to dobrá hračka. Ale měl už takový rituál, že zabil první osobu v bitvě a to ani kvůli ní nemohl porušit.

Jak její tělo padlo, všude kolem něj začali skřítkové spěchat a zapalovat pochodněmi vesnici, bodat oštěpy do srdcí mužů, sekali do žen a dětí, všechno a všechny, ke kterým se dostali. Vzduch zaplnily výkřiky hrůzy, jak lidé utíkali, nikdo nebyl dost rychlý.

Vesuvius se k nim přidal a brzy se ocitl pokrytý krví, jeho paže a ramena byla unavená ze všeho toho zabíjení. Nahlas se smál, vzdával hold nebi za tento den. Kdyby tento okamžik mohl uchovat navždy, udělal by to.

Protože věděl, že brzy, velmi, velmi brzy, bude celý Escalon jeho.

 




KAPITOLA JEDENÁCTÁ

 

Novorozený dráček se vynořil ze svého vejce v záchvatu běsnění, nohama přistál na zemi Escalonu, stále plival oheň, jak se smečka lvů otočila a utíkala pryč. Zaklonil hlavu, jeho rudé šupiny byly stále slizké, zamžoural a dýchal, dokud jeho oheň neustal.

Udělal svoje první vratké kroky, jedna noha za druhou, učil se chodit, protáhnout se, cítil svá křídla, začínal sám sebe poznávat. Cítil oheň, který se mu honil v břiše, v jeho žilách, a chtěl se dostat ven. Cítil, jak mu pomalu vzrůstá síla. Zaklonil se a znovu plivl oheň.

Vlci utíkali, ale ne dostatečně rychle, a drak s uspokojením pozoroval, jak smečka vyjekla, v plamenech a padla na zem. Udělal krok dopředu, stále vrávoral a znovu a znovu na ně neuspokojeně plival.

Smečka byla brzy spálená na padrť a dráček se otočil a rozhlédl se po lese. Na okraji bylo několik dalších vlků. Nejistě tam stáli.

Dráček chtěl pokračovat. Rozběhl se dopředu, belhal se, klouzalo mu to, padal tváří na zem a znovu vstával. Snažil se mávat křídly, ale nebyla dost silná a poté, co vzlétl několik stop vysoko, znovu padnul k zemi. Uklouzl a znovu upadl, ale i přesto na ně stále útočil.

Plival oheň, zatímco oni se otočili a utíkali pryč, a najednou mu plameny došly. Stál tam, vyschlý, vyprahlý, nebyl schopný letu ani běhu, dráček si uvědomil, že jeho síla má své hranice. Znovu a znovu to zkusil, ale žádné plameny se neobjevily. Jak dlouho bude trvat, než se jeho plamen obnoví? Přemýšlel. Jak dlouho bude neschopný se bránit?

Drak se podíval kolem sebe, aby poznal své okolí. Byl zranitelný; cítil to. Podíval se vzhůru a hledal na nebi svého otce, ale ten tam nebyl. V žilách cítil sílu, kterou jednou bude mít – ale v tento okamžik ji ještě neměl.

Hned jak přestal přemýšlet, uslyšel za sebou zapraskat větev. Otočil se a připravil se, protože uviděl několik blížících se vojáků, kteří měli modré a žluté brnění, stažené hledí, dlouhé štíty, které drželi před sebou a opatrně vyhlíželi.

“Co to tu máme?” zeptal se jeden.

Další voják pozvedl své hledí a prohlížel si dráčka, pak se podíval na oblohu po jeho otci. Když nic neviděl, podíval se zpět na draka.

“To vypadá, že někdo zapomněl své dítě,” řekl krutě.

Voják přistoupil a prohlédl si rozbitou skořápku, kterou prorazil svým dlouhým kopím. Vytekla z něj slizká tekutina.

“Zrovna se vynořil ze své skořápky,” zpozoroval. “Takže je slabý. To je pro nás lepší.”

Vojáci se, s dodanou odvahou a krutostí ve tváři, přiblížili.

Drak zůstal na místě, ohnul záda a pokusil se plivnout oheň.

Ale tentokrát z něj, k jeho zklamání, vyšel jen malý plamínek.

Vojáci se smáli, zatímco drak pocítil svůj první nával strachu. Ještě, než mohl zareagovat, přistoupil voják a udeřil ho štítem ze strany do hlavy.

Drak zavrávoral a ucítil, jak mu tělem projela vlna bolesti. Viděl, že jednou bude schopen zabít všechny tyto muže jediným dechem; ale dnes mu to nebylo k ničemu.

A přesto to byl drak, který se narodil jako bojovník, odhodlán se nevzdát, i když nad ním byli v přesile a ať byla situace sebehůře vyhlížející. Jak se voják přiblížil, drak čekal a potom se na poslední chvíli napřáhl a sekl ho svými ostrými drápy do obličeje. Vojákovi se řinula krev, zanechalo mu to zlou ránu a on vykřikl, upustil svůj štít a vrávoravě zacouval.

Ale přesto zezadu zaútočil další voják a dloubl draka do zad svým kopím; drak vykřikl, protože mu to probodlo jeho stále ještě jemné šupiny.

“Nezabij to!” přikázal mu hlas.

Voják, větší, než ostatní a s jinými znaky, nejpravděpodobněji jejich vůdce, přistoupil blíž.

“Potřebujeme ho živého!” pokračoval. “To bude ta největší odměna, kterou se nám kdy podařilo zajmout.”

Další voják přistoupil se štítem, rozzlobený a udeřil ho do čelisti.

Drak pocítil další bolest, až se zakolébal; ale nějak se mu podařilo shromáždit sílu a otočit se a seknout drápem muže do břicha.

Další voják ho zezadu udeřil.

A pak další.

Tucet dalších vojáků se do něj pustilo, ze všech stran do něj bušilo, jeho uši byly přehlcené řinčením kovu. Jedna rána po druhé, jeho síla se zmenšovala, jeho svět potemněl.

Ale i tak bojoval, sekal kolem sebe, snažil se osvobodit, křičel svým mladým hlasem, podařilo se mu několik dalších vojáků seknout drápem do obličeje.

Ale ani tak to nestačilo. Brzy se, i přes veškerou svou snahu, ocitl na boku v trávě a ztrácel vědomí. Podíval se nahoru, prohlížel nebe a doufal, přál si, jedinou věc.

Otče, volal ve své mysli. Proč jsi mě opustil? 




KAPITOLA DVANÁCTÁ

 

Kyra stála před Alvou, jejím druhým strýcem, a nevěřícně hleděla. Proti své vůli se cítila nanejvýš zklamaná. Kolva byl ztělesněním všeho, co doufala, že najde ve svém strýci, dal jí pocit pýchy, rodové linie; těšila se na to, že s ním bude trávit čas, bude s ním trénovat, a byla pyšná, že ho může nazývat svým mentorem.

Ale tento chlapec, který byl před ní, Alva, nebyl ani čtyři stopy vysoký, vypadal staře, byl drobounký, seděl na stromě, nezdálo se, že mentor nebo bojovník, čaroděj, kouzelník, mnich, silná osoba, která, jak si představovala, ji bude učit vše, co potřebuje vědět, aby se stala největším bojovníkem všech dob. Místo toho tam seděl ani ne chlapec, snad dokonce mladší, než její mladší bratr Aidan, záhadně se na ni shora usmíval, obličej měl zakrytý a vypadal předčasně zestárlý. Cítila se, jako by byla obalamucena. Kvůli tomuto přešla celý Escalon? Aby netrénovala ve známé věži Ur, ale spíše tady v lese a s tímto chlapcem?

Kyře se chtělo plakat. Také nenáviděla, že tento zvláštní chlapec je její strýc, se kterým sdílí svůj rodinný původ. Musela přiznat, že se stydí. To ji přinutilo přemýšlet nad sebe samou.

Nevěděla, co říct nebo co udělat; chtěla z tohoto místa utéct, vrátit se zpět k věži, bušit na dveře, dokud ji dovnitř nepustí bojovník. Někdo, koho by respektovala, někdo, kdo měl moc ji učit a pomoci jí zvládnout její sílu. Cítila, jako by zde plýtvala časem.

“Jsi připravena na odchod,” zpozoroval Alva, jeho hlas byl jako hlas dítěte a stále se usmíval. “Jsi napjatá. Ruku máš pevně položenou na své holi a myslíš na luk na tvých zádech, na vlka a Andora, které máš po boku. Myslíš na to, že by ses vrátila k věži. Snad dokonce, že by ses vrátila ke svému otci.”

Kyra zrudla, protože její myšlenky přečetl bez chyby. Cítila se zneuctěná; nikdy nic takového nezažila. Nad nimi se sneslo dlouhé ticho.

“Nechci nikoho urazit,” řekla nakonec. “Ale přešla jsem celý Escalon, abych trénovala. Jsi o polovinu mladší jak já a o polovinu menší.”


Čekala, že se urazí, ale místo toho se k jejímu překvapení stále usmíval.

“A přesto,” řekl, seděl na větvi se zkříženýma nohama a díval se shora na ni, “žiji o několik staletí déle, než ty.”

Zamračila se, byla zmatená.

“Staletí?” zeptala se. “Nerozumím. Vypadáš mladě. A vůbec mi nejsi podobný.”

Kolva stál na okraji mýtiny a trpělivě čekal na Alvův příkaz, a Kyra se podívala z Kolvy na Alvu, její dva strýce, viděla neúprosný rozdíl mezi nimi a přemýšlela, jak mohou být oba z její rodinné linie.

“Své příbuzné si nevybíráme,” odpověděl Alva. “Někdy nás může rodina zklamat. V našich předcích hledáme hrdost. Ale tato hrdost nic neznamená. Hrdost, kterou hledáš, musí přijít z nitra.”

Kyra zatřásla hlavou a cítila se ohromená. Nechtěla tohoto chlapce brát v úvahu a přesto, jak tam stála, musela přiznat, že cítila ohromnou energii, která z něj čišela, sílu, kterou nemohla uchopit.

“Musím se vrátit ke svému otci a pomoci mu,” řekla.

“Možná už mu pomáháš,” odpověděl Alva. “Právě nyní. Tím, že tu stojíš.”

Kyra byla vyvedená z míry; neměla trpělivost na hádanky.

“Na toto nemám čas,” řekla. “Musím trénovat.”

“Právě nyní trénuješ,” odpověděla.

Pozvedla obočí.

“Trénuji?” zeptala se a přemýšlela, jestli si z ní dělá legraci. “Stojím v lese, daleko od bitvy, hovořím s chlapcem, který sedí na stromě. To je trénink? Můžeš mě učit, jak držet hůl, jak střílet šípy nebo jak se stát velkým bojovníkem?”

Nevzrušeně se usmál.

“To je vše, co si přeješ se naučit?” zeptal se. “Mohu tě toho naučit mnohem víc.”

Hleděla na něj a přemýšlela.

“Věci, o kterých mluvíš, jsou triviální,” pokračoval. “Mají jen málo co do činění se skutečnou sílou. Jakýkoli bojovník umí držet zbraň. Co tě já naučím znamená mnohem víc. Já tě naučím, co leží za zbraněmi; o ruce, která drží meč; o duši, která vede ruku.”

Hleděla na něj, nerozuměla, co má na mysli. Nevěděla, co má říct nebo cítit. 

“Myslela jsem…” začala a potom zmlkla. “Myslela jsem…že mě přivedeš k mé matce. Že kdybys byl můj strýc, prozradil bys mi, kým je. Kým jsem já.”

Zavřel oči a zatřásl hlavou, jeho úsměv se začal vytrácet.

“Máš příliš mnoho otázek,” odpověděl. “Otázky, které tě zasmuší. Jsi plná požadavků – sama od sebe a od celého vesmíru. Někdy není vesmír připraven nabídnout odpovědi. Tvá matka toto chápala.”

Kyra při zmínce o její matce ztuhla.

“Takže jsi ji znal?” tlačila Kyra.

Kývl.

“Skutečně velmi dobře,” odpověděl. “Oba jsme ji znali.”

Kyra se podívala na Kolvu, který kývl.

“A jaká byla?” zeptala se, tolik dychtivá to vědět.

Alva otevřel oči a podíval se dolů na ni, oči se mu třpytily.

“Přesně jako jsi ty.”

Kyra při té myšlence pocítila nával vzrušení, byla dychtivá dovědět se víc.

“Řekni mi toho víc.”

Zavřel oči a zakroutil hlavou.

“Zbav se svých otázek a požadavků nebo nebudeš moci trénovat. Zbav se všeho, co máš, všeho, čím jsi.”

Kyra na něj nejistě hleděla.

“Očekávala jsem, že přijdu na místo s velkým cvičištěm,” odpověděla. “S velkými bojovníky, se kterými budu trénovat.”

Zakroutil hlavou.

“Stále zaměřená na představy,” odpověděl. “Nabízím ti mnohem víc. Nabízím ti toto,” řekl a roztáhl paže doširoka.

Podívala se kolem a neviděla nic, než stromy.

“Co je to?” tlačila na něj.


“Nevidíš ty stromy před sebou,” odpověděl smutně.

Kyra už nemohla déle ovládnout svou nedočkavost. Cítila se jistá, že je podvedená, že je testovaná, že toto celé je nějak součástí jejího testování. 

“Nechci tě urazit,” odpověděla, “ale mám málo času. Nemohu nechat svého otce zemřít, zatímco tu stojím a plýtvám časem.”

Kyra se otočila a spěchala přes mýtinu a naskočila na Andora. Nasměrovala ho k lesu a byla připravena se rozběhnout, nebyla si jistá, kam půjde – kamkoli odtud.

Ale když se připravila na odjezd, podívala se na lesy před sebou a byla šokovaná. Místo stromů viděla vinoucí se kopce, zalité sluncem. Viděla zlaté a stříbrné hrady, fantastickou krajinu s vodopády, řekami a jezery. Viděla místo, jaké nikdy předtím neviděla.

Za ním viděla ohromnou armádu, celou černou, která se objevovala na horizontu.

Potom se krajina změnila a les se znovu objevil.

Otočila se, srdce jí bušilo, nebyla si jistá, co se právě odehrálo. Alva pozvedl ruku a jak to udělal, Andro si k jejímu překvapení najednou sedl.

Kyra si s úžasem prohlížela Alvu a nakonec si začínala uvědomovat, jak je silný. Konečně si uvědomila, že se setkala se svým skutečným učitelem.

“Co jsem to viděla?” zeptala se. Potom, váhavě, “Kdo jsi?” zeptala se, její hlas nebyl víc, než šepot.

Usmál se doširoka.

“Brzy, má neteři,” odpověděl, “to zjistíš.”

 




KAPITOLA TŘINÁCTÁ

 

Dierdra seděla pyšně na svém koni, vedla skupinu osvobozených dívek známými ulicemi Uru a cítila pýchu, protože se vracela domů. Byl to dobrý pocit, být zpět ve známé krajině, zpět v opevnění jejího otce a ze všeho nejvíce se dobře cítila kvůli tomu, že byla schopná pomoci těmto děvčatům a ušetřit je utrpení, které sama prožila.

A přesto Dierdra pocítila nával emocí, jak projížděla těmito přeplněnými, známými ulicemi, na každém rohu na ni čekaly vzpomínky na dětství, ale také pocit smutku. Nakonec to bylo tady, odkud ji Pandesiané odvezli; bylo to zde, kde její otec a jeho muži nic neučinili, aby to zastavili, dovolili, aby byla odvedena jako nějaký majetek v obchodu s dobytkem. Vše kvůli tomu, že nějaký lord v nějaké vzdálené říši, prohlásil, že ženy v Escalonu byly majetkem mužů. Bylo to zde, v jejím vlastním městě, kde byla podvedena, kde její otec, kterého si ze všech nejvíce idealizovala, ji zklamal.

Dierdra jela dál, odhodlaná, očekávala, že ze strany jejího otce přijde konfrontace, těšila se na to a zároveň se toho děsila. Část z ní milovala toto město, se třpytivými kanály, dlážděnými ulicemi, věžičkami, dómy a špičkami věží, prastarými chrámy, zvuky cizích obchodníků a pohled na cizí vlajky. Ale část z ní chtěla od toho všeho utéci, začít znovu někde jinde. Prošla kolem klenby starého chrámu a část z ní chtěla odvést tyto dívky nějak jinam v Escalonu.

Dierdra věděla, že před svým strachem nemůže utéci. Musela se postavit své minulosti, konfrontovat všechny, kdo ji podvedli, poučit je o tom, co znamenalo prodat život. Tito muži, její otec ze všeho nejvíce, se musí za své činy zodpovídat. Celý svůj život se Dierdra vždy vyhýbala konfrontaci, ale nyní věděla, že utíkat od ní by bylo zbabělé. Kdyby se jim nepostavila, nepřinutila je přijmout zodpovědnost za to, co udělali, ohrozilo by to její dcery a ostatní dívky by trpěly stejným osudem jako ona.

Jak se Dierdra otočila na přelidněném náměstí, lidé zastavili a hleděli, dívali se v úžasu na karavanu dívek, které jely tak pyšně prostředkem ulice. Ur bylo město, které vše zažilo, kvůli svým exotickým návštěvníkům ze všech rohů svět, a přesto lidi tento pohled ohromil. Nakonec to byla skupina mladých, krásných dívek, třeba vyčerpaných z jejich dlouhé cesty, ale jely pyšně ulicemi jako skupina bojovníků. Dierdra měla vůči každé z nich ochranářské pocity a byla odhodlaná každé najít domov – nebo jim dát místo po svém boku, kde budou bojovat, ať už si vybraly cokoli.

Jak Dierdra jela pyšně prostředkem ulice, byla si vědomá, jak je nebezpečné být nápadný; věděla, že Pandesiané jsou všude a věděla, že se o jejím příchodu bude brzy povídat, pokud už se tak nedělo. Budou ji hledat, přijdou do tvrze jejího otce. Ale odmítala se ve svém městě schovávat. Natáhla se a pevněji stiskla rukojeť svého meče; jestli pro ni přijdou, je připravená.

Jak jela, Dierdra myslela na svou přítelkyni, Kyru, která byla sama na cestě do Věže Ur a přemýšlela, jestli se jí to podařilo. Přísahala si, že hned jak tyto dívky umístí, hned jak bude mít zbraně a podporu, kterou potřebuje, nějak ji vyhledá a připojí se k ní. Cítila, že Kyra je jako její sestra, sestra, kterou nikdy neměla, obě tolik spolu protrpěly v rukou Pandesianů.

Dierdra zahnula za roh a pocítila nával vzrušení, jak uviděla tvrz svého otce, starou kamennou pevnost, nízkou, zdobenou cimbuřím, na kterém stálo několik mužů jejího otce. Samozřejmě nebyli ozbrojení, vzhledem k přítomnosti Pandesianů ve městě a zákonu, který zakazoval escalonským mužům, aby měli u sebe zbraně. A přesto jim bylo alespoň umožněno pevnost obývat, její otec si mohl alespoň zachovat nějakou podobu moci, kterou kdysi měl jakožto válečný vůdce. Věděla ale, že to je pouze fasáda. S okupujícími Pandesiany nebyli volnými a pyšnými bojovníky, jakými kdysi byli. A to se změní – jestli do toho bude moci mluvit.

Dierdra si prohlédla známé zdi tvrze, staré dubové dveře, pobité železem, viděla muže jejího otce, kteří venku stojí na stráži, jsou oblečení do drátěných košil escalonských bojovníků, a cítila se doma. Jak se blížila se svými děvčaty, všechny se zastavily a podívaly se v šoku na ní. Ona se na ně podívala chladně a tvrdě, uvědomila si, že už není mladá nevinná dívka, jakou byla, když odtud odešla. Nyní byla žena – žena, která toho viděla příliš mnoho, která byla v pekle a zase zpět. Už nebyla ochotná klanět se právům mužů.

“Dierdro?” vykřikl překvapeně voják a přispěchal kupředu. “Proč jsi se vrátila? Cožpak tě tvůj otec neprovdal?”

“Provdat,” vyhrkla s nechutí a v hlase jí stoupalo rozhořčení. “Jak výhodné slovo.”

Voják si ji a dívky prohlížel, byl překvapený.

“A kdo jsou všechny tyto dívky?” zeptal se.

Dierdra seskočila z koně a ukázala dívkám, které také seskočily, jak se kolem ní překvapeně nahromadili další otcovi muži.

“Toto jsou osvobozené ženy Escalonu,” odpověděla Dierdra. “Jsou pod mojí ochranou.”

“Ochranou?” zeptal se strážce s úšklebkem.

Dierdřin obličej potemněl.

“Okamžitě se musím sejít se svým otcem. Otevřete dveře,” zavelela.

Muži se na sebe překvapeně podívali a o to překvapeněji kvůli nově narozené autoritě v jejím hlase, spíš než kvůli něčemu jinému.

“Očekává tě?” zeptal se voják.

Dierdra se na něj dívala ocelovým pohledem.

“Neptám se tě, abys otevřel dveře,” odpověděla. “Já ti to nařizuji.”

Muž zaváhal, jeden na druhého se dívali, až konečně jeden kývl a ostatní ustoupili a otevřeli doširoka dveře. Ty zaskřípaly, jak se pomalu otevíraly.

“Tak ať si to s tebou otec vyřídí,” řekl jeden ze strážců tvrdě a nechal ji projít.

Dierdra ho ignorovala. Kráčela pyšně, vedla dívky dovnitř.

Starý, zatuchlý pach toho místa ji praštil do nosu, jak vešla, ten pach, který si tak dobře vybavovala, pach skutečné tvrze. Bylo zde šero, jak si vzpomínala, sporadicky osvětlené místo dovnitř pronikajícími úzkými pruhy světla ze zužujících se oken.

Kráčeli kamennými chodbami, které byly prázdné, a jak se podívala vzhůru, viděla na zdi známky po prázdných místech, kde kdysi visely otcovy trofeje, jeho nejlepší zbraně, štíty, brnění, vlajky klanů, které porazil v bitvě. Ale tyto byly nyní také pryč, pozůstatky po minulosti, další urážka ze strany Pandesie. 

Dierdra pokračovala dlouhou chodbou, dokud nespatřila známé klenuté dveře, které vedly do Velké Síně. Z druhé strany se ozývaly tlumené zvuky a před nimi stál na stráži voják – ale když viděl její odhodlaný pohled, neváhal – ustoupil stranou a otevřel jí dveře. Jak to udělal, zavalila ji vlna hluku a zvuků, jako by to byla stěna.

Dierdra se obrnila, jak vešla, dívky byly za ní.

Tucty otcových mužů posedávaly v sále, který byl vybavený pouze dlouhým, hranatým, dřevěným stolem, který byl uprostřed otevřený, muži přicházeli a odcházeli. Na obou stranách hořelo v krbu, před kterým odpočívali psi a bojovali o zbytky. Muži pili, jedli, diskutovali válečné záležitosti. Byla to skupina bojovníků bez války, bez cíle, nečinná, beze zbraní, zbavená všeho, čím jednou byli.

V čele stolu seděl její otec, seděl před ohromným čtvercovým stolem, který sloužil jako místo pro hodování, setkání nebo pro zasedání rady v důležitých záležitostech, záležitostech války. Záležitostech, které nebyly diskutovány již příliš mnoho let.

Jak vstoupila Dierdra se svými děvčaty, všichni muži si toho všimli a místnost utichla. Nikdy nečekala, že uvidí tak překvapený pohled v jejich tvářích, jak se jeden za druhým otočili a sledovali, jak vstoupila. Hleděli, jako by se dívali na ducha.

Dierdra připochodovala až doprostřed stolu, až ke svému otci. Přestal hovořit k bojovníkovi vedle něj a podíval se na ni, jeho čelist udiveně poklesla. Zpříma se postavil. 

“Dierdro,” řekl slabě šokovaným hlasem. “Co tu děláš?”

Všimla si, jak jeho obličej obavou zrudl a alespoň se tak ujistila, že se o ni snad obává. Byla pozměněná utrpením, už to nebyla stejná osoba, a její otec si to jasně uvědomil, i přesto, že tito muži kolem něj to nedokázali. Jeho obličej zavalila obava a vina, jak spěchal ze své židle a předstoupil před ni, aby ji obejmul.

Ale když se k ní napřáhl, ona napřáhla dlaň a zastavila ho.

Tázavě se na ni podíval, ve tváři se mu zobrazila bolest.

“Nezasloužíš si objetí dcery,” řekla chladně hlubokým hlasem, plným autority, což překvapilo i ji samotnou. “Ne dcery, které ses vzdal.”

Jeho obličej potemněl vinou, ale zároveň ztuhl, jak se to někdy stávalo, tvrdohlavostí.

“Neměl jsem na výběr,” oponoval v obraně. “Měl jsem povinnost ze zákona.”

“Čí to byl zákon?” zeptala se.

Svraštil obočí, zjevně se mu nelíbilo, že mu jsou kladeny otázky. Nebyl zvyklý, že by se mu takto postavila.

“Zákon, který byl uvalen na nás na všechny, na celý Escalon,” odpověděl.

“Zákon, který jsi dovolil, aby pro tebe platil,” oponovala, nebyla ochotná ustoupit.

Jeho tvář zrudla zlostí a studem.

“Dierdro, dcero moje,” řekl zlomeným hlasem. “Proč jsi se vrátila? Jak jsi odešla? Jak jsi sama přešla Escalon? Co se ti stalo? Nepoznávám hlas této ženy, která se mnou hovoří.”

Hleděla na něj, cítila smutek a odpor zároveň, vzpomínala si, jak moc kdysi milovala tohoto muže a jak moc ji podvedl.

“To je pravda, otče. Už mě neznáš. Nejsem stejnou dívkou, jakou jsem byla, když jsem odešla. Ne od té doby, co ses mě vzdal jako kusu majetku. Ne potom, co jsem protrpěla. Nyní jsem žena. Řekni mi, otče, vzdal by ses jednoho z tvých synů stejně tak snadno jako mě? Nebo bys bojoval na smrt, kdyby si pro ně přišli?”

Hleděl na ni a ona na něj. V ten moment se poprvé cítila, jako by byla přibitá, už neměla pocit, že musí být zticha, že musí couvnout, jako kdysi. Poprvé si uvědomila, že má stejnou sílu, stejnou zuřivost, jako její otec. Už nemusela uhýbat při pohledu jeho ocelových hnědých očí, očí, jaké měla ona sama. 

A potom se pomalu stalo něco úžasného. Poprvé co ho znala, vzpurný pohled jejího otce se proměnil v pohled viny, smutku, jak se jeho oči zalily slzami.

“Je mi to líto,” řekl zlomeným hlasem. “Za vše, co se ti přihodilo. Nikdy jsem si nepřál, aby z toho vzešlo něco zlého.”

Chtělo se jí brečet, ale nemohla se vzdát; místo toho se otočila a podívala se na všechny bojovníky v místnosti, zatímco hovořila.

“Víte, jakému každodennímu bití jsem musela čelit? Jak mě týrali? Jak mě zamkli v cele? Jak si mě předávali jeden lord s druhým? Byla jsem nechána napospas smrti. A jak jsem si přála, abych zemřela. Kdyby nebylo mé drahé přítelkyně, nyní bych byla mrtvá. Zachránila mě. Dívka, žena, která měla více síly a kuráže, než vy všichni muži. Nikdo jiný pro mě nepřišel – ani jeden z vás. Každý den, když jsem se vzbudila, byla jsem si jistá, že přijdete – byla jsem si jistá, že mezi vámi není ani jeden, který by neriskoval svůj život, aby zachránil dívku od mučení.”

Povzdychla si.

“A přesto nepřišel ani jeden z vás. Vy, stateční bojovníci, kteří předstíráte, že jste nositeli rytířství.”

Pohlédla na všechny tváře, jednoho za druhým, viděla, jak svůj pohled všichni odvrací nebo se dívají dolů, zostuzeně, nikdo neměl co říct.

Obličej jejího otce bolestně poklesl a přistoupil blíž.

“Kdo tě zranil?” dožadoval se. “Nepředal jsem tě, abys byla týrána; předal jsem tě, abys byla noblesně provdána za pandesianského lorda.”

Dierdra se na něj nenávistně podívala.

“Noblesně provdána?” zasyčela. “Tak tak tomu říkáš? Hezký název, který má ospravedlnit tvou zbabělost.”

Jeho obličej zrudl studem, nebyl schopný odpovědět, a jak si prohlédla všechny ostatní muže v místnosti, hlavy jim visely dolů, nikdo nebyl schopen říci slovo.

“Pandesiané udělali totéž i jiným, nejen mně,” vykřikla silnějším hlasem, “ale také vám všem. Měli byste to vědět. Měli byste vědět, že když jste předali své dcery, předali jste je ne pro vdavky, ale aby byly bity a týrány. Týrají je dokonce I právě nyní, jak spolu hovoříme, ve všech rozích Escalonu, ve jménu jejich mocného práva. A vy všichni tu sedíte a dovolujete, aby se to dělo. Řekněte mi: kdy jste všichni přestali být muži? Kdy jste přestali stát za tím, co je správné?”

Pohlédla do jejich tváří a viděla, jak nabývají rozhořčení.

“Vy všichni velcí bojovníci, muži, které jsem respektovala nejvíc ze všech, jste se stali slabými, zbabělími muži. Řekněte mi, kdy jste zapomněli na své sliby? Bylo to v den, kdy jste složili své zbraně? Jak dlouho myslíte bude trvat, než Pandesiané přijdou nejen pro vaše ženy, ale také pro vás? Pak to pro vás bude něco znamenat? Když budete mít meč na krku?”

Na všechny hleděla a ani jeden muž nebyl schopen nic odpovědět. Místnost byla v naprostém tichu, viděla, jak jim to v hlavách šrotuje.

“Je mi z vás ze všech zle,” řekla a rozhořčení jí proudilo v žilách. “Neviním Pandesiany, ale vás – vás, kteří jste dovolili, aby se to stalo. Nezasloužíte si být nazýváni bojovníky. A ani muži.”

Stála tam a čekala na odpověď od jejího otce. Ale poprvé v jeho životě tam stál a neměl co říct.

Konečně, když promluvil, byla to slova zlomeného muže, muže, který jakoby zestárl od momentu, kdy vešla do místnosti, muže, který byl plný lítosti.

 “Máš pravdu,” řekl, utlumeným a zlomeným hlasem. Byla překvapená; nikdy v životě nepřiznal, že neměl pravdu. “Nezasloužíme si být nazýváni bojovníky. A já jsem si to do dnešního dne neuvědomil.”

Natáhl se a položil jí ruku na rameno, to tentokrát dovolila.

“Odpusť mi,” řekl očima plnýma slz. “Nevěděl jsem, jak jsem se mýlil. Je to největší ostuda v mém životě a po zbytek života ti to budu vynahrazovat, pokud mi to dovolíš.”

Dierdra cítila, jak se jí při těch slovech oči zalily slzami, všechny její zadržované emoce stoupaly na povrch, vzpomněla si, jak moc ho jednou milovala a věřila mu. Ale potlačila to, nebyla ochotná ukázat těmto mužům jakékoli emoce, stále si nebyla jistá, jestli bude skutečně schopná odpustit.

Její otec se otočil ke svým mužům.

“V tento den,” pronesl, “nám všem dala má dcera velkou lekci, kterou jsme zapomněli. Připomněla nám, co to znamená být bojovník. Bojovníci, jakými jsme kdysi byli. A čím jsme se stali. Je z nás všech nejstatečnější a nejlepší.”

Muži souhlasně zabručeli a šálky bušili do stolu.

Její otec stál vzpřímeně a znovu vřel pýchou, do jeho očí se vracel třpyt, který nespatřila celé roky.

“V tento den,” zvolal, “se znovu chopíme zbraní, dokonce i kdybychom měli riskovat své vlastní životy, stejně tak, jak to statečně udělaly naše ženy!”

Muži nadšeně pokřikovali, jejich obličeje se rozzářily.

“Znovu se naučíme, co to znamená být bojovníky. Nepřítel je před námi. Možná při konfrontaci zemřeme – ale zemřeme znovu jako muži!”

Muži hlasitě skandovali a povstali.

“Přineste mi ten svitek.” Udělal gesto na páže.

Chlapec přeběhl přes místnost a ze zdi sundal svitek s pandesianským písmem, který byl několik stop dlouhý. Její otec ho před sebou podržel, aby ho všichni viděli.

“Pandesiané prohlašují, že jejich zákony musí viset v našich místnostech. Odstranění je pod pohrůžkou smrti,” připomněl.

Podržel svitek před nimi a potom ho pomalu roztrhl vejpůl, zvuk zaplnil sál.

Muži mohutně nadšeně vykřikli a Dierdra cítila, že se jí rozehřívá srdce, protože její otec hodil papír na podlahu.

“Budeme bojovat s Pandesiany,” řekl a otočil se k Dierdře, “a ty nás povedeš.”

Její otec se k ní natáhl a tentokrát ho také objala, zatímco všichni muži nadšeně pokřikovali.


Cítila, že by život snad, ale jenom snad, mohl znovu začít. 




 

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

 

Aidan se držel, zatímco s ním vůz na hrbolatých cestách házel. Bílý konečně usnul, hlavu měl v jeho klíně, Motley byl naproti němu a on pozoroval s úžasem krajinu. Karavana vozů, se svými žongléry, akrobaty, herci, hudebníky a všemi druhy bavičů, byla plná života, všichni vyprávěli vtipy, smáli se, hráli na hudební nástroje, zpívali písně a strkali jeden do druhého – někteří dokonce i tancovali. Aidan nikdy neviděl tak bezstarostnou skupinu lidí, tak jiných od pochmurných bojovníků, se kterými vyrostl v tvrzi svého otce. Odkud pocházel, muži zůstali v tichosti, pokud neměli co říci. Nevěděl, co si má o těchto lidech pomyslet.

Přihlížet tomuto bylo jako by se z veselejší poloviny života strhla rouška, poloviny, která mu nikdy nebyla odhalena. Neměl ponětí, že život by mohl být tak bezstarostný, že by mohlo být dovoleno, aby byl člověk takto bezstarostný, že to bylo v pořádku, být takto šťastný a bláznivý. Byl si jistý, že jeho otec, vážný muž, který měl málo času nazbyt, by se nad tímto zamračil. Aidan měl sám co dělat, aby to pochopil.

Jeli několik dní krajinou, zatáčeli a zahýbali hlubokými a tmavými lesy, jejích cíl nikdy nebyl na dohled. Jak jeli, Aidan se podivoval nad cizí krajinou, sníh ustupoval trávě, zkroucené černé stromy byly nahrazeny perfektně rovnými, zářivě zelenými stromy, které lemovaly cestu. Vzduch byl tak daleko na jihu Escalonu také jiný, vonný, vlhký; dokonce i nebe se zdálo být jinak zabarvené. Aidan cítil směs vzrušení a nervozity, čím jeli dál, byl dychtivý spatřit svého otce, a přesto si uvědomil, že byl dál od Volisu, než kdy jindy předtím. Co když, po tak dlouhé cestě, tam jeho otec nebude?

Aidan pocítil v klíně zacukání a podíval se dolů na packu Bílého, zatímco Motley přišel, klekl si vedle něj a zkontroloval jeho obvaz. Tentokrát Bílý nezakňučel, jak mu ji Motley znovu zavázal. Místo toho olízal Motleyho ruku.

Aidan se natáhl a dal Bílému trochu vody do misky a malý pamlsek – kousek suchého masa, který mu Motley dal. Bíly ho hladově vdechl a potom olízal Aidanův obličej, a Aidan viděl, že se tomuto psovi navrací nálada. Věděl, že našel přítele na život.

Zazněl další smích a výkřiky z vozu vedle nich, jak skupina dokončila píseň a pila víno z vaků. Aidan se zamračil, nerozuměl tomu.

“Proč jste všichni tak šťastní?” zeptal se.

Motley se na něj zmateně podíval.

“A proč bychom nebyli?” oponoval.


“Život je vážná věc,” řekl Aidan, opakoval něco, co mu otec mnohokrát řekl.

“Opravdu?” oponoval Motley a v rohu úst se mu vytvořil úsměv. “Mně se nezdá tak vážný.”

“To je proto, že nejsi bojovník,” řekl Aidan.

“Být bojovníkem je jediné, co člověk může v životě dělat?” zeptal se Motley.

“Samozřejmě,” oponoval Aidan. “Co jiného existuje?”

“Co jiého?” zeptal se Motley překvapeně. “Je celá řada jiných možností, ne pouze zabíjet lidi.”

Aidan se zamračil.

“Zabíjení lidí není jediné, co my bojovníci děláme.”

“My?” usmál se Motley. “Jsi tedy bojovník?”

Aidanova hruď se pyšně vzedmula a promluvil svým nejdospělejším hlasem.

“Samozřejmě, že jsem.”

Motley se zasmál a Aidan zrudl.

“Nemám pochyby, že budeš, mladý Aidane.”

“Bojovníci nejen zabíjejí lidi,” trval Aidan. “My ochraňujeme. My bráníme. My žijeme pro čest a pýchu.”

Motley pozvedl svůj vak a napil se.

“A já žiji pro pití, ženy a radost! Na to se napijeme!”

Aidan na něj hleděl, frustrovaný, protože nebyl pochopen.

“Jak můžete být tak radostní?” zeptal se. “Je válka, ve které je nutné bojovat.”

Motley nevzrušeně pokrčil rameny.

“Vždycky je nějaká válka, ve které je nutné bojovat. Tato válka nebo tamta válka. Válka, kterou vy bojovníci začnete. To není moje válka.”

Aidan se zamračil.

“Chybí ti čest,” řekl Aidan. “A pýcha.”

Motley se zasmál.

“A zatím jsem žil velmi radostně bez obou!” oponoval. 

Přijelo k nim několik hudebníků, smáli se a zpívali. Aidan napínal svůj mozek, snažil se přijít na to, jak ho přinutit, aby mu porozuměl.

“Čest je vše, co je potřeba,” řekl konečně Aidan, vzpomněl si na přísloví od prastarých bojovníků, které jednou četl.

Motley zakroutil hlavou.

“Já požadují víc, než to,” odpověděl Motley. “Ze cti jsem nikdy nic neměl. A kromě toho, čest je i v jiných věcech, nejen v bojování.”

“V čem například?” zeptal se Aidan.

Motley se zaklonil, podíval se vzhůru na nebe, a přemýšlel.

“Tedy,” začal, “čest je v tom někoho rozesmát. V bavení ostatních je čest, ve vyprávění příběhu, v odvedení jejich pozornosti od slibů, problémů a strachu, i kdyby jen na odpoledne. Přenést někoho pryč do jiného světa má v sobě více cti, než všechny vaše meče dohromady.”

Motley se znovu napil.

“Je čestné být skromný, ne být naditý pýchu jako většina tvých bojovníků,” dodal. “Čest je dokonce i ve smíchu. Tvůj problém,” uzavřel, “je v tom, že jsi byl s bojovníky až příliš dlouho, že jsi v té tvrzi vyrostl. Tvůj pohled je omezený.”

Aidan o ničem takovém nikdy nepřemýšlel. Pro sebe nechtěl nic víc v životě, než být s otcovými bojovníky, slyšet příběhy z bitvy a znovu a znovu slyšel o cti, zatímco seděl u otcova krbu. Pro něj čest neznamenala nic jiného. Nikdy neslyšel taková slova, jako nyní a přemýšlel o tomto muži a jeho slovech a jeho výrazně barevném oblečení, o všech jeho přátelích, všech těchto lidech, které se mu zdáli být tak blázniví, kteří se snažili život zjednodušovat.

A přesto, jak Aidan přemýšlel nad slovy tohoto muže, přemýšlel, zda vůbec může existovat jiná stránka života, jiní lidé, jiné způsoby, jak žít. Nakonec musel přiznat, že ve slovech tohoto muže byla trocha pravdy: Aidan sám nikdy nezažil lepší pocit, než být unášen příběhem, ztrácet se v představách prastarých světů a bitev. To ho inspirovalo a posilovalo. A jestli si tento muž mohl na takové příběhy vzpomenout, tak potom snad v něm byla také trocha cti.

“Tak to je to, co děláš?” zeptal se zvědavě Aidan a podíval se na tohoto muže od hlavy až po patu. “Říkáš lidem příběhy? Jsi tedy básník?”

“Já neříkám pouze příběhy,” odpověděl Motley. “Já vytvářím světy. Zapaluji představivost. Inspiruji. Zvu lidi do světa představivosti, světa, do kterého by sami nemohli vstoupit. Co já dělám není méně důležité, než co dělá tvůj otec.”

“Není to méně důležité?” ptal se Aidan skepticky. “Jak můžeš něco takového říct?”

“Beze mě,” odpověděl Motley, “kdo jiný by vyprávěl příběhy? Poté, co bojovníci vyhráli své bitvy, kdo by je vyprávěl davům? A když jim je nebude nikdo vyprávět, nebudou žít navždy. Vše, co tvůj otec a jeho muži udělali nezůstane ani ve vzpomínkách.”

Jak Aidan přemýšlel nad jeho slovy, Motley se znovu napil ze svého vaku a povzdychl si.

“A kromě toho,” pokračoval, “jsou bitvy tvého otce velmi jednotvárné. Za každou jedinou bitvou, která stojí za zmínku, jsou celé roky triviálních bitev. Moje příběhy nejsou ale nikdy nudné. Mé příběhy vytahují život z nejnudnějších cest tvého otce. Mé příběhy nejsou suché historie, nejsou to encyklopedie; jsou o tom, na čem nejvíc záleží a co stojí za zapamatování si.”

Aidan se zamračil.

“Můj otec brání království,” řekl. “Pod jeho ochranou je mnoho lidí. Ty vyprávíš příběhy.”

“A já zase chráním své vlastní království,” odpověděl Motley, “a já mám také mnoho lidí pod ochranou. Je to jiné království – království mysli – a jiný druh ochrany – srdce a duše – ale jejich hodnota je stejná. Království mysli je nakonec první na řadě. To je to, co umožňuje lidem, aby snili, aby si představovali věci, plánovali a nakonec dobyli království světa. Inspirace, která je napadá, lekce, které se naučí, strategie, které rozvinou, jsou všechny z mých příběhů. Nakonec o čem je život bez příběhu, fantazie, legend, které jeden druhému vyprávíme? Zeptej se sám sebe, mladý Aidane: kde končí příběh a začíná život? Můžeš skutečně ty dva oddělit?”

Aidan svraštil obočí.

“Nerozumím,” řekl.

Motley se zaklonil, dlouze se napil ze svého vaku a prohlížel si ho.

“Jsi chytrý chlapec,” odpověděl. “Rozumíš. Mohu s tebou hovořit jako s dospělým a vím, že budeš poslouchat. Jen o tom musíš popřemýšlet. Zbavit se svých předsudků. A já vím, že jich máš mnoho.”

Aidan se rozhlédl, jak vůz jel a poskakoval, prohlížel si krajinu, jak se znovu a znovu mění, sem tam se valila těžká mlha. Přemýšlel. Byla v tom, co tento muž řekl, nějaká pravda? Existují jiné ctnostné cesty v životě, kromě té být bojovníkem?

Sneslo se nad nimi dlouhé, pohodlné ticho, přerušované jen zvukem vozů, které poskakovaly po hrbolaté cestě a příležitostným smíchem a hudbou ostatních.

 “Když zemřeme,” řekl konečně Motley a přerušil ticho, o kterém si Aidan myslel, že nikdy neskončí, jeho hlas byl unavenější a ztěžklý pitím, jeho obličej byl částečně zahalen mlhou, “už nám v tomto světě nic nezbyde. Ani naši sourozenci, ani naši rodiče, ani všechny prostitutky, se kterými jsme spali, a ani ten nápoj v našem břiše. Vše, co nám zbyde, je naše paměť. A naše vzpomínky nás často zmatou. Stanou se z nich polopravdy, zkreslené pravdy, částečně pravdivě a částečně takové, jaké bychom je chtěli mít. Naše vzpomínky se časem změní, ať se nám to líbí nebo ne, na fantazii. Fantazie je vše, co nám zbyde. Fantazie vždy trumfne paměť. Když se ohlédneš za životem, když se pokusíš uchopit cokoli, co ti zbývá, neudržíš si mlhavé vzpomínky, ale fantazie, které se stanou tak skutečnými, že budou tvou součástí. A ty fantazie jsou poháněny příběhem.”

Motley se naklonil dopředu, vášnivě, jeho pohled byl náhle intenzivní.

“Vidíš, mladý Aidane, až příliš často jsou naše životy příliš jednotvárné. Nebo příliš komplikované. Nebo příliš nespravedlivé. Nebo příliš záhadné. Nebo příliš nerozhodné. Naše životy mohou být komplikované, nerozhodné, někdy se dokonce zastaví někde uprostřed. Ale naše příběhy, naše fantasie – to je úplně jiná věc. Mohou být vším, čím naše životy nejsou. Mohou být perfektní. Oni jsou těmi, kdo nás udržují.”

Zhluboka se nadechl.

“A co víc,” pokračoval, “neudržují nás pouze naše příběhy. Když s nimi žijeme dostatečně dlouho, my se staneme příběhy. Rozumíš? Legendy, o kterých čteme, fantazie, které si vybereme – zaryjí se do nás. Stanou se součástí našeho já. Definují nás. Stanou se součástí nás a stejně tak našich skutečných vzpomínek – a ještě významnější, protože naše vzpomínky jsou nám dány, zatímco naše fantazie si sami vybíráme. Kdykoli slyšíš nějaký fantastický příběh, třeba ty, které vyprávím já, změní tě to. Navždy.”

Motley si konečně sedl a povzdechl, znovu upil z vaku.

“Tak vidíš, chlapče,” zakončil, “nevyprávím pouze příběhy. Měním lidské životy. Stejně tak, a ne-li víc, jako tvůj otec. Meč tvého otce je dočasný; ale mé fantazie budou žít ještě dlouho poté.”

Motley si na hrudi překřížil ruce, zavřel oči a najednou, k Aidanově překvapení, začal chrápat.

Aidan se nad tímto mužem podivoval, byl tak jiný od všech, koho kdy potkal, přemýšlel, odkud pochází. Podíval se kolem sebe a musel přiznat, že byl nad těmito lidmi užaslí, byli tak šťastní a tak bezstarostní. Aidan nikdy neviděl tolik radosti v otcově tvrzi. Nechybělo lidem z Volisu něco, co tito lidé měli?

Vůz jel celé hodiny, poskakoval, Aidan držel vedle sebe Bílého, snažil se chránit ho před nárazy, jeho zranění bylo stále citlivé. Aidan se rozhlédl a pozoroval krajinu, kterou projížděli, stromy se měnily ze zelených na purpurové, na žluté a potom znovu na zelené a jak přemýšlel o tom, že tyto lesy nikdy neskončí, najednou ustoupily otevřené planině.

Aidan se posadil, pocítil nával vzrušení, jak se výhled dramaticky změnil. Nebe se otevřeno a les ustoupil a na otevřené planiny svítilo slunce. Cítil, že jsou blízko. Cesta byla hladší, jejich koně se pohybovali rychleji, a Aidan se ve voze postavil, byl dychtivý si vše prohlédnout, a byl užaslý z toho, co viděl.

Na horizontu se z mlhy vynořil Andros, hlavní město. Vzalo mu to dech. Bylo to to nejúžasnější místo, jaké kdy v životě viděl, táhlo se přes celý horizont, jako by zaplnilo celý svět. Díval se co to nejvíce šlo, ale nemohl dohlédnout, kde končí. Před ním byl ohromný chrám, tyčil se až do mraků a jeho prostředek, otevřenou klenbu, protínala masivní vstupní brána, kterou dovnitř i ven spěchaly davy lidí. Aidan si prohlížel cimbuří, očekával, že spatří královské žluté a modré vlajky Pandesie, cimbuří, která jsou obestoupena pandesianskými vojáky – a přesto, jak si prohlížel zdi města, byl příjemně šokován, že žádné neviděl. Místo toho se mu rozbušilo srdce, když spatřil, jak tam pyšně visí vlajky Escalonu. Zamrkal a přemýšlel, jestli se mu to jen zdá.

Nezdálo. Hlavní město, uvědomil si vzrušeně, patřilo zpět do rukou jeho lidem. A to mohlo znamenat jediná: jeho otec se ho zmocnil. Vyhrál.

A to znamenalo něco ještě mnohem důležitějšího, Aidan si vzrušeně uvědomil: jeho otec je zde, je uvnitř.

“Podívej!” vykřikl Aidan vzrušeně, jak vstával, kopl Motleymu do nohy, a hleděl na blížící se hlavní město, nevěřil, jak někdo může v takovém vzrušujícím momentě spát. Koně zrychlily a Motley konečně otevřel vylekaně oči. Podíval se kolem sebe, potom se posadil a pohlédl na blížící se hlavní město – ale potom se, k Aidanově překvapení, stejně rychle posadil. Překřížil si na hrudi ruce a znovu zavřel oči.

“To už jsem viděl miliónkrát,” řekl a zíval.

Aidan se od Motleyho podíval nevěřícně zpět na hlavní město, jeho srdce překypovalo vzrušením, přemýšlel, jak někdo může být tak lhostejný k životu, tak lhostejný k nejvýznamnějšímu výhledu v Escalonu. Z vozů zazněla série trubek, Aidana polekalo, jak hudebníci zatroubili hned vedle něj.

“Co to dělají?” zeptal se Motleyho.

“Oznamují náš příjezd,” odpověděl Motley úsečně se zavřenýma očima.

Trubky vydali sérii krátkých zvuků v nezvyklém rytmu, nepodobném ničemu, co kdy Aidan slyšel.

“Ale proč?” zeptal se Aidan.

“Je to dobré pro obchod,” odpověděl Motley. “Dává jim to vědět, že přijíždíme. Nakonec, toto je hlavní město a nejsme jedinou zábavou ve městě – máme spoustu konkurence.”

Trubky zazněly několikrát, jak koně zvýšily rychlost, a brzy se přiblížili k masivnímu dřevěnému padajícímu mostu. Jak přes něj přejeli, koně klapaly, a Aidan pocítil vzrušení, jak splynuli s davy. Podíval se dolů a poznal několik otcových mužů, kteří stáli u padacího mostu na stráži, a při tom pohledu se hlasitě zasmál, nadšený, že jeho otec skutečně vyhrál a že je skutečně zde. Jak přejížděli přes most, připomenulo mu to mlhavé vzpomínky na jeho rané mládí, kdy zde žil se svým otcem, kdy byl slabý Král stále u moci. Zdálo se to jako celá věčnost.

A přesto Aidan se také cítil přemožen pocity, jak si prohlížel velikost a rozlohu města, uvědomil si, že nebude snadné najít za těmito zdmi otce. Hlavní město se zdálo tak velké, jako celá země. 

Z ulic zaznělo vzrušené volání a smích, jak se kolem jejich vozu shromáždily davy. Aidan znovu kopl do Motleyho, který stále spal.

“Nerozumíš!” vykřikl Aidan. “Hlavní město! Je volné! Je naše!”

Motley otevřel doširoka oči a tentokrát vyskočil na nohy, zdálo se, že je překvapen. Uviděl escalonské vlajky, uviděl oslavující davy, poprvé od doby, kdy se s ním Aidan setkaly, vypadal skutečně překvapeně.

“To jsem nečekal,” řekl sám sobě a vše užasle pozoroval.

“Jsme volní!” vykřikl nadšeně Aidan.

Motley pokrčil rameny.

“Volní nebo ne, na tom nezáleží,” odpověděl. “Davy oslavují. To bude dobré pro obchod.”

“To je vše, na čem ti záleží?” štěkl Aidan. “Pandesie byla poražena mým otcem! Na tom záleží.”

Motley pokrčil rameny.

“Záleží na penězích,” odpověděl. “Tak za to tvému otci poděkuji. Třeba o něm budu vyprávět příběh.”

Motley viděl, jak oslavující davy přibíhají k vozu, v rukou třímají stříbrné mince a zazářil.

“Vidíš, mladý Aidane?” řekl. “Bojovníci nezískají ani polovinu toho obdivu, co my.”

Aidan hořel touhou najít svého otce, nemohl ztrácet čas už ani minutu. Přeskočil přes okraj vozu, Bílý se k němu přidal, dopadl tvrdě na prašnou zem a proběhl branou.

“Aidane!” vykřikl Motley.

Ale Aidan se neotočil. Už se tlačil davem, směrem do hlavního města, ztratil se v davu, protože byl odhodlaný, ať to stojí cokoli, setkat se znovu se svým otcem.

 




KAPITOLA PATNÁCTÁ

 

Merk seděl na kamenné podlaze ve Věži Ur, před planoucím ohništěm, tucet ostatních bojovníků sedělo vedle něj, seděli v kruhu a jak se všichni v tichosti dívali do plamenů, přemýšlel o svém životě zde. Byl to dlouhý den ve službě, jen hledět, a jen několik z těchto mužů promluvilo. Žvýkali své kusy sušeného masa a Merk také žvýkal, uvědomoval si, jak hladový je ze své cesty, vděčný, že si konečně může natáhnout bolavé nohy, po tolika hodinách, které proseděl u okna a sledoval krajinu kolem.

Merk se rozhlédl kolem po ostatních mužích, kteří, jak se zdálo, neměli, stejně jako on, kam by na tomto světě šli, byli to muži s tvrdými obličeji. Stejně jako on to byly ztracené duše, zlomení lidé; a přesto on věděl, že každý musí mít v sobě něco zvláštního, když se jim podařilo dostat se skrze tyto dveře. Co je sem všechny přilákalo?

Vzdálené nárazy vln oceánu pronikaly okny, zatímco se dovnitř občas draly poryvy větru. Spolu s praskáním ohně to byl jediný zvuk, zatímco všichni kolem zasmušile seděli, každý ztracen ve svém vlastním světě. Merk cítil, že toto místo je jako klášter, každý z těchto bojovníků je jako mnich, každý je smířený se svým osobním slibem mlčenlivosti.


A přesto si Merk přál víc, než se jen dívat – chtěl chránit. Přemýšlel, kdy se jeho povinnosti změní. Doufal, že k této věži nebude upoután navždy? Odsouzen sedět u okna a dívat se?

Merk se podíval po místnosti a jeho oči spočinuly na Kylovi, záhadném chlapci s dlouhými, zlatými vlasy, který seděl stranou od ostatních. Bylo jasné, že je něčím jiný. S jeho neskutečnýma, zářícíma, šedýma očima, které se zdály, jako by byly od jiné lidské rasy. Ale proč by s nimi byl skutečný Hlídač?

Merk se otočil a podíval se na svého nového vůdce, Vicora, který seděl v čele kruhu, díval se do plamenů, dlouze se napil z vaku na víno, který byl předáván kolem dokola. Vak brzy skončil v Merkových rukou a ten se dlouze napil. Byl překvapen, když zjistil, že je víno kořeněné a teplé, rychle mu stoupalo do hlavy. Byl to dobrý pocit.

“Dnes v noci,” řekl konečně Vicor a narušil těžké ticho, “budeme strážit.”

Prohlédl si kruh lidí a jeho oči se zastavily na Merkovi.

“Opustíme věž a budeme strážit jako pěší.”

Merk při té myšlence pocítil nával vzrušení.

“Co budeme hledat?” zeptal se Merk.

Vicor se na něj netrpělivě podíval.

“Cokoli, co doufá, že tě zabije,” odpověděl kategoricky . “Budeme strážit přes noc, po našem dni sledování. Budeme se střídat.”

“Proč nebudeme hlídat přes den?” zeptal se Merk.

Jak se Vicor díval na Merka, bylo jasné, že se mu nelíbí, když se ho někdo ptá.

“Protože naši nepřátelé chtějí útočit v noci.”

Najednou Merka napadlo, že všechny ty noci, kdy seděl venku, žádal o vstup dovnitř, ho tito muži museli vidět. A přesto ho tam nechali sedět.

“Tak proč jste mě neoslovili?” zeptal se Vicora.

Vicor pokrčil rameny.

“Noví zájemci nám přichází ke dveřím pořád,” odpověděl. “Není naší zodpovědností rozhodnout o jejich osudu. Necháváme rozhodnout ostatní ve věži. Ti, co jsou u našich dveřích nepředstavují nebezpečí.”

“A co tedy?” zeptal se Merk.

“Skřítci,” odpověděl bez zaváhání. “Dělají nájezdy v malých skupinách z Mardy, když proklouznou přes Plameny. Osamělé útoky.”

Merk byl překvapen, když to slyšel.

“Myslel jsem, že je Plameny zadrží.”

Vicor zakroutil hlavou.

“Dost jich proklouzne.”

“A oni se dostanou až sem?” zeptal se Merk.

“Dost z nich.”

Po dlouhém tichu Vicor pokračoval.

“Ze všech rohů Escalonu, ze všech rohů světa, všichni chtějí stejnou věc: Meč plamenů. Je naším úkolem ho strážit.”

“Je tedy tady?” zeptal se Merk, i když věděl, že by neměl, umíral touhou to vědět.

Vicor odvrátil svůj pohled. A potom, po dlouhé odmlce, odpověděl: “To je něco, co se nikdy nedozvíš. Ani já. Naší prací je jen se dívat. Jestli sedí zde ve Věži v Kosu, na tom stejně nezáleží. Naše práce je stejně posvátná. Tato věž skrývá mnohá tajemství a mnohé poklady – některé dokonce i hodnotnější, než Meč.”

Merkova zvědavost byla dotčená.

“Co může být ještě hodnotnějšího, než Meč?” zeptal se.

Ale Vicor se podíval na ostatní a všichni odvrátili svůj pohled a umlkli. Merk si všiml, že sem nezapadá; stále si potřeboval zasloužit jejich důvěru.

“Tato věž není jakou se zdá být,” odpověděl konečně Vicor. “Je zde mnoho poschodí, která nikdy neuvidíte, mnoho tajných chodeb, které vedou na místa, které si nedokážete představit. Jít někam v této věži bez dovolení je pod hrozbou smrti.”

Vážně se na Merka podíval a Merk si zapamatoval, že nemá prozkoumávat.

“Takže my budeme sledovat celý den a strážit celou noc,” řekl Merk. “Budeme vůbec spát?”

Vicor se napůl usmál.

“Na směny,” odpověděl. “Dostanete dvě hodiny před rozbřeskem.”

“Dvě hodiny?” opakoval překvapeně Merk.

Vicor si najednou stoupl a všichni muži s ním také povstali. Podíval se na Merka a odhodil svůj meč, nádherný meč, do kterého byly vyryté prastaré značky věže. Dopadl na kámen a u Merkových nohou zacinkal.

“Dnes v noci se k nám přidáš,” řekl Merkovi.

Merk se natáhl a zvedl meč, pozvedl ho a prstem přejel po ostří, byl užaslý nad jeho propracováním.

“Chceš být Hlídač,” zakončil Vicor. “Tak se podívejme, jestli si to můžeš zasloužit.”

Merk následoval skupinu, jak vycházeli v řade ze dveří a spěchal po kamenném spirálovitém schodišti, poschodí po poschodí. Zařadil se za Kyla.

“Ty nemáš žádnou zbraň,” všiml si Merk, jak sestupovali poschodí po poschodí.

Kyle se na něj podíval.

“Zpomalila by mě,” odpověděl.

Merk byl zmatený, neměl čas nad tím přemýšlet, jak došli k hlavním dveřím a viděl, že ostatní pokračují ještě o patro níže, kolem poschodí se zlatými dveřmi. Brzy byli pod zemí, sestupovali níže a níže, Merk byl zmatený, nevěděl, k čemu se chystají – když najednou na jednom poschodí zastavili, prošli malými klenutými dveřmi a vstoupili do dlouhého tunelu, osvětleném pochodněmi. Ten zatáčel a zahýbal a Merk se cítil klaustrofobicky, jak byl hned za všemi ostatními, a konečně došli nakonec k malému kamennému poschodí. Znovu vystoupali a před nimi se otevřely malé kamenné dveře.

Merk byl šokován, když se ocitl venku, vyšel z věže tajnou chodbou, vytesanou do kamene. V noci cítil na obličeji vlhko a chlad vzduchu od oceánu a byl to zvláštní pocit, být znovu venku. Kamenné dveře se za nimi tajemně zavřely a Merk se zastavil a podíval se vzhůru na věž. Byl užaslý nad její výškou.

Merk uslyšel nárazy oceánu, zde byly hlasitější, a podíval se kolem do černé noci, pouze osvětlené jejich pochodněmi, a uviděl, jak se muži začínají rozcházet. Všichni mířili pryč od věže, směrem k lesům.

“Jaký máme úkol?” zeptal se Merk Kyla, který přišel vedle něj. “Co hledáme?”

Kyle byl dlouho potichu, rychle se pohyboval, nikdy nespouštěl své oči z lesa, až nakonec odpověděl.

“Nepřítel má mnoho tváří,” odpověděl záhadně, stále se díval přímo před sebe.

Merk kráčel s ostatními a zapadli do rytmu, kráčeli nocí. Bylo to jako tichá meditace.

Hlídali celé hodiny a když nic neslyšeli ani neviděli, jen křupavý zvuk listí, jak on a ostatní kráčeli lesem. Přistihl se, jak přemýšlí nad podstatou tohoto místa, podstatou této služby. Tak takové bylo skutečně sloužit Escalonu? Neměl z toho takový pocit. Dokonce si ani nebyl jistý, že Meč plamenů byl v této věži. Měl pocit, jako by jeho zvláštní dovednosti nebyly ani využity. Tak toto znamenalo být Hlídačem?

Uběhly další hodiny a Merk, hluboko v lesích, najednou za sebou zaslechl hluk. Znělo to spíše jako vrána, ale přesto to byl zvuk, ale byl to spíše ječivý zvuk. Znovu a znovu to krákoralo a Merk poslouchal a cítil, že to je něco hrozivějšího. Předzvěst, že se něco chystá.

Ostatní, kteří následovali Vicora, se právě otočili a všichni nyní směřovali zpět k věži. Část Merka chtěla jít s nimi – ale jiná jeho část, část, která si vyžadovala službu, cítila, že se nemůže vrátit, dokud to neprozkoumá.

“Počkejte!” zavolal Merk na ostatní.

Všichni muži se zastavili a Vicor došel k Merkovi, který si prohlížel lesy.

“Je to tvá první hlídka,” řekl Vicor po dlouhém tichu. “Nic tu není.”

“Dobrý pokus,” utahoval si jiný z mužů a poplácal ho po zádech, zatímco se hihňal a otočil se od něj.

Všichni se otočili zpět k věži, ale Merk na tom trval a sám odmítal se vrátit. Vždy důvěřoval svým smyslům a to z něj dělalo nejobávanějšího vraha Escalonu. Nyní mu říkaly, že tam něco je.

Merk několik minut sledoval okraj lesa a čekal. Ale nic se nedělo. Zvuk znovu nezazněl.

Přemýšlel, jestli se má také vrátit, kdy najednou, jak tam sám stál, uslyšel křupnout větvičku. Na krku mu vstaly chlupy, protože věděl, že to nebyla vrána. Zaznělo zavytí a najednou zaznělo zašustění. Něco na něj skrz les zaútočilo.

Za okamžik stál tváří v tvář ohavnému stvoření a Merk s hrůzou sledoval, že toto nebyl člověk ani zvíře – ale jeho obličej byl znetvořen, byl to přerostlý skřítek. Okamžitě věděl, že má v rukou boj o svůj život.

Skřítek na něj zaútočil, byl téměř dvakrát tak velký, a Merk zamrkal, když uviděl další tucet, který se za ním vynořil. Pozvedl svůj meč, byl připraven ho pokřtít, věděl, že nemá šanci. Ale to ho nezastavilo. Zaútočil, opatrnost hodil za hlavu, přenechal čest, aby ji nahradila, byl připraven udělat to, pro co se narodil – dokonce i během černočerné noci.

 




KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

 

Duncan seděl na konci dlouhého banketního stolu ve velkém Hodovním sále a podíval se na masivní dav vojáků, který se před ním nejistě shromáždil. Věděl, že by měl být šťastný z toho, co vidí – nakonec zde před ním bylo to, co toužil vidět: všichni jeho bojovníci z Androsu, kteří hodují a libují si ve vítězství. Byli zde Kavosovi a Seavigovi muži, všichni společně, zabrali stejná místa, která dříve patřila Pandesianům, hodovali na nejlepších delikatesách, pili nejlepší víno a slavili, tak jak si zasloužili za to, že se navzdor vší nepřízni zmocnili hlavního města. Duncan myslel na to, jak se jim podařilo zvítězit od Volisu až k Esephusu, k jezeru Hněvu a k vrcholkům Kavose – a nyní konečně až k hlavnímu městu. Bylo to neskutečné. Zažehli hnutí v Escalonu a nastolili svobodu na více než polovině země. Když viděl, jak byla vláda svržena, završilo to pocit vítězství za celý jeho život.

Duncan věděl, že by se měl cítit vítězně a uvolněně. A přesto se tak necítil. Protože před ním, mezi jeho muži, seděl spolek ostatních, který byl nesvůj, Bantovi muži na druhé straně stolu ke kterým se přidali aristokraté a králova Stráž, muži, kteří byli podle jeho podezření, stále loajální Tarnisovi. Bylo to křehké spojení bojovných klanů a zájmů, kde všichni, kromě toho, že jsou z Escalonu, měli jiné cíle a jiné názory, stůl plný mužů, kteří prahli po královské moci a kteří měli rozdílné nápady, jak vyhnat Pandesiany. Duncan ve vzduchu cítil to napětí, které bylo chabě maskováno, každá strana si hleděla svého. A jak začalo více téct víno, cítil, že napětí stoupá.

Duncan se rozhlédl a moc si přál myslet na to, že toto je spojená skupina jeho krajanů, kteří bojují za jeden cíl. Nakonec všichni toužili po svobodě. A přesto také cítil, že každý z nich měl před sebou jiný cíl a cestu, jak ho dosáhnout. Čím víc je Duncan pozoroval, tím víc si začínal uvědomovat, že před ním nebyl jeden lid, ale skupina soupeřících zájmů, která obývala stejný ostrov. Začal vidět, že Escalon se nikdy neskládal z jednoho lidu, pouze podle jména. Byla to skutečně nesourodá sbírka opevnění, která sdílela hranici, každé z nich mělo tvrdohlavé bojovníky a válečné vůdce, každý z nich se zajímal pouze o vlastní region. Králova práce, jak si Duncan nepříjemně uvědomil, měla být tím lepidlem, které je všechny stmelí, toto bylo spojenectví, které pospolu drželo jen na vlásku. Duncan ke Králi začal pociťovat novou úctu. I přes jeho chyby je alespoň Tarnis nějak držel pospolu. Uvědomil si, že je těžší dosáhnout spojenectví, než vítězství.

Duncan také pocítil hrůzu, jak se podíval a uviděl Enise, Tarnisova syna, kterého bylo snadné poznat podle jeho aristokratického oblečení, jeho prohnané oči a dlouhou vertikální jizvu u jeho ucha. Díval se chladně na Duncana, dokud se Duncan konečně nepodíval na něj a potom pohledem uhnul. S jeho prázdnýma očima a hladovým pohledem mu Duncan věřil ze všech nejméně. Duncan pomyslel na jejich problematické setkání chvíli poté, co uvěznil jeho otce. Enis trval na tom, že je nejlepším králem, který může na místo jeho otce nastoupit a prakticky prosil Duncana, aby ho na místo dosadil, sliboval mu na oplátku různé druhy spojenectví. Duncanovi bylo zle z tohoto neloajálního syna, kterému přikázal, aby okamžitě odešel. Nesnášel ho mít zde u tohoto stolu a neměl by ho zde, kdyby Enis nebyl tak propojený s Bantem, královou Stráží a ostatními aristokraty. Jen další nechutná tvář politiky.

Hostina pokračovala několik dalších hodin, místnost byla plná hudby, žen, pití a hostiny, která měla za cíl spojit jejich bratrství. Duncan si přál, aby mohl Escalon převzít sám, ale věděl, že potřebuje Banta a jeho muže, potřebuje královu Stráž. Osvobodit několik měst byla jedna věc – ale převzít celou zemi, zajistit její hranice a vládnout, to bylo něco jiného. Duncan je potřeboval, obzvlášť, když Pandesiané se jistě připravovali zaútočit.

Zatímco ostatní jedli a pili, Duncan se svého jídla ani nedotkl. Už teď nenáviděl být Králem. Nesnášel politiku, nenáviděl vládnout, nesnášel to, že musel zajmout Tarnise, který, ať už měl jakékoli chyby, byl jednou jako jeho otec. A přesto mu nezbývalo moc na výběr. Byla to smrt nebo uvěznění a Duncan byl alespoň rád, že si vybral to druhé. Věděl, že ten výběr mu také ztěžuje jeho spojení s Kavosem, který stále zuřil, protože ho nechal žít, a jeho spojení s Bantem a aristokraty, kteří také pěnili. Duncan cítil, že ze všech stran se jeho spojenectví tříštilo.

Duncan se podíval na Arthfaela, z toho pohledu čerpal, jako vždy, útěchu, a vedle něj si všiml prázdné židle Anvina, jeho nejdůvěryhodnějšího vůdce. Jak myslel na misi, na kterou Anvina vyslal, pocítil bodnutí v žaludku. Věděl, že Anvin právě nyní v noci jede k Thebusu, aby zajistil Jižní bránu ještě předtím, než bude příliš pozdě. Duncan přemýšlel, jestli se mu to podaří včas, ještě předtím, než Pandesie z  jihu vtrhne jako přívalová vlna. Duncan nechtěl nic jiného, než se ke svému příteli přidat, ale věděl, že je potřeba zde, aby dal dohromady toto spojení, ještě než přijde další útok.

Muži před ním pili a libovali si, všichni slavili, jako by nemuseli zítra vstávat a jet do bitvy. Duncan to předtím zažil se svými vojáky – byl to jejich způsob, jak se obrnět před případnou smrtí, otupit se před blížící se bitvou. Neodepře jim jejich potěšení. Dokonce i jeho vlastním synům, kteří, jak viděl, měli rudé obličeje, protože toho příliš vypili. I přes jejich rudé tváře a opilou aroganci Duncan věděl, že nyní není čas je nějak omezovat.

Ale když je viděl, zabolelo ho u srdce, protože pomyslel na svou dceru. Kde je Kyra právě teď? přemýšlel. Podařilo se jí to? Ze všeho nejvíc si přál, aby zde s ním mohla být – ona a její drak. Jak moc je teď potřeboval.

“Muži z Barisu jsou ti nejlepší bojovníci Escalonu!” řekl hrubým, opilým hlasem.

V davu zazněl výkřik.

Duncan zaskřípal zuby, jak se podíval a viděl opilého Banta, jak svým pohárem udeřil do stolu a přerušil chvástání jeho mužů, kteří hovořili dostatečně hlasitě, aby vyprovokovali Duncanovi muže na druhém konci stolu. Bantovi muži souhlasně nadšeně vykřikli, zatímco Duncanovi muži potemněli. Bylo to téměř jako by Bant hledal způsob, jak vyprovokovat Duncana a jeho muže, jak rozbořit spojenectví. Duncan si domyslel, že Bant se snad snaží udržet si dnes tvář, nevzdat se a dnes trochu zatlačit zpět.

Duncan se na to nenachytá. Jako muž, který toto spojenectví drží pohromadě věděl, že si má své bitvy vybírat a být opatrný, opatrný tak, jak to jako bojovník dříve nesnášel. Jakkoli opovrhoval těmito úderníky Barise, věděl, že pro dobro Escalonu musí nabrat dech a najít způsob, jak toto spojenectví udržet pospolu.

“Baris má také nejlepší opevnění z celého Escalonu! Vyzývám vás, abyste našli nějaké lepší!” pokračoval Bant mezi nadšenými opilými výkřiky jeho mužů.

“Máš na mysli tu krysí díru hluboko v kaňonu, kterou nazýváte městem?” vykřikl hlas z opačné strany stolu.

Zaznělo zasyčení, jak se všechny oči podívaly na původce toho hlasu. Duncan se podíval a srdce mu zabolelo, když uviděl to, čeho se obával v momentě, kdy ten hlas uslyšel: jeho syn, Braxton, vedle jeho bratra, Brandona, který se díval na Banta. Ne, ponoukal Duncan tiše své pyšné syny. Teď ne.

“A co se týče těch nejlepších bojovníků,” přidal se k němu Brandon, “deset tvých mužů by se nemohlo postavit jednomu našemu.”

Duncanovi muži tentokrát nadšeně zvolali a Bant zrudl. Zamračil se Duncanovy chlapce donutil je uhnout pohledem.

“Máme víc vítěství, než kolik jich kdy budete schopní napočítat,” zasyčel Bant a obě dlaně položil na stůl.

Brandon se posmíval. “Vítězství!” dělal si legraci. “Tak takhle nazýváš tvé dobytčí šarvátky!?”

“Jediná vítězství, která si můžeš přiznat,” dodal Braxton, “jsou líbání zadku starého Krále!”

V místnosti zaznělo burácení a hučení.

Bant se pokořeně postavil, v očích měl vraždu. Položil své pěsti na stůl, jak k nim stál čelem.

Duncan, rozzuřen, věděl, že to musí zastavit ještě předtím, než se to vymkne kontrole.

“Chlapci!” zasyčel Duncan, potřeboval je utišit. Byli mladí a hloupí a báječně se chytili do Bantovy léčky.

Očekával, že se na něj podívají, ale jeho dva chlapci, zrudlí vínem, jako by ho neslyšeli. Drzí a mladí a impulzivní, stáli tam a čelili Bantovi.

“Řekni mi,” dodal Braxton, “jaký to byl pocit políbit dnes zadek našemu otci?”

Bant zfialověl. Plivl na stůl, zatímco se jeho muži pobouřeně postavili vedle něj, jako by se připravovali na boj. Bant se otočil a čelil Duncanovi.

“Moji muži už při tobě nestojí!” vyštěkl. “Můžeš na Pandesiany zaútočit sám a zemřít sám – naše spojenectví je u konce!”

Jeho muži nadšeně zvolali, jak Bant tasil svůj meč a jeho muži také.

Duncanovi muži se také postavili na své straně stolu a tasili meč, Kavos, Bramthos, Seavig a Arthfael v jejich čele, všechna zdvořilost byla ta tam. Všichni se k sobě postavili čelem, připraveni po sobě vystartovat a Duncan věděl, že musí rychle jednat.

Duncan odsunul svou židli, postavil se do čela stolu a udeřil pěstí do stolu a zakřičel:

“TAK DOST!”

Všichni jeho muži se otočili a podívali se na něj, v jeho hlase cítili autoritu.

“Existuje pouze jedna cesta k vítězství!” vykřikl Duncan, jeho hlas burácel, hlas velkého vůdce. “U našich bran čeká nepřítel, nepřítel, který si vezme vše, co máme, vše co jsme, a dobude nás. A my tu budeme sedět jako děti a bojovat mezi sebou?”

Pomalu se podíval na muže po obou stranách, s rudými obličeji, jak stále třímali svůj meč a stáli proti sobě. Nesložili své zbraně, ale alespoň nyní stáli klidně.

“Nebudu tolerovat takovou urážku od tvých potomků!?” vykřikl Bant.

Duncan se podíval na své chlapce a děsil se toho, že toto musí řešit. Věděl, že mají jeho chlapci pravdu a nenáviděl, že od nich musí žádost omluvu, obzvláště pro tyto úderníky. Ale v sázce bylo příliš a dobří vůdci dělají to, co musí.

“Omluvíte se Bantovi!” přikázal. “Oba dva!”

Jeho synové se zamračili, byli stále opilí.

“Neomluvíme se za to, že mluvíme pravdu!” vykřikl Brandon.

“Ten muž nás provokuje celý večer!” vykřikl Braxton. “Neměl by se omluvit on?”

“Jestli je tak velký bojovník, jak říká,” dodal Brandon, “tak ať svá slova dokáže!”

Duncan pocítil, jak se mu dělá v žaludku uzel, jak cítil, že se před ním jeho plány rozpadají.

“Vy malí šmejdi!” hleděl na ně zlostně Bant. “Zabíjel jsem muže ještě předtím, než jste byli odstaveni a kdyby zde nestál váš otec, právě nyní bych probodl vaše srdce tímto mečem.”

“Tak to zkus!” vykřikl najednou Seavig, který stál vedle Brandona. “A můj meč zajede do tvého srdce!”

“A můj do tvého!” vykřikl jeden z Bantových mužů.

Obě strany stolu na sebe začaly pokřikovat, až nakonec Bant vyskočil na stůl a plivl.

“Naše dohoda je skončena!” vykřikl Bant.

Všechny oči se na něj otočily a bylo ticho.

“Odejdeme do Barisu!” vykřikl. “A až vás všechny Pandesiané zabijí, budeme první, kdo bude oslavovat!”

Bant najednou seskočil, otočil se a vyrazil ven z místnosti a jeho muži se k němu přidali, polovina místnosti se vyprázdnila.

Jak ho sledovali odcházet, Duncan přihlížel, jak jeho spojenectví odchází s nimi a věděl, že už toho nemůže moc udělat, aby své království uchránil od rozpadu.




KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

 

Kyra se oháněla svou tyčí ve všech směrech, sekala do větví v lese všude kolem sebe, zatímco Alva seděl na vzdáleném konci mýtiny, velmi klidně v trávě, záda měl perfektně narovnaná a sledoval. Vedle něj seděl Leo a Andor, oba byli úžasně nehybní, jakoby mírumilovní v jeho přítomnosti. Ztěžka dýchala, byla orosená potem, jak se mezi stromy prodíralo ranní slunce, Kyra se zatočila a sekla, stejně jako to dělal již několik hodin, zasahovala větve, imaginární nepřítele, jak jí instruoval Alva, lámala větve, všude kolem létalo listí, údery její hole zvonily celým lesem. Utíkala od jednoho stromu ke druhému, cítila, jak ji Alvův přísný pohled hodnotí.

Kyra stále nevěděla, co si o něm má myslet. Zdálo se, že je z části člověk, z části něco jiného, a zatímco byl chlapecký, měl také staré, nadčasové kvality. Cítila, že žije už tisíc let. Nerozuměla, jak může být jejím strýcem a byla nedočkavá dozvědět se více o své matce. Přemýšlela, jaká tajemství před ní Alva skrývá? Kdy jí to řekne?

Konečně se Kyra natáhla a sekla do větve, zlomila ji vejpůl, pocítila vítězství, jak ta ohromná končetina padla k zemi. Potom se otočila a hodila holí, mířila na list na druhé straně mýtiny a byla spokojená, když viděla, že její vrh byl dokonalý.

Kyra ztěžka dýchala, otočila se a podívala se na Alvu, cítila se vítězně a čekala na jeho souhlas. A přesto byla překvapená, když viděla, jak se klidně dívá vpřed, je bez výrazu. Zůstal potichu, k jejímu zklamání, jako by nechtěl svůj souhlas vyjádřit.

“Zasáhla jsem každý cíl a splnila každý test!” vykřikla pobouřeně.

Pomalu zatřásl hlavou.

“Ještě musíš jeden test splnit,” odpověděl.

Kyra na něj zklamaně a zmateně hleděla.

“Už zde není žádná nezasažená končetina!” vykřikla.

On zavřel oči.

“Každou jsi zasáhla,” konečně odpověděl, “a přesto jsi nezasáhla žádnou. Tvá mysl se ti brání.”

Alva najednou vyskočil na nohy rychlostí, která ji vykolejila. Byla překvapená, že se pohybuje tak rychle. Pomalu se přiblížil a zastavil se asi dvacet stop daleko.

“Když se setkáš se svým nepřítelem,” pokračoval, “tvým skutečným nepřítelem, tvá mysl musí být prázdná. Nyní je plná. Podívej se na například na mě.”

Pozvedl ruku a ke Kyřině překvapení její hůl, která ležela na zemi, se zvedla do vzduchu a přeletěla přes mýtinu, přistála mu v ruce. Překvapeně na něj zírala, jako by jí došlo, že má mnohem větší moc, než si uvědomovala.


“Zaútoč na mě,” řekl nevzrušeně.

Stál tam na druhé straně mýtiny, uvolněný, čekal. Téměř nepohnul svou rukou a její hůl letěla vzduchem k ní. Nastavila dlaň a ona v ní přistála. Podívala se beze slov na ni.

Kyra tam stála, váhala, nechtěla na něj zaútočit.

“Nebudu útočit na chlapce,” nakonec vykřikla. “A už vůbec ne bezbranného.”

Usmál se.

“Jsem tvůj strýc. A mám víc obrany, než o čem máš ponětí. Pojď!”

Kyra cítila, že nemá na výběr a musí poslechnout, tak rozpačitě vystartovala, pozvedla hůl a jemně namířila na jeho rameno.

Ale když hůl padala, už tam nebyl. Ona se otáčel na všechny strany a ke svému překvapení ho našla za sebou.

“Ale…jak?” ptala se ohromeně. “Ty jsi zmizel a pak jsi se znovu objevil.”

“Čekám,” odpověděl Alva. “Udeř mě.”

Kyra pozvedla frustrovaně hůl a tentokrát s ní zatočila rychleji.

Znovu minula, Alva se snadno přikrčil, jako by točila zpomaleně.

Kyra zaútočila a sekla s větším odhodláním, ale pokaždé minula, Alva se jí snadno vyhýbal. Hnala ho přes mýtinu, její hůl svištěla vzduchem, pokaždé minula. Vší silou se ohnala, co nejrychleji uměla, a přesto se ho stále nemohla dotknout. Nemohla tomu uvěřit; nikdy nikoho jako je on nepotkala.

Nakonec tam, kde se vyhnul obzvláště rychlému úderu, stála Kyra poražená, lapala po dechu a uvědomila si, že ho nikdy nechytí. Byl to lepší bojovník, než ona. Nemohla tomu porozumět. V záchvatu frustrace zaútočila, svou hůl pozvedla vysoko a vší silou s ní sekla, byla si jistá, že ho udeří.

Ale ocitla se, jak vrávorá, udeřila naprázdno, byla pokořena, přistála na kolenou v trávě.

Alva vedle ní stál a usmíval se.

“Jsi moc rychlý,” lapala pokořeně po dechu a byla přitom na všech čtyřech.

Zakroutil hlavou.

“Ne,” odpověděl. “Tvá mysl je příliš rychlá. Používáš hlavu a ne to, co máš před sebou. Obáváš se síly, kterou v sobě máš.”

“Ano,” přiznala, uvědomila si, že má pravdu.

Kyra tam stála a dívala se zostuzeně na něj. Nikdy žádný cíl se svou holí v životě neminula, a jeho minula znovu a znovu. Bylo to zahanbující. Nebyla bojovnicí, kterou si myslela, že je.

“Máš v sobě místa, která jsi nikdy neprozkoumala,” odpověděl. “Držíš se zvyků bojovníka. A to tě omezuje.”

“Uč mě,” řekla Kyra dychtivě, srdce jí bušelo, uvědomila si, že nepřímo poukazuje na něco, co bylo vždy mimo její dosah. “Nauč mě získat tu moc, o které mluvíš.”

“Víš to sama,” odpověděl. “Už jsi to předtím pocítila.”

Vzpomněla si: Theos. Její boj s Pandesiany. Ty okamžiky v bitvě, které byly jen rozmazanou šmouhou, když ani nevěděla, co sama dělá.

“Ano, pocítila,” řekla, když si to uvědomila. “Když jsem přivolala Theose, přišel. Když jsem bojovala ve Volisu…cítila jsem…bylo to větší, než já.” Odmlčela se. “Ale nemohla jsem to znovu přivolat. Já…jsem tu moc ztratila.”

Dlouho byl potichu a potom konečně promluvil.

“Proč ten drak nepřijde teď?” zeptal se.

Cítila, že on tu odpověď zná a zoufale to chtěla sama vědět. Ale byla v koncích. Byla to ta samá otázka, která ji pálila v mysli již několik dní, od té doby, co odjela z Argosu.

“Já…nevím,” odpověděla.

Podívala se na něj a doufala, že získá odpověď.

“Řekni mi,” žádala naléhavě.

Ale Alva se na ni jen bez výrazu díval v dlouhém tichu, které následovalo.


“Zkus ho přivolat nyní,” řekl.

Kyra zavřela oči a vší svou silou se znovu pokusila přivolat Theose. 

Theosi, pomyslela si. Potřebuji tě. Přijď teď. Ať jsi kdekoli, přijď ke mně. Žádám tě.

Po dlouhém tichu otevřela Kyra oči a byla zděšená, když nic necítila. Na horizontu se neobjevil žádný drak, žádné pištění, žádné mávání křídly. Nic, než ticho.

Kyra tam stála, měla na krajíčku a cítila se bezmocná. Uvědomila se omezení její moci a zoufale chtěla pochopit, proč.

“Kdybys mohla přivolat svého draka,” řekl konečně Alva, “kdybys ho mohla řídit, mohla bys zakončit válku, která v tobě vře, a v Escalonu. Mohla bys právě teď zachránit svého otce. Ale nemůžeš. Proč?”

Zakroutila hlavou a nebyla schopná odpovědět.

“Proto jsi zde. To se zde naučíš. Ne toto,” řekl, chytil její hůl a hodil ji na zem. Vykročil dopředu a dotkl se její hlavy, uprostřed mezi očima. “Ale toto. Skutečný zdroj své síly. Nikdy nepochopíš, dokud nezahodíš své zbraně a nezačneš znovu.”

Jak přemýšlela nad jeho slovy, najednou zaslechla zuřivé zavrčení, ze kterého jí vstávaly chlupy na krku. Alva udělal krok stranou a ona se podívala za něj do lesa a viděla, jak se blíží Salic. Ztuhla. Bylo to hrůzostrašné stvoření, o kterém pouze četla, mělo černou srst, červené oči, tři rudé rohy a bylo velké jako nosorožec. Slintal a ukazoval své ostré řezáky, zatímco se plížil kupředu.

Alva tam stál, byl k němu zády a nějak mu to bylo lhostejné. A z nějaké důvodu se zvíře zaměřilo pouze na ni.

“Tento les přináší to, čeho se bojíme nejvíce,” řekl Alva klidně a ani se neotočil, aby se podíval. “To, čeho se bojíme čelit. Čeho se bojíš čelit? Kdo jsi ty, Kyro?” dožadoval se odpovědi Alva, jeho hlas najednou duněl, byl hluboký a plný autority.

V ten okamžik Salic vyskočil. Zaútočil na ni a ona pozvedla svou hůl a sekla.

Ale s jedním seknutím drápu ji odrazil.

Kyra tam stála, bezbranná, jak vyskočil do vzduchu, drápy napřaženy na její hruď a ona v ten okamžik věděla, že ji roztrhá na kusy.

 

 




KAPITOLA OSMNÁCTÁ

 

Merk se připravil, jak stál čelem ke skupině skřítků, kteří na něj útočili, zuřivě vrčeli, jejich zatočené tesáky jim koukaly z tváří, všichni pozvedli své halapartny, jak se vynořili lesa. Důvěřoval svému instinktu, prošel tyto lesy, zatímco jeho spolu-Hlídači se otočili zpět a dokázal sám sobě, že má pravdu. A přesto kvůli tomu zde zůstal sám, zranitelný, daleko od ostatních. Uvědomil si s hrůzou, že nebude mít jinou šanci, než si poradit s celou skupinou sám.

Merk se zocelil, jak zaútočil první skřítek, umožnil svému vražednému instinktu, aby převzal velení; cítil, jak ho přemohl klid, vstoupil do místa, kam se vždy vracel, kde se mohl odpoutat od násilí, které se chystalo, mohl utišit svůj strach, dokonce i když byl v čele smrtelnému nebezpečí. Mnohokrát předtím stál tváří v tvář několika útočníkům a dokonce i když to nebyli skřítkové, cítil zvláštní pocit klidu v té situaci. Nakonec boj bylo to, pro co byl zrozen, i když se k němu snažil otočit se zády.

Jak první skřítek mávl po jeho hlavě sekerkou, ranou dost silnou na to, by rozsekl strom vejpůl, Merk čekal na poslední okamžik a pak ukročil stranou, vedle sebe pocítil prosvištět ostří. Udeřil skřítka do břicha rukojetí jeho meče a jak se převalil, zatočil se a usekl mu hlavu. Ta se mu přikutálela k nohám, krev na jeho botách byla horká a lepkavá.

Další skřítek zaútočil, halapartnu měl vysoko, a Merk se zatočil a mávl stranou svým mečem, usekl mu hlavu ještě předtím, než se k němu dostal. Jeho halapartna padla k zemi, jak bezhlavý skřítek zkolaboval pod jeho nohama.

Přišel další skřítek a další, a Merk otočil svůj meč, oběma rukama ho pozvedl vysoko nad hlavu a strčil s ním přímo do hrudi dalšího, projel s ním tak hluboko, že ho nebyl schopen vytáhnout. Stvoření vykřiklo, jak padlo na kolena a další skřítek sekl halapartnou, Merk, beze zbraně, padl na kolena a uhnul, jak mu ostří projela vlasy. Potom se natáhl a zvedl ze země halapartnu, švihl s ní stranou a usekl skřítkovi nohy pod sebou. Skřítek vykřikl a padl na zem a  Merk, který nezaváhal, se zatočil a sekl ho do zad.

Další skřítek zaútočil a zatočil svou halapartnou proti Merkově tváři a Merk, který byl stále na zemi, pozvedl vysoko nad hlavu svou halapartnu, otočil se stranou a vyblokoval ji rukojetí, jak se přiblížila. Jeho paže se z té rány otřásla, kovová rukojeť zacinkala a zajiskřila, jak do ní ostří narazilo, ta rána odhodila Merka na záda. Skřítek přistál na něm, naklonil a se kopl ho mezi nohy a upustil ji. Málem dopadla na Merka, ale ten se na poslední chvíli odvalil stranou a potom mu natlačil dýku do krku.

Ale ten pohyb nechal Merka nechráněného a pocítil za sebou další skřítky. Ohlédl se a uviděl, jak se na něj žene rychlý a silný skřítek a míří svou sekerkou na jeho nechráněná záda a věděl, že nestihne včas zareagovat. Připravil se, už čekal na tu bolest, kdy se mu ostří zasekne do kůže. Věděl, že zemře – a přesto našel útěchu v tom, že s sebou vzal mnoho stvoření a pomohl chránit relikvie.

Jak se připravil, zazněl zvuk něčeho, co mu přeletělo kolem hlavy, a Merk si rohem oka všiml, jak kolem proletěl zlatý oštěp a jen tak tak minul jeho ucho. Uslyšel zabručení a výkřik, jak skřítek za ním najednou padl na kolena. Přistál vedle něj na zemi, nehýbal se, oštěp měl zabodnutý do hlavy.

Merk, překvapen, že je jeho život zachráněn, se podíval a byl užaslý, když viděl, že je tu ta poslední osoba, kterou čekal, že zde spatří: Kyla. Musel se pro něj vrátit, byl více na pozoru, než ostatní, a právě včas zachránil jeho život. Merk byl jeho chrabrostí překvapen, rychlostí a přesností jeho hodu – a že by mu na něm tolik záleželo, až mu zachránil život.

“SKRČ SE!” vykřikl Kyle.

Merk se skrčil a jak to udělal, přeletěla mu přes hlavu halapartna, kterou se ohnal další skřítek, kterého Merk neviděl. Kyle přeběhl přes mýtinu rychlostí, jakou Merk nikdy neviděl, jako šmouha, záblesk světla, jak doběhl ke skřítkovi, který stál nad Merkem a kopl ho do hrudi.

Nebylo to jen tak nějaké kopnutí: skřítek vyletěl do vzduchu padesát stop přes mýtinu, kde narazil do stromu takovou silou, že strom praskl vejpůl. Skřítek se sklouzl, bezvládný, mrtvý.

Merk tam seděl, ohromený, jak sledoval chlapce v akci. Kyle přeběhl přes mýtinu, jako blesk ve tmě, udeřil jednoho skřítka rukama, druhého loktem, dalšího kopl. Přešel přes mýtinu a zlomil jednomu krk, přešel zpět a udeřil jiného do brady, až vyletěl na strom. Byli kolem něj jako melasa a za chvíli se těla skřítků nahromadila, tucty jich ležely bez hnutí na mýtině.

Merk stál a v tichosti a beze slova to sledoval. Vše bylo tajemně klidné, jen ti dva na mýtině s tuctem mrtvých skřítků. Merk ztěžka dýchal, užaslý, a ze všeho nejvíc z toho, jak tam Kyle stál, klidně vyhlížel, jako by to nebyla žádná námaha. Kdo to byl? Merk přemýšlel. Odkud přišel? Jaké byl rasy? Uvědomil si, že ho velmi podcenil.

Následovalo pozdvižení, jak se Merkovi spolu-vojáci konečně vrátili a byli zpět, spěchali na mýtinu a všichni se zastavili a užasle se dívali, jak viděli Merka a Kyla a horu mrtvých skřítků. Merk viděl, jak se na něj užasle dívají, jako by nikdy něco takového od Kyla neočekávali. V jejich tvářích se zobrazil respekt, jak si uvědomili, co udělal, že jim čelil sám a že jeho instinkt byl správný.

Kyle vystoupil z toho krveprolití, natáhl se a vyndal svůj dlouhý zlatý oštěp z hrudi jednoho skřítka, otřel z něj krev, zatímco si prohlížel tělo. Ostatní se zdáli také ohromení, ne pouze překvapení.

“Toto nejsou žádní obyčejní skřítkové,” řekl Kyle a přistoupil a na jednoho ukázal svou holí. “Podívejte se na jejich oblečení, na jejich zbraně.”

Merk si je prohlédl, nerozuměl.

“Nejsou poznamenaní,” vysvětlil Kyle. “Nějak neprošli Plameny.”

Merk se podíval na ostatní, kteří se dívali na něj, v očích měli strach a intenzitu a pomalu jim to také začalo docházet.

“Marda,” řekl, jeho hlas byl v noční tmě vážný, “se dostala skrz.”




KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

 

Anvin běžel tryskem skrze kamennou bránu Thebusu, několik tuctů bojovníků bylo za ním, všichni za sebou nechávali mračna prachu na této holé poušti a měli problém s dýcháním. Bylo zde dole na jihu tak horko, sucho, pusto, nebylo zde co dýchat, nic než prach z pouště a vlny horka. Anvin nikdy nebyl tak daleko na jihu a cítil jako by byl v cizí zemi; byl užaslý, že je vlastně stále v Escalonu. Bylo těžké tomu uvěřit, když odjel z Volisu, na zemi byl stále sníh. Pláně Thebusu, které byly odříznuty pohořím, měly své vlastní pouštní klima a byly vždy samostatným regionem Escalonu.

Byla to dlouhá a těžká cesta, kolem Nekonečných vodopádů, kolem Čertovy rokle, přes nekonečnou prašnou poušť Thebusu, která by dokázala skolit nejednoho muže. Anvin nezastavil od momentu, kdy jej Duncan vyslal z Androsu, vedl tuto malou elitní skupinu Duncanových nejlepších mužů na této nebezpečné misi. Chápal důležitost této mise, věděl, co je v sázce a věděl, že nemůže Duncana zklamat, ne když na tom závisel osud Escalonu.

K Anvinovi se přidala elita Duncanových mužů, všichni byli bez mrknutí oka připraveni čelit smrti, přesně, co Anvin potřeboval k misi, která pravděpodobně skončí jejich smrtí. Nakonec převzetí a držení Jižní brány, vstupu do celého Escalonu, bylo jedinou věcí, která stála mezi nimi a Pandesií a nebude to malý výkon. Ten kus země, to zúžení u brány, bylo dost úzké pro tisíc mužů, aby zadrželi jeden milión – ale brána by musela být zajištěná, včas zavřená a na dost dlouho, než Duncan přijede s posilami. A kvůli tomu musí dojet do opevnění Thebus jako první a svolat místní vojáky.

Jak konečně projeli vysokým kamenným obloukem, který byl předzvěstí opevnění, toto místo, které leželo ani ne den od Jižní brány, Anvin věděl, že opevnění Thebus, jako nejjižnější opevnění Escalonu, bylo klíčové. Anvin se podíval kolem sebe a viděl drsné a nevýrazné budovy v písečných barvách, které zapadaly do pouště, bylo to místo písku, větru a skály, zastavěné přikrčenými, nízkými budovami. Bylo to místo, které nebylo nijak hezké, jako by bylo vysáté do sucha vyprahlým pískem a nebem. Nebylo to místo vhodné pro lidi, vzdálená základna bojovníků Thebusu, kteří zde nějak dokázali žít. Anvin zakroutil hlavou, podivoval se nad tím, jak silní musí být, aby žili takový neradostný život, tak odříznuti od Escalonu. Bylo to poslední místo obrany na jihu, místo, které vždy zůstalo loajální Escalonu. A, bohužel, bylo zklamáno více než jakékoli jiné místo, když slabý Král otevřel brány a vydal Escalon.

Jak Anvin projel se svými muži tvrzí, projel prašnými ulicemi, místem, které se jeho občané ani neobtěžovali zdobit, uviděl obličeje, které se na něj dívají, bojovníky, kteří byli volně vyřazeni, s jejich vlasy a vousy plnými písku, světlými z přílišného slunce. Všichni se na ně skepticky dívali. Byli to muži, kteří mžourali do slunce, kolem očí měli příliš mnoho vrásek, a už to všechno zažili. V tichosti se dívali, jako ty planiny, které byli kolem nich, všechny jejich ruce byly na rukojetích jejich mečů, stejně připraveni obejmout nebo zabít své krajany.

Anvin pokračoval v cestě skrze hlavní vstup do kasáren, byl překvapen, že tam nebyly žádné dveře, žádné brány. Jel pod otevřenými klenbami, počasí bylo zde tak teplé, že nikdy nemuseli zavřít dveře, to místo bylo tak hole, že ho nebylo třeba bránit. Nakonec všichni, kdo se přiblížili k Thebusu byli vidět na sto mil daleko.

Vjel na vnitřní nádvoří tvrze a v ten okamžik si všiml dalších bojovníků, kteří zde postávali a čekali. Jejich vůdce, Durge, stál uprostřed a byl obklopen tuctem svých mužů, bylo jasné, že je zahlédl z daleka a jejich příjezd očekával.

Anvin se konečně zastavil, ztěžka dýchal, každý sval v jeho těle ho bolel od dlouhé jízdy bez zastávky. Seskočil z koně a všichni jeho muži také, a postavil se před Durge.

Durge tam stál, hleděl bez výrazu na něj, jeho pískové vlasy a široká čelist a široká ramena, tajemný muž, asi čtyřicetiletý. Ruku měl na meči, jako by byl připraven ho zabít nebo obejmout, stál tam jako skála, muž, který už vše zažil, nikomu nevěřil a který na nic nedbal. Byl to tvrdý muž na tvrdém místě.

Anvin k němu v tichosti přistoupil, přemýšlel, jestli si ho Durge pamatuje.

“Už je to mnoho let, kdy jsme bok po boku bojovali,” začal Anvin .

Durge na něj v tichosti hleděl, jak tím prašným místem houkal vítr.

“Bitva u Šípkového lesa,” Durge konečně odpověděl, jeho hlas byl hluboký a chraplavý, skřípavý, jako písek kolem něj.

Anvin uklidněně pokýval.

“Zabili jsme mnoho mužů,” odpověděl Anvin.

“Ne dost,” dodal Durge a myslel to vážně.

Anvin si ho v tichosti prohlížel.

“Je zvláštní, že nemáte žádné dveře, žádnou bránu” odpověděl Anvin. “Co děláte, když se přiblíží nepřítel?”

Poprvé, usmál se Durge.

“Nepotřebujeme žádné dveře,” odpověděl, “protože prahneme po nepřátelích. Líbilo by se nám být napadeni – nakonec to je to, pro co žijeme. Proč bychom se měli krčit za branami?”

Anvin se usmál, neměl pochyby o tom, že slova tohoto bojovníka jsou pravdivá.

“Přináším urgentní zprávy z hlavního města,” pokračoval Anvin.

Durge  pokrčil rameny.

“Tady není nic urgentního,” odpověděl Durge. “A záležitosti hlavního města nejsou mými záležitostmi,” uzavřel chladným a tvrdým hlasem. 

Anvin věděl, že má před sebou výzvu a že musí svá další slova opatrně zformulovat. Durge byl jasně pyšný muž, kterého se nedalo ovládnout.

“Vím, že jsi svobodný,” odpověděl Anvin. “A že se nezodpovídáš nikomu. Nepřináším rozkaz, ale prosbu – která přichází od našeho nového Krále.”

Durge vypadal poprvé zaujatě.

“Jakého nového Krále?” zeptal se.

“Tarnis byl zajat,” řekl Anvin pyšně. “Duncan je nyní Králem.”

Durge se zdál být doopravdy překvapen. Zaklonil se a hladil svůj dlouhý světlý plnovous, přemýšlel.

“Duncan,” přemýšlel. “Bojovník, kterého respektuji. Vážný muž. Nikdy jsem si nemyslel, že si přál být Králem.”

“Nepřeje si to,” řekl Anvin. “Jen si přeje, aby byl Escalon svobodný.”

Thebus uvažoval.

“A co od nás Duncan žádá?” zeptal se Durge přívětivějším tónem.

“Nic si od vás nežádá,” odpověděl Anvin. “Chce vám něco dát.”

Durge přivřel oči.

“A co je to?”

“Svoboda,” odpověděl Anvin. “Jediná věc, kterou ti nikdo nemůže dát. Věc, kterou si musíš získat sám pro sebe.”

Thebus ho dlouho sledoval, jako by to zvažoval.

“A jak nám tento nový Král dá naši svobodu?” zeptal se. “Jsme asi den cesty od brány. Za tou branou jsou milióny Pandesianů. Na jedné straně jsme ohraničeni mořem Smutku a na druhé mořem Slz a v těchto vodách sedí milión dalších mužů. O jaké svobodě to hovoří?”

Anvin se zhluboka nadechl a připravil se.

“Duncan se nekrčí a neschovává se, jako to dělal Tarnis,” odpověděl Anvin. “Zasáhne své nepřátele hrubě a rychle. Osvobodili jsme Volis a Argos a Esephus a Kos – a nyní Andros. Mocná města. Polovina Escalonu je svobodná – a ta druhá polovina bude brzy také. Ale potřebujeme tvou pomoc, abychom zajistili Jižní bránu. Pokud ne, budeme znovu přemoženi davem Pandesianů, a všechny Duncanovy snahy budou na nic.”

Thebus zamžoural, hladil si bradku, potom se otočil a přešel na okraj nádvoří k otevřené klenbě a vyhlédl na prašné pláně. Stál tam dlouho v tichosti a hladil si bradku. 

Anvin přišel k němu, čekal, věděl, že mu musí dát čas. 

“Tak Jižní brána?” řekl a stále vyhlížel.

Anvin trpělivě čekal, zatímco se Durge díval, dlouze o tom v mysli uvažoval. Anvin sledoval jeho pohled a v dáli na horizontu slabě uviděl zlaté klenby Jižní brány, které se na slunci leskly.

“To je velká věc,” poznamenal Durge a studoval horizont. “Postavená našimi praotci, stavba, jakou bychom dnes nedokázali, nejvyšší a nejširší stavba v Escalonu. Postavená, aby odolala invazi, válce. Vydržela století a celá století držela Pandesiany zpět.”

Otočil se na Anvina a zamračil se.

“Dokud nepřišel Tarnis,” pokračoval. “Vše to odčinil jediným mávnutím. Otevřel brány bez boje, domluvil se. Co je nejhorší, nikoho nezadržoval. Jednoho dne jsme se probudili a byli jsme obklíčeni, uvězněni, dokonce i bez šance na boj. Podvedl nás. Nikdy nám nedal šanci bráti bránu, což je naše posvátná povinnost a je to něco, co bychom my, muži z Thebusu, nikdy neměli dát pryč.”

Durge si povzdechl.

“Nyní přijdeš ty s novým Králem a novými sliby,” pokračoval Durge. “Naši muži byli již jednou kompromitováni před politikou a já jsem slíbil – už nikdy více.”

“Ty jsi nebyl oklamaný jako jediný,” odpověděl Anvin. “Tarnis nás také podvedl a Duncan není Tarnis.”

Durge si hladil bradku.

“Nový Král, ano,” přemýšlel. “Ale politika je pořád stejná. Moc je pořád stejná. Jak dlouho, než bude váš vzácný a nový Král zkorumpován jako všichni ostatní?”

Anvin se zamračil.

“Duncan je bojovník. Vždycky byl bojovník a vždycky bude.”

“Možná bude,” odpověděl Durge. “A přesto možná ti, co mu jsou nejblíž, nebudou.”


“To nikdy nebudeš vědět, pokud to nebudeš riskovat, že ano?” tlačil Anvin.

Povzdechl si, promnul si bradku, přemýšlel. Zastřela je dlouhé těžké ticho, dokud se k němu Durge nakonec neotočil.

“Můžeme bránu získat zpět,” řekl konečně. “To je snadné. Ale udržet si ji, to je něco jiného. Když přijdou davy Pandesianů, přijdou mnohem silnější, než kdy jindy. A jestli Duncan a jeho muži nebudou za našimi zády, pak budeme tentokrát zabiti. Všichni moji muži – a ty s nimi.”

Anvin vykročil dopředu a shromáždil veškerou vážnost, kterou mohl.

“Máš můj posvátný slib,” řekl Anvin. “Duncan nás nepodvede. Když převezmeme bránu, když se Pandesiané přiblíží, Duncan a jeho muži zde budou, aby nám pomohli. On svůj posvátný příslib dal a nikdy nás nepodvede. A jestli ano, bude jistě rád tím prvním, kdo zemře.”

Durge si ho prohlížel, zdálo se, že na něj jeho vážnost zapůsobila.

“Potřebujeme tvou pomoc,” tlačil Anvin, cítil, že toto je jeho příležitost. “Přidáte se k nám? Chcete svobodu? Nebo zde budete dřepět v této prázdné tvrzi, kterou nazýváte domovem a budete předstírat, že jste volní?”

Anvin věděl, že riskuje, když provokuje Durge, a přesto cítil, že to musí udělat. Durgeovy oči potemněly násilností, jak mu stiskla čelist, a Anvin viděl zlost, která jím proudí.

A potom se stejně rychle usmál.

“Tak tu bránu, tedy,” odpověděl a zeširoka se usmál. “Dnes je vhodný den na to zemřít, stejně jako jakýkoli jiný.”




 

KAPITOLA DVACÁTÁ

 

Alec sedlě uvnitř kovárny, plné páry, seděl před kovadlinou, ze všech stran obklopen chlapci a muži, v místnosti bylo horko, byla plná obláčků páry a zvuku tepání do oceli. Alec také tepal, bušil do nažhaveného meče, znovu a znovu, jak postupně bělal, všude létaly jiskry, pot ho štípal do očí, ale Alec na to nedbal. Vedle něj seděl Marco a jeho noví přátelé, všichni byli součástí hnutí odporu, všichni se připravovali pozvednout zbraně proti Pandesii.

Jak Alec bušil, s každou ranou svého kladiva myslel na odplatu. Myslel na Pandesiany, které tato zbraň zabije, myslel na svého bratra a otce a matku. Jeho vesnici. Jeho lid. Alec věděl, že všechny tyto zbraně, které tajně dělá, jsou jako kapka v kýbli proti ohromné pandesianské armádě; ale také věděl, že každý meč, který udělá, každá sekera, každý štít, znamená alespoň jednoho dalšího mrtvého Pandesiana, další šanci bránit Ur. A to mu dávalo ohromný pocit zadostiučinění.

Alec dokončil svůj meč, pozvedl ho vysoko, prohlédl si ho, potom ho ponořil do sudu s vodou; místnost okamžitě zaplavil další oblak páry, společně s hlučným zasyčením. Prohlédl si konečný produkt, prohodil si ho v rukou, až ho nakonec položil na hromadu nových mečů, byl spokojený.

Alec si na chvíli odpočinul, otřel si ze zátylku pot a prohlédl si místnost. Tato kovárna byla vzdušnější, než ta jeho otce, měla velká, otevřená, klenutá okna, která dovnitř pouštěla čerstvý vzduch a jasné sluneční světlo, světlo z kanálů dělalo toto místo měně represivní. Podíval se ven a viděl všechny kolem plující lodě, jejich stěžně a plachty plachtily u okna, stejně jako vlajky ze všech koutů světa. Takové mezinárodní město, Ur vyzařoval pocit míru a klidu, obchodu, a zakrýval utiskování lidí, kteří zde žili, okupaci Pandesie – a velkou válku, o které Alec věděl, že se blíží. Věděl, že jeho země volala po odplatě.

Alec prošel kovárnou, chodil tam a zpět mezi řadami chlapců a mužů a prohlížel si práci každého. Všichni tito chlapci byli stále amatéři a musel opravit práci každého, jak procházel kolem.

“Tvůj úder není souměrný,” řekl jednomu chlapci a posunul mu loket. “Ten meč bude zubatý.”

Zastavil se vedle jiného.

“Ta rukojeť je ohnutá,” řekl a narovnal mu zápěstí. “Máš kladivo ve špatném úhlu.”

Jeden chlapec za druhým, jedna zbraň za druhou, chodil, opravoval, upravoval. Všichni chlapci k němu vzhlíželi, podrobili se mu – dokonce i Fervil, mistr kovář, k němu vzhlížel, konečně si uvědomil kvalitu Alecovy práce. Když přišel ke staršímu muži, který tepal do štítu, zastavil a vytrhl mu ho nedočkavě z ruky, muž se na něj podíval.

“Tento štít nezastaví ránu žádného meče,” pokáral ho Alec. “Kov je příliš slabý – a pásek příliš těsný.”

Alec, který býval tak klidný a dobrosrdečný, byl nyní frustrovaný, zlobil se, kdy by neměl. Přemýšlel, nad svou novou zlobou a nedočkavostí, chtěl, aby zmizely, ale nebyl schopen s tím nic udělat. Cítil, že už není tatáž osoba od momentu smrti jeho rodiny a nenáviděl, kým se stával.

Alec se zastavil a zhluboka se nadechl, nutil se uklidnit se a zbavit se své zloby. Nechtěl už si ji na nikom dalším vylévat. Přešel k oknu a podíval se ven, sledoval projíždějící lodě a z koutku oka si otřel nečekanou slzu, rychle, aby si toho ostatní nevšimli, byl překvapen, že se objevila.

Alec sebou trhl, když na rameni ucítil dlaň a ohlédl se a uviděl vedle sebe Fervila, kováře.

“Buď k nim laskavý,” řekl. “Nejsou jako ty a já. Nejsou to kováři. Jsou zde, aby pomohli s úkolem.”

Alec zavřel oči a zhluboka se nadechl, věděl, že má pravdu.

“Omlouvám se,” řekl. “Jsem jen velmi frustrován. Nemáme dost mužů. Nemáme dost zbraní. A nemáme dost času. Všechno toto a vše, co děláme,” řekl a podíval se po místnosti, “nestačí. Co budeme dělat, až přijde celá pandesianská armáda? Až do kanálů vplují ohromné lodě?” řekl, zatímco sledoval další pandesianskou loď, jak pluje kolem.

“Děláme to nejlepší, co můžeme,” odpověděl Fervil.

Alec zatřásl hlavou.

“To nestačí,” odpověděl. “Meče a štíty lodě nezastaví. Nemůžeme s tímto napadnout celé flotily.”

“Co bychom tedy měli udělat?” vyštěkl Fervil, který byl sám frustrovaný. “Postavit flotilu lodí? Obklíčit moře? Tyto meče jsou vším, co máme a budou muset stačit.”

Alec utichl, něco, co Fervil řekl, ho zaujalo. Začala se rodit myšlenka. Jak se podíval ven a prohlížel si kanály, napadla ho myšlenka. Pocítil vzrušení, jak mu to došlo.

“Mýlíš se,” řekl a byl vzrušením bez dechu. “Máme mnohem víc.”

Alec najednou utíkal ke stolům, prohlížel si všechnu ocel, všechny napůl dokončené zbraně, které ležely na stolech, napůl dokončené sekery a trnové kyje. Nespokojen, důkladně prohledával místnost, dokud nenašel, co hledal: bylo to tam, leželo to ve tmavém rohu na kamenné podlaze.

“Co to děláš?” zeptal se Fervil a následoval ho.

Alec zvedl jeden konec ohromného, tlustého řetězu, původně plánovaného pro kotvu.

“Pomozte mi!” zakřičel na ostatní.

Marco a ostatní chlapci přestali s tím, co dělali, přiběhli a pomohli mu zvednout řetěz, všichni bojovali s jeho váhou. Bylo to jako zvedat ohromného hada.

Jak ho všichni chlapci uchopili, pomohli ho Alecovi přitáhnout a položit ho s cinknutím na dřevěný stůl. On ho odmotal, zatímco ostatní odsunuli meče a štíty, aby udělali místo, a s cinkáním je poslali k zemi. Potom natáhl řetěz s ostatními na dvacet stop dlouhý obdélníkový stůl, řetěz byl překvapivě těžký, vážil alespoň sto liber. Rozmotal ho, dokud nepokryl celou délku stolu.

Alec od něj odstoupil, prohlédl si ho a usmál se.

“To bude stačit,” řekl.

“Stačit k čemu?” zeptal se překvapeně Fervil.

Alec se na něj rozohněně otočil.

“Jak široký je kanál?” ptal se Alec.

Fervil pokrčil rameny. “Třicet stop?”

“Tak raději čtyřicet,” odpověděl Alec. “Budeme potřebovat delší řetěz.”

“Ale proč?” dožadoval se Fervil. “Co je to za bláznovství?”

Alec se otočil a prohlédl si místnost, ignoroval ho, soustředil se. Zastavil se, až když našel to, co hledal: hromadu dlouhých bodců, které byly určené pro kopí.

“Potřebuji je všechny,” řekl Alec Marcovi a ostatním, kteří pro ně utíkali. “A ukováme jich víc.”

“Já ty bodce potřebuji pro kopí!” vykřikl Fervil. “Nemůžeme je postrádat! Co to děláš? Co to má znamenat!?”

Alec uchopil bodce a rozprostřel je na stole, podél řetězu, potom udělal krok zpět a ten výtvor si prohlédl, stejně jako ostatní. Na stole byl dvacet stop dlouhý řetěz, po pár stopách byly položeny hroty, Alec se na to podíval, srdce mu tím nápadem pookřálo. To by mohlo skutečně zafungovat.

Ostatní si to také museli uvědomit, protože místnost pomalu utichla, jak si to prohlíželi.

“Máš v plánu vytvořit nástrahu v přístavu,” řekl kovář jemně, když si to konečně uvědomil.

Alec se na něj s úsměvem otočil.

“Mám,” odpověděl.

Alec se naklonil a sáhl si na ostří, obdivoval, jak je ostré.

“Uděláme nástrahu na dně kanálu,” odpověděl, “a pak budeme čekat. Až přijedou Pandesiané, pozvedneme ji. Místo mužů zasáhneme loď; místo několika vojáků zabijeme několik stovek. A rozbitá loď zacpe kanály, zablokuje celou jejich flotilu, nebudou moci přistát.”

Všichni si to v tichosti a užasle prohlíželi.

“Riskantní,” odpověděl konečně Fervil, chodil sem a tam, prohlížel si jeho potenciální práci. “Práci, která k tomu bude potřeba a šance na úspěch -”

Najednou se dveře do místnosti rozletěly a všichni muži se otočili a podívali se. Alec zamrkal, když uviděl, kdo vešel a přemýšlel, jestli se mu to nezdá.

Dovnitř vešla ta nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl, byla asi stejně stará jako on, měla dlouhé vlasy, krásné hnědě oči, pyšný obličej plný charakteru. A co bylo ještě překvapivější, měla za sebou tucet dívek. Vedla je pyšně, v očích neměla žádný strach, oplývala vzpurností, jako by byla rozhořčená.

“Dierdro,” řekl Fervil překvapeným hlasem, bylo jasné, že ji poznal. “Poslal tě tvůj otec?”

Vešla do místnosti a hleděla tvrdým pohledem.

“Poslala jsem sama sebe,” odpověděla.

Fervil se na ni tázavě díval.

“Proč?” zeptal se. “A kdo jsou ty dívky?”

Dierdra prošla pyšně místností, jako by jí patřila, a Alec cítil, jak se mu rozbušilo srdce; byla tak krásná, bylo těžké v její přítomnosti myslet. Nikdy nikoho jako je ona v Soli nepotkal. 

“Přišla jsem, abych nás vyzbrojila,” odpověděla sebejistě. “A abych těmto dívkám dala příležitost pracovat v kovárně. Toto je náš záměr stejně jako je váš.”

Několik chlapců v místnosti se ušklíblo, zatímco se zbytek díval jeden na druhého. Fervil zakroutil hlavou.

“Toto místo není pro dívky a žádné dívky se nebudou ohánět mečem,” odpověděl autoritativně. “Nebo je kovat. Nejlepší místo pro vás je tvrz tvého otce a pomáhat jiným ženám připravit, cokoli je potřeba.”

Ale Dierdra trvala na svém.

“Zdá se, že nerozumíš,” odpověděla tvrdým a chladným hlasem. “To nebyla otázka – to byl rozkaz.”

Všechny oči v místnosti hleděly a sneslo se nad nimi prazvláštní ticho a Alec se na ni díval, prožíval něco, co předtím nikdy necítil. Bylo to více, než obdiv – byla to láska. Byl unešen. Byl z toho o to více překvapen, protože od smrti jeho rodiny nepocítil nic než prázdnotu a smutek. A přesto, když se na ni podíval, něco se v něm hnulo. Jak tam stála, tak nádherná a statečná, tak silná a pyšná, a v ní našel příklad kuráže v okamžiku nepřízně osudu. Znovu pocítil důvod, proč žít.

Alec najednou udělal krok dopředu, nemohl sám sebe ovládnout.

“Já si nemyslím, že to je hloupý nápad,” vykřikl, bránil ji a přerušil ticho.

Všichni v místnosti se na něj podívali a jeho srdce bušilo rychleji, když viděl, jak se na něj Dierdra také podívala. Její oči byly hypnotické.

“Rád ti pomohu,” řekl a přistoupil k ní. “Mohu vás naučit kovat zbraně. Kdo ví? Možná v tom budete lepší, než všichni tady.”

Vřele se usmál a očekával, že se na něj také usměje – ale neudělala to. Viděl v jejích očích smutek a jen se na něj tiše dívala, pocítil, že je ztracená za hradbami smutku. Přemýšlel, co se jí stalo.

Dierdra pokývala na dívky a ty přistoupily, Alec ukázal na chlapce, aby pro ně udělali místo u stolu. Alec Dierdře ukázal, aby se také posadila, ale neudělala to. Místo toho, když se všichni chlapci a muži v místnosti vrátili zpět k práci, vrátili se ke svým zbraním nebo k prohlížení Alecova řetězu, chodila tam a zpět mezi stoly a prohlížela si zbraně. Zastavila se před mečem, který byl Alecův oblíbený, dlouhý tenký meč se stříbrnou rukojetí, lehčí a slabší, než ostatní a ostřejší, pozvedla ho. Alec viděl, ze způsobu, jakým si ho prohlížela, že vyrostla obklopená zbraněmi.

“Dobrá volba,” řekl.

“Probodne muže?” zeptala se.

“Ano,” odpověděl a podivoval se nad zdrojem její zloby.

“I skrz brnění?” pokračovala.

Pokýval

“A nejen to,” odpověděl a cítil její hlubokou zlost. “Koho se chystáš zabít?”

Otočila se a podívali se jeden druhému do očí, její byly ledově chladné a smrtelně vážné.

“Všechny Pandesiany, které potkám,” odpověděla intenzivním hlasem.

Poprvé, kdy si vůbec dokázal vzpomenout, se Alec doširoka usmál a u srdce znovu pocítil teplo.

“Myslím, že ty a já,” odpověděl, “toho budeme mít mnoho společného.”

 




KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

 

Aidan procházel ulicemi hlavního města a přemýšlel, byl postrkován davy a bylo mu to jedno, pohlížel v úžasu vzhůru na nejvyšší budovy, jaké kdy ve svém životě spatřil. Viděl všechny mocné tvrze opevnění jeho otce, ale nevěděl, že budovy mohou být i takto vysoké. Vše zde bylo nové, jiné, tvary těchto budov, úhly jejich dveří, jejich okna, obrovské sochy a fontány, které byly před nimi, a nemohl se toho nabažit. Točil se všemi směry a vše to pozoroval. Nevzpomínal si na nic z toho, když tu žil jako dítě, vše byla jen mlhavá vzpomínka, a jak šel, zatáčel dlážděnými uličkami, procházel náměstími, kolem chrámů, Bílý byl po jeho boku, držel s ním krok, čuchal jídlo prodejců, cítil, jako by mohl kráčet celé týdny a stále by nepřešel ani polovinu tohoto ohromného města.


Všichni všude něco prodávali, křičeli, aby přivolali pozornost, všichni se snažili, aby přinutili Aidana zastavit, podívat se, poslouchat, dotknout se; vzduch zaplnila hudba, potulní hudebníci byli všude, soupeřili s výkřiky obchodníků a se štěkáním psů. Všichni někam spěchali. Všude byla znát slavnostní nálada, radost osvobozeného lidu. Aidan pocítil pýchu, protože věděl, že vše toto je díky jeho otci.

Aidan hledal stopu po svém otci nebo jeho vojácích, jak kráčel ve své misi najít ho, ale nikoho neviděl. Jak se vynořil z uličky, ocitl se na ohromné kruhové křižovatce, která se táhla stovky yardů, v jejím prostředku se tyčila fontána. Kolem ní se točily tisíce lidí, někteří seděli na jejím okraji, ale většinou spěchali všemi směry. Kruh byl ohraničen vysokými, starými budovami, postavenými z vybledlého mramoru, jako by tam seděli odjakživa. Mezi budovami si Aidan všiml uliček, byly jich tucty a zatáčely ve všech směrech.

Aidan pocítil najednou paniku, když si uvědomil, že se ztratil. Tyto uličky mohly vést kamkoli. Každé náměstí jen vedlo na další. Neměl ponětí, jak se v tomto městě vyznat, a už vůbec ne, jak najít svého otce. Prohlédl si nádvoří, hledal známku po otcových mužích, ale žádné neviděl.

Najednou se ozvalo kňučení a Aidan se podíval dolů a viděl, jak se o něj Bílý tře. Vyléčený od svých šrámů, Bílý zde nebyl ve svém živlu – a měl hlad. Aidan měl také hlad a sáhl do vaku a nahmatal několik zlatých mincí, které mu ještě zbyly. Uznal, že je čas je použít.

Najednou na svém zápěstí pocítil silnou ruku a pohlédl vzhůru a uviděl velkého, neoholeného muže s velkým břichem, který na něj hleděl, měl pokřivenou čelist a oči, které vyzařovaly nenávist.

“Copak dělá chlapec jako ty se vším tím zlatem?” dožadoval se.

Nečekal na odpověď a Aidanovo zápěstí sevřel pevněji, svíral ho tak pevně, že si Aidan pomyslel, že ho snad zlomí.

“Chceš mi je předat a utéci pryč a zachovat si život?”

Aidan zpanikařil, jak se muž natáhl pro jeho vak; podíval se kolem a viděl, že mu nemá kdo pomoci. Všiml si malé, lesknoucí se dýky v mužově druhé ruce, kterou mu mířil na krk a nevěděl, co udělat. Uvědomil si, že se nemůže odloučit od svého zlata. Bylo to vše, co měl.

Zaznělo příšerné zavrčení, jak Bílý najednou vyskočil a zaryl své zuby do mužova zápěstí, které drželo Aidana. Bílý byl tak rychlý a silný, jeho zuby tak ostré, že muž vykřikl a jeho ruka byla okamžitě pohmožděná.

Otočil se a utíkal, chytil se za svůj pahýl, vykřikl a zmizel do davu tak rychle, jak se objevil.

Aidan se podíval na Bílého, který stále vrčel, jako by se zlobil a pak, k Aidanově překvapení, vyrazil a hnal se za mužem davem, ještě si to s ním chtěl vyřídit.

“Bílý!” ječel Aidan.

Ale Bílý neposlechl. Aidan se za ním hnal, bez dechu, až ho nakonec doběhl o několik ulic dál, vyskočil muži na záda a zaryl mu do zátylku své tesáky. Muž se na zemi přestal hýbat, dokud jekot neustal. Byl mrtev. 

Zuřivý pohled bílého obměkčil, když se otočil a uviděl Aidana. Aidan se na něj podíval s novou úctou, zatímco poklekl a pohladil ho po hlavě.

“Děkuji ti,” řekl Aidan a Bílý se naklonil a olízl ho.

Aidan si všiml, jak se několik kolemjdoucích podívalo na mrtvé tělo, ale nikdo nezastavil. Aidan předpokládal, že v takovém městě se kvůli mrtvému tělu nezastavuje. Ale přesto nechtěl riskovat, že se dostane do problémů.

“Jdeme.”

Aidan vedl Bílého pryč a oba se rychle zařadili do davu. Bílý poskakoval vpředu a Aidan spěchal, aby ho doběhl, přemýšlel, kam se žene.

“Bílý!” vykřikl Aidan.

Aidan zahnul za roh, přemýšlel, do jakých problémů se jeho nově nalezený přítel dostane teď, když si všiml Bílého na druhé straně náměstí, jak zabořil nos do plné police masa. Aidan se usmál; běžel za svým nosem. Prodávající nevypadal šťastně.

Aidan přispěchal a podal ženě zlatou minci. Musel přiznat, že byl tou vůní také nadšen, v žaludku mu kručelo.

Prodavačka si vzala minci a skepticky ji prohlédla ve světle, podívala se dolů na Aidana.

“Co si dáš?” zeptala se konečně odměřeně.

“Celou polici,” řekl Aidan, když si uvědomil, jak hladový musí být Bílý.

Natáhla se a podala mu dlouhý klacek, na kterém byly kusy pečeného masa, ze kterých kapala šťáva. Aidan nejprve podal jeden Bílému a Bílý mu ho vytrhl z ruky, žvýkal maso na klacku a sundával jeden kousek za druhým. Prodavačka mu podala další a další klacek, až na polici najednou nebylo nic. Aidan nemohl uvěřit, kolik toho Bílý snědl. Poslední klacek si pošetřil pro sebe a vychutnával si každé kousnutí steaku, jak mu šťáva kapala po bradě.

“Něco na spláchnutí?” zeptala se žena.

Podala mu misku s vodou a on ji položil před Bílého; potom mu podala malý vak tekutiny.

Aidan si ji stříkl do krku, očekával vodu a zakašlal, když si uvědomil, že v tom je něco jiného. Cítil, jak mu to stoupá do hlavy a pak si to uvědomil: bylo to víno.

“Co v tom je?” zeptal se šokovaně.

Žena se zasmála, chyběl jí zub.

“Něco trochu silnějšího,” odpověděla. “Je čas, aby ses stal mužem. Vítej do hlavního města.”

Víno se mu nahnalo do hlavy a Aidanovi se ten pocit nelíbil. Cítil se dezorientovaný.

“Viděla jsi muže z Volisu?” zeptal se jí dychtivě.

“Máš na mysli všechny ty nové vojáky?” zeptala se. “Ty, co osvobodili hlavní město?”


Kývl.

“Co s nimi máš?” zeptala se.

“Jsou to muži mého otce,” řekl pyšně.

Dlouho se na něj dívala, podezřívala ho, že lže.

“Podívej se na Jižním náměstí,” řekla. “Vojáci se tam většinou drží.”

Ukázala na uličku a Aidan pokračoval podle jejích instrukcí.

Aidan směřoval sérií nekonečně dlouhých uliček, které vyústily v dalším náměstí, potom zahnul do postranní ulice, Bílý byl stále po jeho boku. Vynořil se u vysokých, úzkých budov a město se před ním znovu otevřelo.

Jak Aidan vešel na toto nové náměstí, pohlédl vzhůru, pod budovami stovky stop vysokými se cítil jako trpaslík. Jedna budova měla tepané zlaté dveře, vypadala jako chrám, další měla tyčící se sloupy a připomínala knihovnu. Několik budov mělo zlaté kupole, které na slunci zářily a vše zde vypadalo, jako by to tu bylo celá staletí.

Aidan prošel novým náměstím, hledal ukazatel, který by směřoval k Jižnímu náměstí města.

“Znáš cestu k Jižnímu náměstí?” zeptal se Aidan kolemjdoucího muže, který vypadal trochu méně uspěchaně, než všichni ostatní. Ale ten muž jen zakroutil hlavou a odešel.

Aidan se točil všemi směry a viděl nekonečné množství uliček a náměstí a cítil se ztracen a přemožen.

Najednou uslyšel hlas.


“Pomozte mi, prosím!”

Podíval se a uviděl dívku, která byla asi stará jako on, která seděla na ulici, měla překřížené nohy, ve tváři měla nešťastný pohled. Byla celá špinavá a vypadala, jako by několik měsíců nejedla, mizela před očima, mouchy na ní seděly a ani se neobtěžovala je odehnat.

“Potřebuji se najíst,” dodala chraplavým hlasem. “Čehokoli.”

Aidanovo srdce se při pohledu na ni zlomilo. Prohlédl si svůj vak, podíval se dovnitř na všechny jeho mince, na chvíli zaváhal, věděl, že to bylo vše, co na světě měl. Potom byl přemožen soucitem a věděl, že to je ta správná věc, udělal krok dopředu a dal celý svůj vak dojejí ruky.

Ona se na něj podívala a její oči šokovaně pohlédly. Potom se zalily slzami, jak se postavila na nohy.

“Jak se jmenuješ?” zeptala se.

“Aidan.”

“Já jsem Cassandra,” odpověděla. “A toto nikdy nezapomenu.”

Natáhla se a objala ho, potom se otočila a zmizela v uličce.

Aidan tam stál, bez peněz, ale s dobrým pocitem, že udělal tu správnou věc. Zatímco se obával o svou budoucnost, neměla ani jednu minci, ale nelitoval toho.

Najednou se z druhé strany náměstí ozvala hudba a Aidan se otočil a byl překvapený, když uviděl ohromné pódium a na něm byli žongléři, hudebníci a jeho překvapení také někteří z herců, se kterými přijel do města. Uprostřed pódia byl Motley.

“Dámy a pánové Androsu!” zaburácel a dav se shromáždil kolem. “Představuji vám příběh, který nemá obdoby!”

Aidan si zoufale přál najít svého otce, ale jak se rozhlédl na blížící se noc, věděl, že jeho hledání by bylo za tmy zbytečné. A jak v nohách pocítil únavu z dlouhého dne hledání, věděl, že si musí odpočinout. Tak místo toho si dovolil splynout s davem, dojít k pódiu a užít si zábavy. Nakonec věděl, že jeho noví přátelé toto město znají a jestli mu má někdo ukázat cestu k Jižnímu náměstí a k jeho otci, tak to jsou oni.

 

 




KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

 

Merk stál na Věži Ur, hleděl na rozednění, které se nad světem probouzelo, díval se na nekonečnou oblohu a nebe a cítil se jako by se tomto světě znovu narodil. Ten pohled bral dech. Shora to viděl všechno: nárazy Smutku ve všech směrech, holý, větrem ošlehaný poloostrov Ur, vršky stropů velkého lesa. Za nimi viděl celý Escalon. Nebe se protrhlo a barva se změnila, slunečný paprsky pomalu zalily zemi, zatímco z oceánu vály poryvy větru dost silné na to, aby ho téměř odfoukly z věže. Chytil se malé kamenné zídky, aby se přidržel a podíval se dolů přes okraj. Jeho srdce se rozbušilo, když viděl stovky stop pod sebou zem.

Merk si uvědomil, jaké měl štěstí, že přežil, že se mohl do tohoto dne probudit a cítil se jako nový člověk. Jeho život byl minulou noc, díky Kylovi, ušetřen, a to ho velmi ovlivnil. Nikdy nebyl tak blízko smrti a nikdy předtím mu nikdo nezachránil život. Byl to téměř posvátný zážitek a cítil, že se v něm něco pohnulo. Začínal cítit, že se v něm rodí něco hlubokého.

Vzduch zaplnil zvuk bušení kladiv a Merk zakončil svou pauzu a vrátil se zpět ke svému kladivu, zarážel železné kolíky hluboko do kamene na vrchu věže, stejně jako ostatní, otočil se a podíval se na Kyla. Uviděl ho na vzdálené straně střechy, bušil kladivem jako ostatní, testoval a znovu testoval provaz poté, co jej přehodil přes okraj. Merk nepoznával všechny ty tucty Hlídačů a mužů, kteří zde byli, a bojovníků, kteří vycházeli někde z věže, z různých poschodí, muže, kteří měli tvrdé obličeje, které nepoznával. Zdálo se, že všichni muži ve věži byli po konfrontaci včerejší noci povoláni a nyní se všichni připravovali na válku.

Merk přestal bušit kladivem do kolíku, potom hodil svůj provaz přes okraj a otestoval ho. Rozmotal se až dolů a dopadl na zem, potom ho znovu namotal, pomalu ho tahal nahoru, dlaně ho brněly. 

Spokojen, Merk se připravil na upevnění dalšího provazu, přitom přešel ke Kylovi, chtěl mu poděkovat.

“Stále nevím, proč toto děláme,” poznamenal Merk před Kylem, když zatloukal další kolík.

Kyle se na něj nepodíval, zůstal soustředěný na svou práci, na zatloukání.

“Tyto provazy nám pomohou odrazit útok,” vysvětlil. “Dávají nám další možnost obrany a útoku. Také mohou, a to je velmi důležité, být únikovou cestou.”

“Únikovou cestou?” zeptal se Merk překvapeně. “Tady se nebojuje na smrt?”

“Ne pro nás,” vysvětlil Kyle. “Ale pro Meč.”

Merk o tom přemýšlel.

“Takže tu někde je?” zeptal se zvědavě.

Kyle se na něj podíval a potom svůj pohled odvrátil.

“Ať tu je nebo není, musíme být připraveni na všechny možnosti,” odpověděl, “shora i ze spodu.”

Merk přemýšlel.

“Takže jsou pod námi nějaké tunely?”

Kyle pokračoval v zatloukání a nepodíval se mu do očí.

“Naše věž je záhadná,” odpověděl nakonec, “dokonce i pro ty, kteří tu sloužili celá staletí. Ne všechno je všem prozrazeno. Každý z nás má útržky znalostí o tomto místě a různé role, které hrajeme. Někteří znají střechy, jiní tunely. Někteří hlídají Meč, pokud tu je, a jiní okna.”

Merk si prohlížel Kyla, jak vedle něj zatloukal, a přemýšlel. Žil tento chlapec po celá staletí?

Rozhostilo se mezi nimi ticho, jak si Hlídači hleděli svého, byli ponořeni do své práce, mnozí se na Merka dívali s novou úctou. Ale on cítil, že někteří záviděli nebo se snad styděli, že Merk vytrval a všiml si skřítků, zatímco oni odešli pryč.

“Neměl jsem příležitost ti pořádně poděkovat,” řekl Merk konečně Kylovi.

“Za co?” odpověděl, stále se nedíval, stále byl ponořen do zatloukání.

“Za to, že jsi mě včera v noci zachránil.”

“Já jsem tě nezachránil. Já jsem plnil svou povinnost.”


“Ale přitom jsi mě zachránil,” trval na svém Merk.

Kyle pokrčil rameny.

“To nebylo mým cílem,” odpověděl jasně.

Merka se to dotklo.

“Chceš říct, že by ti bylo jedno, kdybych zemřel?” dožadoval se odpovědi Merk. Z nějakého důvodu mu na tom záleželo. Nikdo se mu nikdy nepokusil zachránit život a on chtěl vědět, jestli se to skutečně stalo.

Kyle se na dlouho odmlčel, zatímco si prohlížel svůj provaz, pevně za něj tahal a otáčel ho.

“Už jsem viděl přijít a odejít mnoho mužů,” řekl nakonec Kyle. “Viděl jsem jich mnoho zemřít. Takový už je osud člověka, není to tak?”

Merk se snažil tomu porozumět.

“A jaký je osud tvé rasy?” zeptal se Merk. “Neumíráte?”

Kyle pokrčil rameny.

“Vy máte smrtelnost,” odpověděl. “My máme své slabosti.”

“Jako co?” zeptal se Merk.

Kyle se znovu odmlčel a pokračoval v zatloukání a jak se Merk také dal sám do práce, cítil se tím dotčen. Doufal, že se mu v něm podařilo najít přítele, ale Kyle se zdál být zvláštně odtažitý. To Merka dopálilo ještě víc, protože se celý život držel stranou, nikdy se nepokusil se s někým spřátelit. Kolem zavál poryv větru a věž byla najednou o něco chladnější a opuštěnější, než předtím. 

“Ty sis myslel, že jsi zvláštní?” zazněl hrubý hlas.

Merk se otočil a uviděl jednoho z Hlídačů, Pulta, tvrdého muže, neoholeného, s velkou hranatou čelistí a tmavýma očima, které se na něj dívaly, obličej měl plný nepřátelství.

“Protože jsi včera večer zahlédl skřítky?” dodal muž. “A my ne?”

Merk nevyhledával boj, obzvláště ne u svých nově nalezených přátel, ale věděl, že surovci byli všude a že nemůže riskovat ukázat slabost při prvním střetu. Slabost surovce posiluje a on cítil, že tento muž bojuje o území, že ho nenávidí bezdůvodně. Setkával se s nenávistí dost často, aby ji rozeznal, když se objevila.

“Ty jsi to řekl,” odpověděl Merk, neustupoval, nechtěl tohoto muže uchlácholit. “Ne já.”

Muž zrudl, bylo jasné, že tuto odpověď nečekal.

“Dovol, abych ti řekl, cizinče,” řekl muž a přistoupil blíž. “Viděl jsem mnoho tuláků, jako jsi ty, kteří přišli do této věže. A viděl jsem jich stejně mnoho odejít. Viděl jsem jich také mnoho záhadně zmizet.” Usmál se a přistoupil blíž, ani ne na pár stop daleko. “Je příliš mnoho možností, jak se tu zranit.”

Merk se ušklíbl a rozhodl se neukázat strach, otočil se k tomu muži zády. Ohnul se přes zeď a otestoval svůj provaz.

“A já jsem viděl v životě mnoho úderníků,” odpověděl Merk zády k němu. “Kteří rádi povídají. Nudili mě. Já mám rád akci. Jestli máš co říct, vytáhni dýku. Jinak jsou to jen slova.”

Merk najednou pocítil kopnutí do zad a za okamžik se ocitl, jak klouže po věži. Byl překvapen – nečekal, že ho zde tento muž napadne, za denního světla a přede všemi.

Za okamžik byl Merk přes okraj věže, klouzal, padal a potom se natáhl a uchopil se oběma rukama provazu, houpal se několik stop od vršku. Bouchl se o kámen, jak se houpal, ztratil dech a jeho srdce bušilo, jak s ním vítr houpal ze strany na stranu. Podíval se dolů, viděl ten několik stovek hluboký propad pod sebou a věděl, že by ho to zabilo.

Merk se natáhl a vytáhl se po provaze, když se najednou přiblížila ruka – mladá a hladká ruka – a vytáhla ho v jednom rychlém pohybu nahoru s překvapivou silou.

Merk přistál zády na střeše na všech čtyřech, byl na kamení a lapal po dechu. Iritovaný, rozhlížel se všude po surovci, ale ten nebyl nikde vidět. Zbytek skupiny se soustředil na svou práci, nikdo se nechtěl vměšovat, bylo jim jedno, jestli Merk přežil.

Jen Kyle nad ním stál a hleděl na něj.

“Zachraňovat tě bude práce na plný úvazek,” poznamenal a zakroutil hlavou, potom šel zpět ke své práci.

Merk, stále překvapený, byl vděčný a pomalu se stavěl na nohy.

“Proč?” zeptal se Merk a přistoupil k němu. “Jestli ti to je jedno, proč se obtěžuješ, abys mě zachránil?”

Kyle se zašklebil a stále se díval na své kladivo.

“Nechci tu být jediný, který nezapadá,” odpověděl konečně. Potom se k němu Kyle otočil: “A musím přiznat, že věci jsou mnohem zajímavější, když jsi tu ty.”

 




KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

 

Anvin pádil na jih, skrze horké a pusté pláně Thebusu, vzduch byl s každým krokem dusivý, jel vstříc slunci, Durge byl po jeho boku a tucet jejich mužů za nimi, jak mířili k Jižní bráně. Jeli dál, vzduch zaplnilo dunění kopyt jejich koní. Anvinovo srdce bušilo; následujících několik hodin předurčí jeho osud a osud Escalonu. Nikdy nejel až k bráně a jak pokračovali země se zužovala na pruh pouště, který z obou stran hraničil se dvěma moři. Na každé straně se mu třpytila voda, ta záře byla oslňující, ze země proudilo ve vlnách horko a po větříku ani stopy. Tento pruh země bylo vše, co od sebe oddělovalo dvě moře, hlavní pevnina mezi Escalonema a Pandesií a Anvin věděl, že kdo ji drží, má pod kontrolou vstup do Escalonu.

Durge k němu přicválal a Anvin se podíval na jeho šílený úsměv, jako by se připravoval na krveprolití. Durge vypadal, jako by byl pro tento den zrozen.

“Myslíš, že bylo rozumné, přivést s sebou pouze tucet mužů?” vykřikl Anvin, vzpomněl si na stovky mužů, které Thebus nechal ve své tvrzi.

Thebus, celý zaprášený, se díval přímo před sebe a se smrtelnou soustředěností si prohlížel horizont.

“Převzít Jižní bránu není těžké,” zavolal na svou obhajobu. “Udržet si ji ale je. Pandesiané toto vědí – proto nechávají na stráži sotva tucet mužů. Neočekávají ze severu útok – nakonec, kdo by byl tak lehkovážný?”

Jak se blížili, Anvin si prohlížel bránu a přemýšlel.

“Na čem záleží, je udržet si ji,” pokračoval Durge, “a na to nepotřebujeme pár set mužů, ale pár tisíc. Potřebujeme Duncanovy muže a všechny posily, o kterých přísaháš, že přijdou.”

Anvin rozuměl.

“Přijdou,” ujistil ho. “Duncan svůj slib nikdy neporuší.”

Jak se blížili k bráně, byla asi půl míle daleko, Anvin se nad něčím zamyslel.

“Řekni mi,” vykřikl Anvin. “Když se Tarnis vzdal Jižní brány a otevřel ji našim nepřátelům – proč jsi ho uposlechl?”

Durgeův obličej zrudl zlostí, pokračoval v jízdě, stiskl čelist, bylo jasné, že má špatné vzpomínky.

“Když tvůj Král něco nařídí,” odpověděl, “poslechneš. To je to, co dělají loajální vojáci.”

“A nyní?” zeptal se Anvin.

Jeli v tichosti až nakonec Durge promluvil.

“Neudělám stejnou chybu dvakrát,” odpověděl. “Když se mě někdo znovu zeptá, abych si vybral mezi Králem a mou ctí – vyberu si nejprve službu své cti.”

Pokračovali dál, koně hřměly po planině, vjeli do dlouhého, úzkého pruhu země, která překlenovala kanál a za sebou zanechávali jen mračna prachu. Anvinovo srdce se rozbušilo, jak se přibližovali k Jižní bráně. Zářila z dálky, plnila horizont, masivní zlatá klenba stovky stop vysoká, největší brána jakou kdy viděla. Měla ohromné železné špicholce na padací mříži, která byla vytažena, brána byla otevřena, umožňovala vstup mezi Escalonem a Pandesií. Anvin toto změní – nebo při té snaze zemře. Anvin věděl, že kdo vládne bráně, vládne světu, může ochránit Escalon před invazemi. Byla to přírodní zábrana a tisíce mužů Escalonu, kdyby byli správně rozmístěni, by mohli přemoci milión mužů.

Anvin byl zhnusen, když uviděl na vrcholku brány pandesianskou vlajku, záludnou žlutou a modrou, která namyšleně plápolala ve větru a u jejího základu uviděl tucet pandesianských vojáků, kteří bez zájmu postávali na stráži, byli k nimi zády, hleděli na jih. Samozřejmě, že se ani neobtěžovali pohlédnout do Escalonu. Nikdy by neočekávali útok.

“To je nejhorší práce pro Pandesiana!” vykřikl Durge na Anvina. “Být umístěn u brány. Pečou se celý den na slunci a nečekají žádné dění.”

“Až do dnešního dne,” opravil ho Anvin.

Durge tasil svůj meč.

“Až do dnešního dne,” zopakoval.

Anvin dal hlavu dolů a ponoukl svého koně a cválali dál, hnali se přes poloostrov, skupina bojovníků, která společně zaútočila za svým osudem. Anvin jel vedle Thebusu, vedle své muže, zatímco se hnali holým kusem země, slunce pálilo, pot je štípal v očích, zatímco mžoural proti Slunci. Světlo bylo oslepující, odráželo se od všeho, voda je nyní obklopovala po obou stranách a ani ne několik stovek yardů od nich ležela Jižní brána, zářila, odrážela více světla, než obě moře dohromady.

Anvin cítil, jak mu buší srdce, jak se blížili, věděl, že tyto okamžiky rozhodnou o všem, že shrnou vše, o co kdy bojoval jako bojovník. Jestli se jim podaří převzít bránu, pak bude Escalon poprvé za dlouhá léta odříznut od okolního světa, od invaze, bude odříznut před svým posledním krokem vstříc svobodě. Ale jestli se jim to nepodaří – celá Pandesie se na ně vrhne tíhou oceánu a budou všichni zabiti.

Anvin myslel na Duncana, spoléhal na něj, a uchopil svůj meč, věděl, že svého starého přítele nemůže zklamat.

“Nejprve zamiř na trubače!” vykřikl Durge.

Anvin se na něj zmateně podíval.

“Vidíš ty lodě?” vykřikl Thebus a ukázal na moře.

Anvin se podíval na horizont a uviděl stovky černých lodí, na kterých vlály žluté a modré vlajky Pandesie.

“Proto je u brány tak málo mužů,” dodal. “Stačí jen zatroubit a všechny lodě přijdou na pomoc. Nesmí zatroubit!”

Anvin se podíval po směru jeho prstu a uviděl vysoko postavené platformě na bráně, asi dvacet stop vysoko nad zemí, na každé straně byl voják a každý třímal několik stop dlouhou trubku. Hleděli na jih, byli k nim zády. 

“Já se postarám o toho napravo,” řekl Anvin a uchopil své kopí. Jel rychleji a modlil se, aby se dostal dostatečně daleko, než se jeho cíl otočí.

“A ten druhý je můj,” odpověděl Durge.

“A ty si vezmi toho, co otáčí klikou,” rozkázal Durge jednomu ze svých mužů a ukázal svým mečem.

Anvin se podíval tím směrem a uviděl vojáka, který stál u ohromné kliky, ruce měl připravené a byl k nim také zády.

“Jestli tu bránu zavřou, než se k ní dostaneme,” dodal Durge, “je po nás.”

Opřeli se do toho, koně hřměly, byli padesát yardů daleko, potom čtyřicet, potom třicet, Anvin měl v krku tak sucho, že mohl sotva dýchat. Prohlížel si trubače napravo a počítal kroky, dokud nebyl dost blízko na to, aby hodil kopím. Věděl, že se musí trefit, jinak vše ztratí.

Byl jen několik yardů daleko od vrhnutí kopí, když se jeden pandesianský voják náhle otočil, uslyšel je. Jeho oči se doširoka otevřeli v panice. Natáhl se a zatřásl vojáky vedle něj a oni se jako jeden otočili a podívali se.

“TEĎ!” vykřikl Durge.

Anvin věděl, že potřebuje ještě několik yardů, aby se ujistil, že se strefí, ale přesto neměl na výběr. Zhluboka se nadechl, vyrovnal si rameno, co nejlépe mohl a pozvedl těžké kopí, modlil se – a potom jím vrhl.

Anvin zadržel dech, zatímco sledoval, jak jeho kopí letí; jak jej pustil, ruce měl zpocené a neměl ponětí, zda se streví. Také pozoroval Durgeův meč, který vyletěl zároveň, točil se a blížil se ke svému cíli.

Trubač nalevo, Durgeův cíl, se otočil a pozvedl k ústům trubku a jak to udělal, Durgeův meč se mu zabodl do hrudi. Trubku upustil s spadl z platformy, byl mrtev.

Ve stejný okamžik se otočil Anvinův trubač, právě v okamžik, kdy ho mělo kopí probodnout. Anvin byl zděšený, když uviděl, že to otočení ho zachránilo, uviděl, jak jeho kopí proletělo kolem cíle, sotva se dotklo jeho paže a on ztratil rovnováhu.

Anvinovi se ulevilo, když viděl, že trubač alespoň vykřikl a spadl z platformy. A z nějakého důvodu ho ten příkrý pád, který ho měl zabít, nezabil. Plazil se po zemi, byl naživu, byl kousek od své trubky, která dopadla několik stop od něj.

Anvina zalila panika, věděl, že nemá čas. Byl stále deset yardů daleko, když se trubač natáhl a uchopil svou trubku. Pozvedl ji třesoucíma se rukama k ústům, zhluboka se nadechl a s nafouklými tvářemi se chystal zatroubit.

Anvin dovolil svým instinktům převzít velení. Seskočil z koně ještě za plného běhu, svět kolem něj proletěl, pozvedl svůj meč a mávl po trubači. Cítil, jak jeho ostří zasáhlo tělo a podíval se a viděl, jak voják padl bez hlavy na zem, trubka stále u jeho rtů, jeho tváře stále nafouklé – naštěstí ale utichly.

Anvin dopadl ztěžka na zem, kutálel se, postavil se na nohy, nezpomalil. Zaútočil na dalšího vojáka, který třímal kliku, věděl, že má málo času a jak utíkal, viděl toho druhého vojáka, který byl u kliky, jak leží mrtvý na zemi, v kaluži krve, zabit kopím do zad.

Anvin srazil vojáka k zemi v okamžiku, kdy začal točit klikou a stahovat masivní padací mříž. Přistál na něm a snažil se ho udusit, ale v ten okamžik byl tvrdě kopnutý pandesianským vojákem – a potom udeřen palicí dalším vojákem. Otočil se a viděl, jak se na něj chystá třetí Pandesian, mířil na něj mečem ještě předtím, než se mohl vzpamatovat. Uvědomil si, že je zranitelný, protože zaútočil před svou skupinou s předstihem.

Jak se na tu ránu připravil, přijeli jeho muži, jejich koně proběhli skrz a Anvin s úlevou pozoroval, jak jeden sťal hlavu vojáka nad ním a zachránil mu život. Jiný zabil Pandesiana vedle něj a hruď mu proťal kopím. Anvin si všiml jiného Pandesiana, který utíkal ke klice a viděl jak vzduchem letí sekerka a zabodla se mu do zad.

Durge a jeho muži převzali bránu, hnali na koních, sekali a zabíjeli Pandesiany na všech stranách, kteří neměli čas se začít bránit. Proletěli jako pouštní bouře a mrknutím oka je pobili. Několik Pandesianů mělo dost času uchopit meče a štíty, a jen co je pozvedli, byli pobiti. A s mrtvými trubači a klikami mimo jejich kontrolu toho nemohli moc udělat, aby upozornili ostatní. Byli rychle obklopeni a zabiti.

Brzy všichni pandesianští vojáci leželi na kupě, jejich krev barvila písek, zatímco vše utichlo.

“Prchá!” někdo vykřikl.

Anvin se otočil a viděl, že jediný Pandesian uprchl. Voják naskočil na koně a odjel, hnal se na jih rychlostí blesku, jel do Pandesie. Anvin věděl, že jestli uteče, vše bude ztraceno.

Anvin neváhal. Bez rozmýšlení naskočil na koně a vyrazil za ním. Pronásledoval ho, jel tak rychle, jak nikdy předtím, vzduch ho řezal do plic, ani nebyl schopen dýchat. Jeli sami, jen oni dva, terén se změnil, jak byli dále od brány, opustili ostrov a vjeli na hlavní pevninu Pandesie, země se proměnila na tvrdou skálu. Kopyta jejich koní klapala a Anvin věděl, že jedou směrem k Rudným Polím. Úsek s černým kamenem, nebyl to terén na jízdu na koni.

Anvinovu koni to hladkém kamení klouzalo a ujíždělo a brzy zavrávoral a upadl – a pandesianův také. Těžce padl na zem, zhmožděný z toho tvrdého dopadl, v celém těle cítil bolest. Jeho jedinou útěchou bylo to, že Pandesian před ním byl ve stejné situaci.

Anvin se překutálel a shromáždil veškerou svou sílu, aby se postavil na nohy. Pandesian byl pomalejší a Anvin se přinutil se postavit a zaútočil na muže, který byl asi dvacet yardů před ním, pod spalujícím sluncem. Pandesianský kůň zavrávoral a upadl.

Anvin byl jen několik yardů daleko, připravoval se na vojáka zaútočit, když najednou voják udělal něco, co Anvin nemohl očekávat: otočil se, pozvedl malé schované kopí a hodil ho. 

V posledním okamžiku zafungoval Anvinův reflex a on se shýbl a kopí pouze škrtlo o jeho rameno.

Voják se podíval vzhůru, se strachem v očích se otočil, že uteče, byl neozbrojen. Anvin, protože věděl, že honička na této klouzavé hladké skále by pro ně oba mohla skončit špatně, místo toho tasil svůj meč, rozkročil se, napřáhl se a hodil ho.

Sledoval, jak ostří letí a točí se, až našlo svůj cíl v zádech vojáka. Ten zaskučel a padl obličejem na skálu. Byl mrtev.

Anvin přešel k němu, ztěžka dýchal, stoupl si nad a něm a vzal si svůj meč. Potom se otočil a podíval se zpět na zářící bránu v dáli. Viděl všechny jeho muže, vítězně stáli na stráži u brány. Byl to ten nejkrásnější pohled, jaký se mu v životě naskytl.

Všichni z dálky jásali a Anvin věděl, že se jim to podařilo.

Brána byla jejich.




 

KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

 

Kyra stála na lesní mýtině, ztěžka dýchala, byla velmi frustrovaná. Její ruce byly bolavé, její toulec prázdný, všechny svoje šípy na cíl už vystřílela. Žádným se netrefila.

Kyra se cítila, jako by selhala. Nemohla porozumět, proč se ani jednou netrefila, když se jí to celé roky nestalo. Pokaždé, když vystřelila, strom se nějak pohnul. Úzké stromy zde byly nějak živé, krčily se před šípy; nemohla se trefit ani do listu. Její šípy kolem neškodně prosvištěly a dopadly na lesní zem, zatímco Alva tam seděl a celé ráno to sledoval, v tichosti, bez výrazu. To, že selhala v jeho přítomnosti, ji ještě více zostudilo. Nikdy se nechoval nesouhlasně a nikdy se ji nesnažil opravit – vlastně nikdy nic neřekl. Jen se díval a to ji znervózňovalo. Nikdy neměla ponětí o tom, co si myslí. Tak toto znamenalo někoho učit?

Stála tam, přemýšlela a vzpomněla si na své setkání se Salicem. Byla si jistá, jak skočil, že ji zabije; a přesto zmizel v okamžiku, kdy se jí jeho drápy dotkly. Nějak to bylo pro Kyru ze všeho nejvíce znervózňující. Nerozuměla tomuto místo a nerozuměla Alvovi. Jen chtěla trénovat někde se skutečnými bojovníky, skutečnými oponenty a skutečnými učiteli.


“Nerozumím,” řekla konečně, ztěžka dýchala a byla rozčilená. “Jak to, že se netrefuji? Proč mě neopravuješ?”

Alva se na ni klidně díval, seděl na lesní zemi na druhé straně mýtiny.

“Nikdo tě nemůže opravit,” odpověděl. “A ze všech nejméně já. Musíš si najít svůj vlastní způsob.”

Zakroutila hlavou.

“A jak? Nevím, proč se netrefuji. To měly být lehké výstřely. Nerozumím tomuto místu.”

Rozhostilo se dlouhé ticho, jen vítr šuměl mezi stromy, byly slyšet vlny ze vzdáleného oceánu, které někde daleko narážely. Potom se konečně zhluboka nadechl.

“Toto místo jsi ty,” řekl. “Vše, co vidíš, je jen odraz toho, co máš uvnitř. Cíl, který není na dosah; rychle se pohybující protivník.”

Kyra svraštila obočí, nemohla to pochopit.

“Nerozumím,” odpověděla. “Cítím, jako bych sem přijela jako bojovník a přesto jsem nic. Už vůbec nic nevím.”

Poprvé se usmál.

“Dobře,” řekl k jejímu překvapení. “Velmi dobře. Začínáš se učit.”

Zamračila se.

“Začínám se učit?” zopakovala. “Vůbec nevím, co dělám. Myslela jsem si, že mně představíš nové zbraně – magické halapartny a oštěpy a sekery a meče a štíty. Myslela jsem si, že se naučím dělat všechny věci, které bojovníci dělají v pokročilém tréninku. Ale mám pocit, že jsem tu celé týdny a nic z toho jsem neudělala. Honila jsem se za pohybujícími se cíli; běhala jsem nahoru a dolů údolím; pozorovala jsem, jak se stromy pohybují ve větru; sledovala jsem mravenčí cestičku. Co to je za trénink? Ani nevěřím, že jsi můj strýc.”

Poslední slova zdůraznila, chtěla v něm vyvolat nějakou reakci, ale Alva se na ni pouze klidně díval.

“Nevěříš?” zeptal se.


“Nechceš mi říci nic o mé matce,” dodala. “Nebo o sobě. Myslela jsem si, že sem přijdu a najdu odpovědi. A místo toho jsi vznesl další otázky. Ztrácím čas,” uzavřela, už nemohla dál. “Musím odejít. A musím se vrátit ke svému otci. Bojuje ve válce a potřebuje mě. Byla chyba sem přijít.”

Kyra tam stála, zhluboka dýchala, byla smutná a na konci svých sil.

Ale Alva jen klidně seděl, nebyl ohromen, bez výrazu. Kyra se cítila na pokraji zhroucení a chtělo se jí plakat a jeho přesto nic nevyvedlo z míry.

“Jediná válka, která zuří, je ta uvnitř tebe,” konečně v klidu odpověděl. “Je to mnohem zajímavější válka a mnohem významnější. Zeptala ses sama sebe, proč nemůžeš povolat draka?”

Kyra zamrkala, přemýšlela. Byla to otázka, se kterou zápolila.

“Já…nevím,” přiznala a cítila se zdrcena. Začínala přemýšlet, jestli ho vůbec někdy byla schopná povolat, jestli skutečně měla nějakou moc nebo jestli to byl pouze sen.

“Můžeš ho povolat,” odpověděl, “ale protože jsi příliš zaměstnaná přemýšlením, plánováním, trénováním. Stále si myslíš, že můžeš svět kolem sebe ovládat – a to je tvá největší porážka. Nemůžeš ovládat vůbec nic. Ani ty lesy kolem sebe, ani vesmír, a ani své dovednosti. Hned, jak si to uvědomíš, hned, jak se přestaneš snažit kontrolovat, dovolíš síle, aby do tebe vstoupila. Nikdy se ti to nepodaří, budeš-li v opozici – a když se snažíš kontrolovat – jsi v opozici.”

Kyra zavřela oči, snažila se pochopit jeho slova. V hlavě chápala, co se snažil říci, ale přesto ho niterně nebyla schopná pochopit.

“Tak já, například,” řekl, překvapil ji, protože najednou seskočil a kráčel k ní. “Třímáš v ruce velmi krásnou hůl, hůl, kterou miluješ, hůl, která by mohla zabít jakéhokoli bojovníka. A já zde držím,” řekl a sebral ze země klacek, “úzký klacek.”

Zastavil se deset stop od ní na mýtině a držel ho za zády jednou rukou.

“Jsem malý chlapec,” pokračoval, “který trpí nemocí předčasného stárnutí. Neškodný chlapec s malým klackem. Ty jsi velká bojovnice Kyra, silnější, než mnoho mužů, které jsem potkal a držíš mocnou zbraň. Měla bys být schopná mě snadno přemoci, je to tak?”

Zmateně se na něj podívala a byla zhrozená myšlenkou na boj s ním.

“Nikdy bych ti neublížila,” řekla. “Jsi můj učitel. I když nerozumím tomu, co mě učíš.”

Zatřásl hlavou

“Ty se mnou musíš bojovat,” odpověděl. “Protože se díváš svýma očima a ne svým srdcem. Posloucháš ušima, ale ne svou myslí. Stále si myslíš, že to, co vidíš, je reálné. Stále jsi neodhalila tu ohromnou roušku vesmíru.”

Povzdechl si.

“Dokud ji neodhrneš, nikdy to jistě neuvidíš, nikdy nebudeš rozumět tomu, že svět je pouhá iluze.”

Kyra nad jeho slovy přemýšlela, zatímco se na něj klidně dívala.

“Zaútoč na mě,” konečně rozkázal.

Zhrozeně zakroutila hlavou.

“To neudělám,” odpověděla.

“Přikazuji ti to,” řekl pevně, jeho hlas byl temný, starý, najednou děsivý.

Kyra cítila, že nemůže neuposlechnout. Pomalu k němu kráčela se staženým žaludkem, rozpačitě vykročila dopředu a zamířila svou hůl na jeho rameno.

K jejímu překvapení Alva švihl svým klackem a odpálil její hůl, až jí vystřelila z rukou. V šoku se na něj podívala; její nepřítel jí nikdy hůl z rukou nevyrazil.

“Řekl jsem, abys zaútočila,” přikázal.

Kyra sebrala svou hůl, znovu se před něj postavila s třesoucíma se rukama, nebyla si jistá, co dělat. Udělala krok dopředu a znovu zaútočila, tentokrát tvrději.

Jak se ale napřáhla, on se zatočil dokola a znovu jí ji z ruky vyrazil, zaklonil se a kopl ji do hrudi.

K jejím překvapení ji odkopl do poloviny mýtiny a ona bez dechu přistála na lesním porostu.

Seděla tam, překvapeně hleděla na chlapce. On tam stál, stále se usmíval a díval se, jako by se ani nepohnul a poprvé pocítila strach. Uvědomila si, že ho velmi podcenila a přemýšlela, kdo je. Konečně začínala rozumět tomu, že všechno není takové, jaké se zdá být.

“Největší bojovníci v bitvě neukazují své ruce,” řekl. “Jsou lstiví. Ukazují se jako slaboši a jako nezkušení. Odzbrojí nepřátele, kteří je hodnotí podle jejich vzhledu. A teď – zaútoč na mě.”

Tentokrát byla Kyra rozčílená, rozpálená od rány, rozeběhla se, vzala svou hůl a vší svou silou na něj zaútočila, už se nedržela zpět.

On se zatočil a k jejímu překvapení se netrefila, šla naprázdno a zavrávorala. Zároveň pocítila na zádech úder a s rudým obličeje se otočila a uviděla, jak za ní Alva stojí s klackem v ruce. Zuřila, záda jí od té rány štípala. 

“Dobře,” řekl, “už se ke mně nechováš povýšenecky. Tak teď se podíváme na to, co umíš.”

Kyra frustrovaně zakřičela, pozvedla oběma rukama svou hůl a sekla do něj. On pozvedl klacek a snadno ji vyblokoval. Ona se oháněla nalevo a napravo, tlačila ho přes mýtinu překotným počtem ran, ran tak silných, že by skolila tucet bojovníků.

Ale on pokaždé klidně pozvedl svůj klacík a jednou ruku ji vyblokoval, odklonil její rány jako by se chránil ocelovým štítem.

Když už si myslela, že získává převahu, zahnala ho až na okraj mýtiny, sekl směrem nahoru a vyrazil ji její hůl zespodu, až jí vyletěla z rukou. Potom přistoupil blíž a bodl ji do břicha a ona padla na kolena, byla před ním bezbranná, její hůl ležela na zemi.

Klečela tam a chtělo se jí brečet, cítila se nicotnější jako nikdy ve svém životě. Byla bezbranná, zostuzená a cítila, jako by neměla vůbec žádné dovednosti. Byly její dovednosti pouhou iluzí? Byla vůbec někdy dobrá?

Pomalu se na něj zostuzeně podívala, ale také v úžasu nad jeho silou. Bylo jasné, že to nebyl obyčejný člověk.

“Kdo jsi?” zeptala se.

“Ta otázka není, kdo jsem já,” odpověděl. “Ale kdo jsi ty? To je to, co se ti nedaří pochopit.”

“Tak kdo jsem já?” zeptala se. “Ty to víš. Řekni mi to.”

Dlouho se na ni bez výrazu díval.

“Jsi víc, než obyčejná dívka, Kyro,” odpověděl nakonec. “A proto si na tu otázku musíš ty sama – a jenom ty – odpovědět.”

 

*

 

Kyra šla celé hodiny hlouběji a hlouběji do lesa, byla úplně sama, za sebou měla pouze Lea a Andora, potřebovala čas sama pro sebe. Stále zmatená ze svého střetu s Alvou, stále se snažila porozumět všemu, co řekl, šla hlouběji a hlouběji do tajemného lesa Uru, kolem zářivých světle zelených stromů, které se nakláněly ve větru, jejich dlouhé listy šustily, jejich tvar se neustále měnil. V hlavě si znovu přemítala své střetnutí s Alvou, znovu a zase. Jak jí tak tvrdě porazil? Jak mohla být tak neefektivní? Co měl na mysli, když řekl, že odpovědi se skrývají v ní? V čem byl vesmír zahalen?

Trénink byl mnohem těžší, než jak si ho představovala, ne fyzicky, ale psychicky a spirituálně. Bylo by snazší, kdyby měla tradiční cíle, zbraně, protivníky, proti kterým by bojovala. Ale tento trénink mysli jí vyváděl z míry, tlačil ji mnohem dál, než si představovala.

Jak šla, zavřela oči, snažila se povolat své nejhlubší já, rozpoutat energii, kteoru jednou zažila.

Ale ať se snažila jakkoli, nic se nestalo. Teď už nebyla nikým. Pro nikoho.

Tolik lidí v jejím životě jí věřila. Nezasloužila si to?

Alva jí radil, aby po jejich střetu vyhledala tůň Bez Odrazu, která byla hluboko v lese Uru a ukázal jí cestu. Byla tak ztracena ve svých myšlenkách, že jak se podívala vzhůru za zvukem ptáka, zapomněla, proč sem vlastně přišla – když si po očku všimla lesknoucí se rudé barvy. Kyra k tomu spěchala a ocitla se na okraji mýtiny. Zastavila se, užaslá z toho, co viděla. V hustém lese byl schovaná malá červená tůňka s lesknoucí se vodou. Dokonce odtud cítila, že z ní vyzařuje zvláštní síla. To musí být ta tůň, o které Alva hovořil.

Kyra k ní opatrně přistoupila a klekla si vedle ní. Podívala se dolů, hledala svůj odraz a doufala.

Ale nic nenašla.

Bylo to tak, jak Alva říkal. Tato tůň neodrážela vnější svět; místo toho pouze odrážela to, co leželo uvnitř, co člověk chtěl vidět sám v sobě. Kyra doufala, že jí voda něco ukáže, že jí pomůže se nasměrovat.

Ale dívala se do ní a dlouho čekala a byla zklamaná, když nic neviděla. Vše, co slyšela bylo jen šustění listí vysoko nad hlavou.

Co od ní vesmír požaduje? přemýšlela. Proč nemůže být jako všichni ostatní?

Najednou za sebou uslyšela zapraskání, Kyra se otočila a nervózně sáhla po své holi. Zvuk kolem ní prosvištěl jako zbraň, která letí vzduchem a ona se podívala a byla překvapená, když uviděla, jak jejím směrem letí stříbrné kopí.

Prosvištělo kolem ní a Kyra si uvědomila, že nebylo mířeno na ni. Otočila se a byla překvapená, když uviděla, že kopí se zabodlo do hrudi pandesianského vojáka – stál jen několik stop od ní a chystal se ji bodnout do zad. To kopí ji zachránilo život. Jak byla hloupá, že přestala být obezřetná.

Kyra se otočila, nahlížela do lesa, byla zvědavá, kdo kopí hodil, kdo ji zachránil a proč.

Následovalo další zapraskání a ona se otočila druhým směrem a srdce jí vyskočilo do krku. Jen několik stop od ní stál nejkrásnější chlapec, jakého kdy viděla. Stál zpříma a pyšně, byl asi stejně starý, měl široká ramena a hladký obličej, ostré rysy tváře a jemné zlaté vlasy, které byly delší než jaké u muže kdy viděla, měl je až do pasu. Hleděl na ni zářivě ocelově-šedýma očima a ona přitom ztrácela dech. Nemohla odvrátit pohled, i kdyby chtěla. Poprvé v životě byla okouzlena.

Chlapec se podíval jinam. Udělal krok, vytáhl své stříbrné kopí a nohou převalil pandesianského vojáka.

“Jsou všude,” řekl, jeho hlas byl stejně hypnotický jako jeho tvář. “Hledají tě. Tento byl pátrač. To znamená, že má v patách armádu.”

Nemohla jeho slova ani pojmout, její mysl se zmateně točila.

“Zachránil jsi mi život,” řekla téměř šeptavým hlasem.

Podíval se jinam, prohlížel si les a jí bolelo, že se jejich pohledy nestřetly.

“Nesmím tu zůstat,” řekl a prohlížel si okraj lesa. “A ty také ne.”

Hleděla na něj, nemohla se podívat jinam.

“Kdo jsi?” zeptala se. “Proč jsi mě zachránil?”

Podíval se dolů.

“Čekal jsem na tebe,” řekl tak jemným hlasem, že ho sotva slyšela. Potom pohlédl vzhůru a jejich oči se setkaly. “Celý můj život. Na tebe a nikoho jiného. A jsi to ty, koho nesmím spatřit.”

Podíval se na ni slzavýma očima, zářivě šedýma a ona v ten moment věděla dvě věci: Nebyl to člověk. A zamilovala se.

“Zachránil jsem tě, protože tě miluji,” pokračoval. “Vždy jsem tě miloval a vždy tě budu milovat. A zachránil jsem tě, protože už tě po dnešním dni nikdy nesmím spatřit.”

Pomalu zvedl ruku a dotkl se její tváře, jeho dotek ji elektrizoval.

A potom najednou, stejně tak rychle, svou ruku oddálil a zmizel v lese.

Kyra tam stála, úplně sama, a překvapeně hleděla. Zdálo se jí to všechno?

Z toho, jak jí bušilo srdce, z toho, že jeho kůži stále cítila na tváři, věděla, že se jí to nezdálo. Po setkání s ním se cítila jinak. Poprvé ve svém životě nemyslela na bitvu a trénink. Poprvé ji všechny starosti opustily.

Pouze myslela na toho chlapce. Magického, mystického chlapce, který se objevil jako bouře a stejně tak rychle zmizel. Naprosto jistě věděla, že když ho znovu uvidí, oba je to zničí.


 

 




KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

 

Duncan rychle za měsíčního svitu kráčel skrz tvrz Andros. Šel po starých kamenných podlahách, kolem nekonečných mramorových zdí, jeho brnění řinčelo, šel spolu s několika muži, a snažil se z mysli vytlačit obavy. Šel kolem několika kleneb a pilířů, které vyhlížely do vnitřního nádvoří hlavní budovy a jeho srdce radostně zaplesalo, když viděl stovky hemžících se vojáků, byli s nimi Kavosovi a Seavigovi muži, Bramthos a Arthfael vedle nich, všichni se připravovali a očekávali příchod rozednění. Ani ne za několik hodin budou z tohoto místa pochodovat pryč, zaútočí na zbytky pandesianských posádek a bitva se jim nevyhne.

Duncan zahnul do další chodby a uviděl řady pochodní, které osvětlovaly noc, další tucty jeho mužů, kteří byli vyřazeni podél zdí. Duncan nařídil zesílit stráž a byl rád, že to udělal: hostina se změnila ve fiasko. Spojení Escalonu se roztříštilo, jeho muži se s Bantem téměř poprali. Duncan cítil, že své muže drží pospolu jen silou vůle a že nemůže nikomu věřit.

Jak Duncan kráčel, byl ponořen hluboko do myšlenek, jeho mysl se hemžila miliónem obav, nebyl schopen usnout, i kdyby chtěl. Když Baris opustil spojenectví, Duncan neztratil pouze polovinu sil, ale věděl, že si z něj také udělal nepřítele. Barisovi muži byli pomstychtiví a záludní a nejen, že musí porazit Pandesii, ale také si musí hlídat záda na jeho vlastní půdě – vše díky jeho zbrklým chlapcům. Bant se ale pravděpodobně vrátí zpět do svého kaňonu, zůstane nestranný, a když vyhraje Pandesie, jejich nestrannost je zachrání. Nestrannost by ale v této válce nikoho neuchránila. To Duncan věděl.

Duncan tyto obavy z mysli setřásl; musel se soustředit na mnohem větší. Za rozbřesku povede polovinu svých mužů na jih k Jižní bráně, aby pomohli Anvinovi a zadrželi pandesianskou invazi. Cestou osvobodí a vyčistí jižní města a zajistí jih. Druhá polovina jeho armády povede Kavose a Bramthose, vyrazí na sever a západ, zajistí Ur, jeho přístavy, a sever a západ Escalonu. Bez Banta bude mít ale nedostatek mužů; bude se muset spolehnout na muže, které sesbírá cestou, na lidi z Escalonu, kteří mu ve spontánním převratu pomohou. Kdyby mohl jen včas odříznout Jižní bránu a přístavy Uru, pak Duncan věděl, že by to Escalon ustál.

Duncan zahýbal chodbami, pochodoval a pochodoval, dokud nedošel k úzkému kamennému schodišti. Sestoupil dolů, hlouběji a hlouběji, nedočkavě, jak se schodiště zatáčelo a vedlo ho do nižších poschodí hlavní budovy. Jak tudy procházel, vyvolalo to v něm vzpomínky.

Jak došel až do nejnižších pater, Duncan v žaludku pocítil sevření, jak si vzpomněl, kam jde: jde navštívit Tarnise, který je tam dalo uvězněný. Duncan obdržel svitek, který ho žádal o setkání. Byl skeptický, přemýšlel, co od něj nyní Tarnis chce, když byl teď ve vězení. Jedna jeho část ho chtěla ignorovat, ale přesto věděl, že Tarnis má stále moc a vliv a spoustu kontaktů v hlavním městě a myslel, že je dobré ho alespoň vyslechnout. Musel také přiznat, že k němu stále cítil vřelý vztah, vzhledem ke starým časům, a jeho nostalgie manipulovala s jeho pocitem soucitu. 

“Ztrácíš čas,” zazněl vedle něj uspěchaný hlas.

Duncan se otočil a uviděl vedle sebe kráčet Kavose, jeho obličej byl tvrdý, vrásčitý, neusmíval se. Nevypadal šťastně.

“Nic, co Tarnis řekne, situaci nezmění,” pokračoval. “Slova vězně nemají význam a není nic, než slabý starý muž, který se snaží prodrat se zpět k moci.”

Jak kráčel, Duncan to vše zvažoval.

“Možná,” odpověděl. “A přesto si ho musím vyslechnout. Na tom není nic špatného a vládce, který neposlouchá, je hloupým vládcem.”

Došli k ohromné kamenné klenbě, zajištěné železnými tyčemi a hlídané Duncanovými muži a Duncan se před ní zastavil, Kavos se natáhl a uchopil ho za paži, významně se na něj podíval.

“Nevěř mu,” naléhal. “Nemůžeme nikomu věřit. Dobře jsi mu posloužil tím, že jsi mu nesťal hlavu. Nezapomeň: loajalitu si nemůžeš vyžádat. A loajalita na nesprávném místě je ta nejnebezpečnější věc.”

Duncan o jeho slovech přemýšlel.


“Je to jen konverzace,” odpověděl. “Neudělám žádné neuvážené rozhodnutí. Ať mi ten starý pán řekne cokoli, vyrazíme, všichni za úsvitu vyrazíme a já se nemohu dočkat naší společné bitvy.”

Kavos se nezdál být přesvědčený.

“Jsme válečníci,” pokračoval. “Ne vyjednávači. Na to nezapomeň. Nejsme jako Tarnis. Nejsme jako žádný z těch vojáků zde. Budeš jiný, než všichni předchozí Králové Escalonu. Nakonec jeden z nás na trůn vystoupí. Jako druhý budeš Král – jako první budeš bojovník. Ale ani na chvilku si nepomysli, že ostatní jsou stejní jako ty.”

A potom se Kavos otočil a odpochodoval pryč.

Duncan se otočil a pokýval na svou stráž, která v úctě sklonila hlavy a otevřela železnou bránu.

Duncan vešel na malé kamenné nádvoří na čerstvý vzduch, shora na něj zářil měsíc a ve vzdáleném rohu uviděl Tarnise opřeného o zeď, s rukama na kolenou, vyhlížel odvrženě, jen pozůstatek muže, kterého Duncan kdysi znal. Několik Ducanových strážných stálo podél zdí, vysoko nad nimi hořely pochodně.

Jak Duncan vstoupil, Tarnis pozvedl hlavu a jak ho spatřil, oči mu zazářily. Vyskočil na nohy a spěchal k němu.

“Věděl jsem, že přijdeš,” řekl a usmíval se. “Vždycky jsi byl jediným válečným vůdcem, kterému jsem mohl věřit.”

Tarnis se natáhl, aby ho s vřelým úsměvem ho obejmul – ale Duncan tam chladně stál a nedovolil to.

“Už nejsem válečným vůdcem,” odpověděl Duncan chladně a tvrdě. “Jsem tvůj Král.”

Tarnis tam stál a jeho obličej zklamaně poklesl, jeho paže padly podél těla. Vypadal zahanbeně. Duncanovi to přišlo směšné, po tolika letech služby v královské radě, být nyní na té druhé straně – ale musel se ujistit, že Tarnis chápal novou strukturu moci a nežil v iluzích.

“Odpusť mi, můj Králi,” odpověděl Tarnis zlomeným hlasem. “Nechtěl jsem tě urazit. Trvá to, zvyknout si na nový titul. Nakonec to nebylo tak dávno, kdy jsi nazýval Králem ty mě.”

Duncan zaskřípal zuby, pomyslel na bitvu, která ho za úsvitu čeká a neměl pro tohoto muže moc trpělivosti.

“Proč jsi mě povolal?” optal se stručně Duncan.

Tarnis si povzdechl.

“To, co ti chci říci, je určeno jen pro tvé uši,” řekl Tarnis a podíval se na stráž, která stále podél zdí.

Duncan se díval na svého přítele, jeho nedočkavost rostla, ale cítil, že má důležitou zprávu a váhavě se otočil a kývl na své vojáky.

Okamžitě se otočili a odešli, nechali je oba na nádvoří samotné, zavřeli za sebou se zaduněním železnou bránu.

“Rychle,” řekl Duncan. “Můj čas je drahý.”

“Pojď se mnou,” řekl Tarnis a položil Duncanovi ruku na rameno. “Poskytni mi přinejmenším to.”

Otočili se a šli, Duncan si to vychutnával. Zde na jihu byl teplý večer, vítr byl umírněný, měsíc jim osvětloval cestu, jak procházeli pod pochodněmi na nádvoří. Duncan si vzpomněl, jak pomalu umí starý Král chodit, částečně proto, že pomalu myslel, nikdy se nehrnul do rozhodnutí a částečně kvůli výsledku.

“Mnoho let jsi sloužil u stolu mé rady,” řekl nakonec Tarnis nostalgicky. “Udělal jsem spoustu dobrých rozhodnutí, rozhodnutí, která byla pro Escalon dobrá. Udělal jsem také některá špatná a budu tím první, který to přizná. Nyní jsi můj Král ty a musíš vědět, co to znamená, co to doopravdy znamená, být Králem. Znamená to, že se setkáš jak s dobrým, tak se špatným.”

Jak kráčeli, Tarnis se zhluboka nadechl.

“Vzdát se Escalonu,” pokračoval Tarnis, “bylo špatné rozhodnutí. Teď to vím. A je mi to opravdu velmi líto. Ale udělal jsem to, o čem jsem si v té době myslel, že je pro nás nejlepší.”

Pokračovali v tichosti a Duncan přemýšlel, kam to vše vede. Nemohl také nemyslet na to, zda se bude jako Král cítit stejně.

“Na to přijdeš, až budeš Krát,” pokračoval Tarnis, “uděláš mnoho dobrých rozhodnutí a také mnoho špatných. Můžeš jen doufat, že těch dobrých bude víc. V mém případě jsem to štěstí neměl. Tolik dobrých rozhodnutí, všechna zapomenuta, všechna smazána kvůli jednomu špatnému.”

V tichosti kráčeli a Duncan nad jeho slovy přemýšlel.

“Není ostuda udělat špatné rozhodnutí,” odpověděl konečně Duncan. “Všechna rozhodnutí lze prominout, pokud vzniknou z úcty. Tvé rozhodnutí vzdát se naší země v sobě nemělo žádnou úctu. Byla to tvoje chyba. Bylo to špatné rozhodnutí a co je ještě důležitější, odhalilo to chybu charakteru. Nebezpečné momenty, okamžiky krize, odhalí charakter. Mnohokrát jsem to viděl na bojišti. Nakonec můžeme být pouze hodnoceni našim charakterem.”

Duncan čekal, že se bude Tarnis dohadovat, ale k jeho překvapení souhlasně kývl.

“Nemohu nesouhlasit,” odpověděl. “A ty budeš moudrý král – moudřejší, než jsem si myslel. Je pravda, že jsem prokázal nedostatek ve svém charakteru. Ale také jsem ukázal mnoho kladů v tomtéž špatném rozhodnutí. Soucit. Lidskost. V nich je také ctnost.”

Tarnis povzdechl, zatímco pokračovali, Duncan začínal být netrpělivý, přemýšlel, kam to vše vede.

“Nenech se mýlit,” pokračoval Tarnis, “ty se také setkáš s okamžiky nedostatku charakteru v roli Krále. Ano, dokonce i ty, se vším svým kavalírstvím a ctí. Co ještě nechápeš je to, že být Králem neznamená nic než přijmout kompromis. Tvá práce je držet pospolu úzké spojenectví, které nazýváme Escalonem. A přesto nejsem jedna země – nikdy jsme nebyli. Jsme série soupeřících opevnění. A často, až příliš často, se musíš jako Král ohýbat, abys je udržel pospolu. Jednota.” Tarnis zakroutil hlavou. “Jako by to byl nějaký ohromný cíl. Co je na jednotě tak ohromné? Proč je tak důležité být jednou zemí, mít jedno jméno, mít jednu vlajku? Proč nebýt soupeřícími opevněními, jenž každému panuje vlastní válečný vůdce?”

Duncan nad jeho slovy přemýšlel, zatímco kráčeli.

“Potom bychom se neubránili invazi,” odpověděl Duncan.

“Byl jsem mistr politik,” pokračoval Tarnis. “Stejně jako můj otec a jeho otec. Byl jsem dobrý v tom, co jsem dělal, stejně jako jsi ty dobrý v tom, co děláš. Neumím držet meč jako ty – a ty bys nemohl strávit všechny lži a machinace, které jsem musel trpět v radě aristokratů. Každý máme svůj talent, své slabé a silné stránky. To nedělá ani jednoho z nás lepším, než je ten druhý.”


Zastavili se a Tarnis se otočil a podíval se na něj, oči měl plné soucitu.

“Pozvedl jsem tě nad všechny mé válečné vůdce,” řekl Tarnis. “Udělal jsem z tebe mého nejdůležitějšího bojovníka. A ty jsi mě na oplátku nechal naživu, i když jsi pro to neměl důvod – to je zajisté mnohem větší dar. Nyní ti chci tu laskavost oplatit.”

Duncan se na něj díval a přemýšlel.

“Jak?” zeptal se.

“Tím, že já zachráním život tobě,” odpověděl Tarnis.

Duncan se zamračil.

“Já nepotřebuji zachránit život.”

Tarnis se usmál a zatřásl hlavou.

“Kdyby to jen byla pravda,” odpověděl Tarnis. “Za úsvitu bezhlavě rozpoutáš válku s celou Pandesií. Moc dobře víš, stejně jako já, že nemůžeš vyhrát. I kdybys vyčistil naši zem, zajistil Jižní bránu, vyšlou proti nám davy z celého světa a nezastaví se, dokud vše, co známe, nebude mrtvé nebo to tam.”

Duncan nehnutě zaskřípal zuby.

“Takový je rozdíl mezi tebou a mnou,” odpověděl Duncan chladně. “Ty rozpoutáš válku jen, když můžeš vyhrát. Já rozpoutám válku, když si to žádá čest a povinnost.”

“Co kdybych ti dal vítězství jiným způsobem?” zeptal se Tarnis. “S úctou a bez toho, abys ztratil život?”

Duncan se na něj podezřele podíval.

“A jak to můžeš udělat?” zeptal se.

Tarnis se usmál.

“Vytvořil jsem si s Pandesií dobré vztahy,” odpověděl. “Nebránil jsem jejich invazi, splnil jsem jejich požadavky a výsledkem je to, že si mě velice váží. Naslouchají mi, když k nim hovořím. Poslal jsem jim zprávu – a oni odpověděli. Vyjednal jsem ti dočasné příměří.”

Duncan šokovaně pozvedl obočí.

“Příměří?” zeptal se pobouřeně. “A kdo jsi, že můžeš vyjednávat o dočasném příměří nad zemí, kterou už nevládneš?”

Tarnis zakroutil hlavou.

“Víc, než dočasné příměří,” trval na svém. “Vítězství. Tvoje vítězství. Vítězství, kterého nikdy předtím nebylo dosaženo. Nakonec, mocná Pandesie nikdy v naší historii nepolevila, nikdy předtím neustoupila a jsou ochotni to pro tebe udělat. Opustí naše pobřeží. Nenastane krveprolití. Vítězství bude tvé. Za úsvitu se před tebou, jak mi slíbil, objeví Lord Guvernér a přijme před tebou a tvými muži porážku.”

Duncan se na něj skepticky díval.

“A co si za to žádají?”

“Bezpečný ústup,” odpověděl Tarnis. “Nic jiného. Chtějí ušetřit zbytek své armády a ujistit se, že mají z našich hranic možnost bezpečně odejít.”

Tarnis se odmlčel a nechal Duncana, aby to vstřebal.

“Cožpak to nevidíš, Duncane?” Tarnis na něj tlačil. “Předávám ti naprosté vítězství.”

Duncan znejistěl.

“Zní to příliš dobře na to, aby to byla pravda,” odpověděl Duncan.

“Skutečně?” zeptal se Tarnis. “Ví, že jsme obklíčili jejich muže. Ví, že jsme rozpoutali akci. Mají zde ještě mnoho důležitých Lordů Guvernérů. Strachují se o jejich životy a ti také Pandesii požádali. Ví, že je těžké si Escalon udržet – a mají mnohem důležitější království, která chtějí dobít. Už si z naší země vzali to nejlepší, co mohli a jsou připraveni se posunout dál.”

Duncan hleděl dlouho a tvrdě na Tarnise, uvažoval. Srdce se mu začalo obměkčovat, když myslel na to, že by svému lidu předal vítězství, už žádné krveprolití, Escalon by byl osvobozen.

“Jestli to je tak, jak říkáš, nepodmíněné vítězství,” začal pomalu Duncan a stále přemýšlel, “pak ano, dovolím jim, aby odešli. Nemám důvod zabít legie, které přiznaly svou porážku. A opravdu, má úcta mě nutí k tomu, abych se ujistil, že při ústupu nebudou zraněni.”

Tarnis se usmál.

“Dobré rozhodnutí,” řekl.

Duncan si ho prohlížel.

“A co ty?” zeptal se Duncan. “Co tě nutí k tomu, abys vyjednal příměří novému Králi, který tě vytlačil?”

Tarnis svraštil obočí.

“Miluji svou zemi,” odpověděl. “Stejně jako ty. Jen máme jiné způsoby, jak to dokazujeme.”

Duncan čekal a cítil, že to není vše.

“A přesto,” pokračoval Tarnis, “kromě všeobecného blaha Escalonu, je ještě jedna malá věc, o kterou bych tě požádal za vyjednání příměří.”

Duncan se na něj díval, přemýšlel, zatímco se Tarnis zhluboka nadechl.

“Není to příkaz, starý příteli,” pokračoval Tarnis, “ale žádost. Malá laskavost. Vím, že nejsem v pozici, kdy bych si nárokoval požadavky, ale žádám tvou lásku a milosrdnost a naše tehdejší silné přátelství.”

“Řekni mi to,” pobízel ho zvědavě Duncan.

“Mám dceru,” prohlásil nakonec Tarnis.

Duncan se na něj překvapeně podíval. Věděl, že má Král syna – zbrklého a neoblíbeného mladého muže – ale nikdy neslyšel ani slovo o dceři.

“Dceru?” zeptal se Duncan.

Tarnis pokýval.

“Jedinou dceru. Nemanželskou. Jediný důvod, kromě mého syna, proč žít. Nemohl jsem dovolit, aby zde byla vychována. Její existence by byla nebezpečná – vždy jsem ji udržoval v tajnosti. Ty jsi jediný, komu jsem to řekl.”

Duncan se na něj zamyšleně díval.

“Co si ode mě žádáš?” zeptal se.

“Její bezpečí,” odpověděl Tarnis. “Jsi jediný, komu věřím. Znamená pro mě nejvíc na světě.”

Duncan to viděl v Tarnisově výrazu a poprvé, co ho znal, v jeho slovech pocítil skutečnou upřímnost.

“Kde je?” zeptal se Duncan.

Tarnis se zhluboka nadechl a rozhlédl se, obával se, aby někdo neposlouchal.

“Ve špičce Čertova Prstu,” řekl tlumeným hlasem. “V Knossosu.”

Duncan byl šokovaný, když to uslyšel; věděl, že Knossos bylo extrémní, vzdálené místo, které obývali mniši bojovnísi z Věže Kosu a nic jiného tam nebylo. Bylo téměř nemožné se k němu dostat a bylo od Escalonu v ústraní – a od celého světa – jako ten nejvzdálenější ostrov.

“Věřím ti celým svým životem,” dodal Tarnis. “Protože ona je vše, co z mého života zbylo. Nežádám tě, abys mi obnovil můj titul – ani nežádám svobodu. Budu ti jako Králi sloužit. Jen tě žádám, abys ji našel. A ochraňoval ji. Obávám se, že byla její existence prozrazena a že se dokonce nyní nad ni snaží nekalé síly.”

Duncan se zhluboka nadechl, věděl, že Tarnis mluví pravdu a souhlasil s jeho láskou k jeho dceři. Přinutilo ho to myslet na Kyru.

“Tvá dcera už je teď v bezpečí, na to se spolehni,” řekl Duncan. “Možná jsi udělal nějaké chyby, ale jsi v mnoha směrech dobrý muž. Jsem rád, že jsem tě nezabil.”

Starý Král se od srdce zasmál, zeširoka se usmál a v obličeji se mu rozprostřel poprvé klidný výraz.

“Já jsem také,” odpověděl. “Na vítězství, můj příteli.”

Tarnis se natáhl pro jeho předloktí a Duncan se také natáhl a uchopil ho. Jak to udělal, pomyslel na příměří, které nastane a rozplynul se v něm pocit nevyhnutelného vítězství, jak se nad Escalonem začalo rozednívat.

Konečně bylo vítězství jeho.




KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

 

Dierdra spěchala s ostatními ven z tvrze, když se rozezněly válečné trubky. Byly slyšet všemi ulicemi Uru, znovu a znovu, z každého zatroubení jí mrazilo v zádech. Bylo to varovné troubení, troubení, hlásící nebezpečí, troubení, které nezaslechla od momentu, kdy byla dítě, naposledy zněly jen, když byl Ur obsazen Pandesiany. Bylo to troubení, které mohlo znamenat jen jedinou věc: připlula pandesianská válečná loď.

Dierdře bušilo srdce, zatímco vyběhla ven, následována svými dívkami, chlapci a muži z tvrze pustili své rozpracované zbraně a spěchali do zalidněných ulic. Lidé do ní narážely, protože se ulice všude kolem ní zaplnily, davy utíkaly ke kanálům, všichni to chtěli vidět. Dierdra si protlačila cestu až k vodě, odstrkovala lidi stranou a vedle ní dělal Alec totéž, byl s ním jeho přítel Marco a ostatní. Nemohla si pomoci a musela o něm přemýšlet už od prvního okamžiku, kdy ho uviděla. Byl něčím jiný, v jeho očích bylo ukryto něco tragického. Cítila, že má dobrou duši a že si, stejně jako ona, vytrpěl. 

I když se před světem Dierdra uzavřela, a obzvláště před muži, musela přiznat, že na tomto chlapci se jí něco líbilo. Zkoušela své city potlačit, věděla, že nemá myšlenky na lásku, ne poté, čím si prošla. A nyní už vůbec nebyl čas na lásku – ale na odplatu. Udělat Pandesianům to, co udělali oni jí.

Dierdra tyto myšlenky setřásla, když se konečně dostala až k vodě. Naklonila se dopředu, natáhla krk a uviděla to, na co se všichni dívali – a její srdce přitom zabolelo. Na vzdálennm konci kanálu byla masivní, leskle černá pandesiánská válečná loď, která plula do města, vlály na ní vlajky, po stranách měla tucet kanónů a plavilo se na ní tucet plně ozbrojených vojáků, kteří měli připravené zbraně. Dierdra se podívala za ně a viděla, že ji nenásledují žádné další lodě a byla alespoň za to vděčná. Zdálo se, že je loď osamocená, třeba vede flotilu. Trubka znovu a znovu zazněla, jak vplouvala hlouběji do nitra města, bezpochybně na ně, hledí měli stažené, tito muži měli jasný důvod, proč sem zamířili. Dierdra pocítila bodnutí v žaludku a okamžitě věděla, proč jsou tu: kvůli ní.

Zatímco se celé město shromáždilo u kanálů, Dierdra pevněji uchopila svou hůl, byla odhodlaná nenechat se zajmout. Zabije je, anebo v procesu zemře. Už nebude utíkat – už ne.

Všimla si pohybu, otočila se a přihlížela, jak Alec vběhl do davu a zmizel.


“Alecu!” vykřikl Marco. “Kam jdeš!?”

Ale Alec neodpověděl a pouze zmizel, Dierdru také nechal v rozpacích. Nezdálo se, že je ten typ, který by utíkal od nebezpečí.

“Jdou pro tebe,” řekl Fervil, který přišel k ní a měl ustaraný výraz. “Uvědomuješ si to, že ano?”

“Uvědomuji,” odpověděla.

“Jdi za svým otcem,” ponoukal ji. “Shromáždí své muže. Chystá se válka a ty budeš v jejím středu. Jsem si jistý, že tě hledá.”

Dierdra si uvědomila, že má pravdu a bez váhání se otočila a utíkala, protlačovala se hustým davem a spěchala najít svého otce.

Dav dále od kanálu prořídl a konečně měl prostor pro běh ulicemi. Zatočila do jí známých uliček, doleva a doprava a zaslechla za sebou kroky, otočila se a byla překvapená, kdy uviděla dívky, které osvobodila, jak ji následují.

Zastavila se a podívala se na všechny, zhluboka dýchala.

“Jděte zpátky,” pobízela je. “Zůstaňte s ostatními. Budete ve větším bezpečí. Ukryjte se v tvrzi.”

Ale ony neústupně zakroutily hlavami.

“Kam půjdeš ty,” řekla jedna a vystoupila vpřed, “tam půjdeme my.”

“Kde budeš bojovat ty,” řekla jiná, “budeme bojovat i my.”

“Také s tebou poběžíme,” řekla jiná.

Dierdra, když viděla, že se nedají odradit, pocítila nával vděčnosti, kvůli jejich loajalitě. Otočila se, rozeběhla se, a dívky se k ní přidaly, všechny směřovaly podél kanálů, zatímco je vedla na místo, kde budou jistě shromážděni otcovi muži a také otec.

Dierdra se konečně vynořila z úzké uličky a vyběhla na široké, otevřené, kamenné náměstí na konci kanálu, ohraničené po všech stranách starými budovami. Na tom místě musí lodě zastavit, vedlo do nejhlubšího místa města, jak předpokládala, Dierdra uviděla na jeho okraji otce, obklopeného svými muži. Tam stál se stovkou bojovníků za zády, hleděl na kanál a nervózně vyhlížel blížící se Pandesiany.

Dierdra si protlačila cestu davem, muži se pro ni a dívky rozestupovali, dokud nedošla až ke svému otci.

Ten se otočil a když ji spatřil, ve tváři se mu zobrazila úleva.

“Dierdro,” vydechl. “Jsi v pořádku? Moji muži tě všude hledali.”

V jeho očích uviděla nefalšovanou obavu a pomohlo jí to odpustit mu.

“Jsem, otče.”

“Viděla jsi, jak přichází?” zeptal se jí uspěchaně. “Slyšela jsi ty trubky? Víš, že jsou pro tebe, že ano.”

Klidně a rezignovaně pokývala.

“Vím.”

“Budou jistě požadovat, abych tě vydal. Jsi si toho jistě vědoma,” řekl a bylo to spíše prohlášení, než-li otázka. Slyšela v jeho hlase to utrpení.

Pokývala a přemýšlela, co otec udělá.

“A vydáš mě?” zeptala se.

Povzdechl si, vypadal vyčerpaně a podrážděně.

“Chtěla bys, abych obětoval celé město, abych zachránil jednu dívku?” zeptal se.

Dierdřino srdce zabolelo. Tak se nakonec vůbec nezměnil?
“Chtěla bych, aby ses choval jako můj otec,” odpověděla chladně.

“Smrt se blíží,” řekl její otec, nastavil svou čelist a pevněji uchopil rukojeť svého meče. “Nechci, abys tu zůstala. Vezmi dívky s sebou a utečte. Moji muži vás doprovodí. Máme mnoho bezpečných tunelů a tvrzí, ve kterých se můžete schovat.”

Zatřásla hlavou.

“Cožpak to nechápeš, otče? Cožpak jsi neposlouchal nic, co jsem ti řekla? Nechci utíkat. Nechci se schovávat. Jen chci mít šanci na spravedlnost. Šanci nemuset před muži ustoupit.”

Její otec zmučeně povzdychl; a přesto ale také viděla v jeho očích pýchu. Jak se na ni díval, zazněly trubky, znovu a znovu.

“Ta loď je jen předzvěst,” pokračoval. “Za ní je milión dalších. Nemůžeme toto město ubránit. Uvědomuješ si, co se stane poté, co zvítězí?”

“Já se nebojím smrti, otče,” řekla a myslela to vážně. “Už jsem jí stála tváří v tvář. Nyní se pouze bojím toho, nežít pyšně.”

Dlouze a tvrdě se podíval do jejích očí a potom se pomalu usmál.

“Jsi skutečně moje dcera.”

“A ty, otče?” zeptala se. “Co budeš dělat, až pro mě přijdou?”

Podívala se do jeho očí a viděla, že se potýká sám se sebou.

Trubky znovu zazněly, naléhavěji, a ona se otočila a viděla pandesianskou válečnou loď, jak je nyní blízko a tyčí se nad nimi. Její kanóny na ně mířily, tucet lukostřelců na ně mířílo své luky a tucet dalších mužů třímali kopí, byla to plovoucí armáda, připravená zaútočit.

Dierdra pocítila chladnou hrůzu, jak se blížili. Loď zastavila asi dvacet yardů daleko, blízko konce kanálu, její ohromné stěžně se tyčily do nebe a vrhali na ně stíny. Na okraji se shromáždily tisíce občanů Uru, aby sledovali konfrontaci.

Nad městem se rozprostřelo těžké ticho, jak Dierdra stála vedle svého otce, pohlížela vzhůru na loď a čekala. Loď tam na vodě plula, její dřevo skřípalo, a vojáci na ně hrozivě pohlíželi shora s připravenými zbraněmi. Dierdra cítila, jak na ni všichni míří a věděla, že může kdykoliv zemřít. A přesto se z nějakého důvodu nebála.

Pandesianský vůdce nakonec přistoupil, jeho brnění cinkalo, stál na okraji přídi lodi, ruce měl v bok, slunce měl za sebou a stejně tak stovky svých mužů, kteří na ně shora pohlíželi jako mořský Bůh. Jeho brnění ve slunečním svitu zářilo a z tohoto úhlu, zdola, vypadala vojenská loď nezdolně. Dierdra věděla, že někde dál byly tisíce dalších lodí, jen připlout. A přesto byla odhodlaná se jim postavit.

Vůdce začal hovořit dunivým hlasem.

“Jeho Velkolepost Ra, Nejvyšší Lord Císař, vládce všech velkých měst Pandesie, Bůh Jihu a Titán Západu,” hřměl vůdce, jeho hlas zněl autoritativně, “nám přikázal, čtvrtým legiím flotily Pandesie, abychom nejprve připluli do Uru a dali vám jednu šanci. Za námi je smrtelná flotila, která se rozpíná přes Smutek. Předejte tu dívku nyní, tu, která se vzepřela Pandesii, která zabila našeho Lorda Guvernéra, a ušetříme celé toto město destrukce, kterou si zaslouží. Je to nad výsost štědrá nabídka,” dodal, “a nebudeme ji znovu opakovat.”

Odmlčel se.

“Vzepřete se nám,” pokračoval, “a zalijeme toto město popelem a ohněm, dokud se z něj do dvou týdnů nestane jen pouhá vzpomínka.”

Dierdra pohlédla na svého otce a cítila ten boj a to utrpení, které v sobě měl. Viděla, jak se na něj dívají všichni občané a čekají na jeho odpověď a věděla, že toto bude okamžik, který předurčí zbytek jeho života – a její vztah k němu. Sledovala emoce, které se mu přehnaly tváří a její srdce bušilo. Udělá to znovu? přemýšlela. Zacouvá a předá ji?

Jestli ano, rozhodla se, že nepůjde. Pevněji stiskla kopí ve své ruce a věděla, že jestli se ji pokusí jim předat, hodí jej a zabije alespoň jednoho z nich, než si ji vezmou.

A poté konečně po dlouhém napjatém tichu, si její otec odkašlal.

“Míříte na nás tisícem šípů,” zahřměl v odpovědi, “a dalším tisícem kopí. Za nimi máte všechny druhy zbroje.”

Odmlčel se.

“A má odpověď je ne,” pokračoval. “Nepředám vám mou dceru – a žádnou z našich dcer. Ne teď, ne nikdy jindy. Můžete nás zabít. Můžete zničit naše město. Ale nikdy nezískáte to, co opravdu chcete – naši svobodu.”

Dav zalapal po dechu a Dierdra pocítila nával obdivu pro svého otce a konečně satisfakci. Její otec se k ní vrátil, muž, kterého vždy milovala, obdivovala a ke kterému vzhlížela.

Škodolibě sledovala, jak obličej pandesianského vůdce zrudl.

“Kopete si vlastní hroby!” vykřikl a otočil se na své muže.

“PLOUT KUPŘEDU!” vykřikl.

Plachty byly napnuty a velká loď se začala znovu pohybovat směrem k nim.

“LUKOSTŘELCI!” zakřičel vůdce.

Lukostřelci pozvedli své luky a Dierdře se rozbušilo srdce, připravila se. Loď plula blíže a Dierdra věděla, že se brzy dostanou k okraji, vystoupí a vypukne krvavá válka – pokud ji šípy a kopí nejprve nezabijí. Stála tam vedle svého otce a očekávala svou jistou smrt, když najednou ticho narušil nečekaný zvuk.

Dierdra pohlédla dolů do vody a přemýšlela, co se stalo. Znělo to jako zařinčení řetězů na dně kanálu a jak se podívala dolů do kanálu, byla v šoku, když uviděla Aleca a několik dalších chlapců na jedné straně kanálu, tam dole, schované z dohledu, a Marca a jeho přátele na druhé straně.

“TEĎ!” vykřikl Alec.

Alec a chlapci vedle něj zatáhli, zatímco Marco a další chlapci zatáhli na druhé straně kanálu a Dierdra s úžasem sledovala, jak z vody vystoupil ohromný železný řetěz, na kterém byly rozprostřeny špicholce. Následoval děsivý zvuk praskajícího dřeva a Dierdra užasle sledovala, jak trup masivní válečné lodi pluje přímo na ty špicholce.

Alec a ostatní rychle zamotali železný řetěz kolem železných kotvících sloupů v přístavu, znovu a znovu, a potom ho pustili, těsně předtím, než se řetěz napnul. Pandesianská loď pokračovala v plavbě, stále nabírala rychlost a nebyla k uřízení, její muži byli ohromení, nerozumněli tomu, co se děje.

Loď se zakymácela a divoce se pohupovala a muži na ní zavrávorali. Praskání zesílilo a loď se ostře naklonila, jak do jejího trupu vtékala voda, a začala se potápět v kanálu, přídí napřed.

Okolí se najednou zaplnilo výkřiky stovek pandesianských vojáků, najednou byli vzhůru nohama, klouzali po palubě, padali do vody. Loď už byla téměř vertikálně, nic nemohlo zastavit jejich pád a ti, kteří třímali zbraně, je upustili a ty neškodně padaly dolů přímo do vody. Muži křičeli, jak někteří padali i několik stovek stop, ze zádi na příď, zlomili si žebra a přistáli ve vodě. Mávali sebou jako mravenci, jak kolem sebe cákali ve svém brnění, jejich velká loď se všude kolem nich rozpadla na kousky.

Když si lidé z Uru vědomili, co se děje, vykřikli vítězným radostným pokřikem a všichni spěchali vpřed k okraji kanálu.

“ZAÚTOČIT!” vykřikl její otec.

Jeho muži přispěchali, naklonili se přes okraj a hodili dolů do vody na Pandesiany kopí, ti se chytali okrajů kanálu a snažili se vyškrábat nahoru. Dierdra také přispěchala, stejně jako všechna děvčeta, která u ní byla. Kopla Pandesiana do obličeje, jak se dostal na pevninu a on padl zpět do vody, zatímco dívky vedle ní střílely šípy. Její otec a jeho muži vrhali kopí a Dierdra pozorovala, jak muži vykřikovali a voda zrudla.

Dierdra uchopila kopí, pevně ho vzala a zamířila na pandesianského vůdce, který se mezi svými muži pohupoval na hladině, už nebyl tk pyšný. Vykročila dopředu, pozvedla své kopí, zamířila a vrhla ho. Sledovala s bušícím srdcem, jak letí vzduchem – potom pocítila ohromné uspokojení, jak se mu zabodlo do hrudi. Pozvedl ruce k nebe, padl nazad a pak zmizel pod vodou.

Občané v celém přístavu sbírali kameny a cokoli, co mohli najít a házeli je dolů do vody, zasahovali stovky plovoucích mužů. Jeden po druhém Pandesiané klesali ke dnu, jejich bezvládná těla zaplnila kanál.

Brzy vše ztichlo, jediné, co zbylo, byl vrak lodi a těla stovek kdysi-pyšných vojáků, plovoucích ve vodě, mrtvých.

Zazněla znovu trubka, ale už to nebyl zvuk nebezpečí. Tentokrát to byl zvuk, který v Uru nezazněl během celého života Dierdry: zvuk vítězství.

Vzduch zaplnil mohutný vítězný pokřik a jak ji lidé ze všech stran objímali, jeden objímal druhého, v ulicích vyskakovali nahoru a dolů, Dierdra, stále šokovaná, si začínala uvědomovat, co se právě stalo. Navzdory všemu se jim podařilo zničit pandesianskou válečnou loď. Ať přijde cokoli, v tento okamžik se jim postavili. Necouvli mnohem většímu nepříteli a byli odměněni. Vítězství bylo, alespoň pro tento den, jejich.

 




KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

 

Aidan seděl v neurvalém davu na hlavním náměstí, postrkován v davu všemi směry, zdi osvětlovalo mnoho pochodní, ani nebylo vidět, že je noc. Vedle něj seděl Bílý a oba se dívali, fascinovaní, jak vzhlíželi k pódiu. Celý dav byl ohromen, jak je Motley a jeho herci rozesmívali. Výkřiky smíchu plnily vzduch a veselý dav se mačkal blíže k pódiu, Motley stál na kraji pódia, vpředu uprostřed, jeho ohromné břicho viselo přes okraj a oči měl doširoka otevřené, jak hleděl před sebe.

“Tak vy si chce vzít naše ženy?” zahřměl Motley, když stál čelem před hercem před ním.

Herec, který byl o hlavu menší, byl oděný do zlaté róby, třímal zlatou hůl a hrál Ra, vůdce Pandesie, a hrál ho dobře, zatímco se povýšenecký díval na Motleyho.

“TO PROHLAŠUJI!” zaburácel herec.

Dav nespokojeně hučel a Motley k němu blíže vzdorovitě přistoupil. 

“A proč si je chcete vzít?” oponoval Motley. “Abyste z nich udělali pandesianské paničky? A co je dobré na tom být pandesianskou paničkou? Na tom není nic dobrého!”

Dav se rozesmál a povykoval na Motleyho, aby pokračoval, zatímco on přistoupil ještě blíže.

“MY SI BUDEME DĚLAT, CO BUDEME CHTÍT!” zahřměl Ra. “ESCALON PATŘÍ NÁM! VŽDYCKY NÁM BUDE PATŘIT!”

Dav nesouhlasně hučel a Aidan si všiml, že někteří začali na pódium házet rajčata.

“Nuže,” oponoval Motley, “aby byla země vaše, myslím, že musíte obsadit hlavní město. A co pokud vím, tak hlavní město bylo osvobozeno.”

Tisíce lidí v davu začali mocně bučet a povykovat, jak všichni vyskočili na nohy. Skupina herců přispěchala ze stran, obklíčila Ur a bodla ho a dav dupal nohama, jak se herec svalil na zem.

Davy bučely a jak padala opona, nadšeně tleskaly. Celá scéna přišla na okraj pódia a poklonila se, přidávala přídavek za přídavkem. Nakonec tato hra, která trvala celé hodiny, skončila. Aidan si vyčerpaně mnul oči, zatímco lidé všude kolem něj házeli na pódium mince, platforma se zaplnila zlatem a stříbrem a bronzem, vhazovaným ze všech stran. Herci se natahovali a co nejrychleji mince sbírali.

Aidanovi se hra líbila, i když jí celé úplně nerozuměl a ty části, kterým rozuměl, mu připadaly příliš zjednodušené. Bylo to jako by to celé zjednodušili, aby ukojili davy a jak se podíval kolem na hrubé obličeje a jejich oděv, uvědomil si, že většina těchto lidí pravděpodobně neumí ani číst a psát. Neměli takové štěstí, jako on, neměli celý život soukromé učitele a nestudovali prastaré rukopisy. Doufal, že hra bude o trochu komplexnější.

Vedle něj Bílý zavyl a Aidan dal kolem něj ruku.

“Já vím, brachu,” řekl. “Já mám také hlad. Najdeme Motleyho.”

Aidan byl netrpělivý a chtěl konečně hovořit s Motleym a získat od něj pomoc, aby našel svého otce, odstrkoval dav a snažil se přiblížit pódiu. Dav zhoustl, ale on se tlačil a proplétal, až konečně došel k hercům, kteří se smáli a objímali se z davem, byli zavaleni stovkou lidí. Našel Motleyho, který byl uprostřed a byl zpocený, jeho tváře byly rudé, upíjel víno z vaku a smál se.

Motley si všiml Aidana a odstrčil lidi z cesty, udělal pro něj místo.

“Mladý Aidan!” vykřikl, natáhl se a dal mu ruku kolem ramen. Aidan by nesmělý, všechny oči se na něj otočily, a byl překvapený, že Motleymu na něm záleží a že si ho vůbec pamatuje.

“Potřebuji pomoci najít mého otce,” řekl Aidan. “Je na Jižním náměstí.”

Motley se smál.

“Vždy ve spěchu, viď!? Vždy vážný! Tvůj otec počká. Přidáš se k nám v taverně!”

Herci nadšeně pokřikovali, ale Aidan zatřásl hlavou.

“Nemám čas,” trval na svém. “A kromě toho jsem na tavernu příliš mladý.”

Motley se smál.

“Když jsem byl o polovinu mladší, než ty, už jsem v ruce třímal vak!”

Dav se smál.

“A kromě toho,” dodal Motley, “Jižní náměstí je na druhé straně Androsu. Dnes už se k němu nedostaneš. Město je příliš velká a noc příliš zastřená. Zůstaneš dnes v noci s námi a já tě tam ráno dovedu.”

Aidan se rozmýšlel, nebyl si jistý, ale Motley mu položil svou velkou masitou ruku na rameno a postrčil ho, až se ocitl veden hustým davem a přidal sek hercům. Mířili do tavern a Aidan brzy vstoupil do nízké kamenné budovy s otevřenými dveřmi.

Setkali se s výkřiky a nadšeným pokřikem mužů, jak vstoupili do zaplněné místnosti, všichni směrem k Motleymu a hercům pozvedli své vaky. Toto místo bylo dobře osvětlené, bylo plné pochodní. Aidan byl natlačen do taverny, místnosti asi sto stop dlouhé, ale nacpané muži, Bílý vyl, nebyl spokojený. Dav pokračoval dovnitř a brzy došli k baru.

***“Dva pro mě,” zahřměl Motley na barmana, “dva pro každého mého hereckého kamaráda a jeden pro tady mladého.”

Aidan dal ruku nahoru.

“Já nepiju,” odpověděl. “Ale Bílý má hlad.”

“Dneska piješ,” odpověděl Motley a odmítal přijmout jeho odmítavou odpověď.

Barman přehodil přes pult na zem kus masa a Aidana potěšilo, když viděl, jak ho Bílý chňapl a spolkl ho. Tři přetékající, napěněné hrnky světlého piva byly před ně postaveny a Motley si vzal dva pro sebe a jeden dal Aidanovi do ruky.

“Srkni si a za chvíli ti to začne chutnat,” řekl Motley. “Možná ne dnes, ale zítra, ale někdy určitě!”

Motley se od srdce smál, zatímco vypil na ex oba hrnky a potom je položil zpět na bar. Brzy před ním přistály další dva.

Aidan cítil, jak se na něj dívají všichni herci a styděl se se nenapít. Po ruce mu stékala pěna a on pozvedl k nosu hrnek a přivoněl si. Ucukl.

“Voní to zkaženě,” řekl.

Motley a herci se smáli a Aidan zrudl.

“To je vůně, kterou si budeš jednou hýčkat,” odpověděl Motley. “Víno není na čuchání, ale na pití. No tak!”

Aidan si ke rtům přiložil hrnek a trochu se napil, aby je uklidnil. Spolkl to a potom začal kašlat. Chtěl to vyplivnout, chutnalo to příšerně, ale věděl, že se všichni dívají.

Všichni se hystericky smáli, zatímco Aidan hrnek položil, styděl se a zároveň se mu točila hlava. Ten pocit se mu vůbec nelíbil.

“Nuže,” řekl Motley a bouchnul mu do zad. “Všichni musíme někde začít.”

“Tak už dost,” prohlásil Aidan začal být nervóznější. “Nechci tu ztrácet svůj čas. Musím vidět svého otce.” 

Motley zakroutil hlavou.

“Den začne až za dlouho, chlapče,” odpověděl, “a Andros je rozlehlý a široký. Když nevíš, kudy jít, mohlo by ti trvat celé dny, než přejdeš z jednoho konce na druhý. V noci svého otce nenajdeš. Buď trpělivý; ráno tě k němu vezmu. Toto město není místem pro chlapce, aby se v něm v noci potuloval. Zůstaň tady a s námi budeš v bezpečí.”

Aidan povzdychl, byl netrpělivý, ale uvědomil si, že má Motley pravdu. A kromě toho byl z dlouhého dne vyčerpaný; nohy ho bolely a jen stěží udržel otevřené oči. Nevadilo by mi pár hodin si odpočinout a když stejně nemohl nic udělat, tak to nebude na škodu.

“Řekni mi,” řekl Motley, když se k němu otočil poté, co vypil další dva hrnky piva, “co si myslíš o naší hře?”

Aidan pokrčil rameny, nebyl si jistý, jak odpovědět.

“Byla dobrá,” řekl.

Motley svraštil obočí.


“Jen dobrá?” zeptal se a zněl zmateně a trochu zraněně. “Nelíbilo se ti mé vystoupení?”

“Tvé vystoupení bylo v pořádku,” odpověděl Aidan, neznal herce a nevěděl, co má říci.

“Tak proč se ti to nelíbilo?” žádal odpověď Motley.

“Ne, že by se mi to nelíbilo,” řekl Aidan a nemohl přijít na správná slova. “Jenom…”

Zamyslel se.

“Co tedy?” pobídl ho Motley.

“No,” začal Aidan, “nebylo to…skutečné.”


“Skutečné!?” zeptal se Motley. “Byla to hra!”

“Co mám na mysli je…že upřednostňuji hry o vážnějších věcech,” odpověděl Aidan. “Například o bitvě. A také mám raději dívat se na skutečnou bitvu, spíše než na hru. A ze všeho nejvíce bych upřednostňoval, kdybych byl v bitvě. Proč ztrácet čas a jen předstírat?”

Motley se usmál a zatřásl hlavou.

“Už jsi byl v mnoha bitvách?” zeptal se.

Aidan zostuzeně zrudl.

“Slyšel jsem o velkých bitvách mého otce,” řekl Aidan pyšně, “a všechny ti je mohu přednést.”

Motley se smál.

“A znamená to, že jsi sám byl také v bitvě?” zeptal se.

Aidan zrudl, nebyl si jistý, jak odpovědět. Slyšel o otcových příbězích o čestnosti a kuráži a měl z nich pocit, jako by byl jejich součástí; a přesto, když o tom Motley takto mluvil, uvědomil si, že nebyl.

“Jeden den budu,” trval Aidan. “Jeden den povedu armádu do bitvy. Povedu do bitvy nejednu armádu!”

Motley se doširoka usmál a zatřásl hlavou.

“Ty existuješ v realitě,” řekl Motley, “zatímco my ve fantasii. Náš obchod je silnější. Čistší. Dosažitelnější. Tvůj obchod je krátký, zmatený, a nemá řešení. Je také letmý. Naše fantazie ale trvá navždy.”

Aidan, unaven a v opojení pivem, měl problém vůbec myslet. Znovu zívl a zavíraly se mu oči a cítil se vším tím hlukem a aktivitou přemožen.

“Jdi nahoru,” instruoval ho Motley. “Najdi si pokoj. Vezmi si svého psa. Zůstaň přes noc. Za rozbřesku ti pomohu. Jestli budu spát nebo budu příliš opilý, tak mě vzbuď.”

“Ale já nemám žádné mince,” odpověděl Aidan a vzpomněl si, že svůj vak se zlatem daroval.

Motley hodil na bar minci a barman si ji vzal a pokýval.


“Je o tebe postaráno,” odpověděl.

Aidan pocítil vděk k Motleymu; i přes jejich rozdílné názory se mu začal líbit a snad ho dokonce i vlastním způsobem respektoval.

“Je tam nahoře nočník?” zeptal se, protože mu pivo zaplnilo močový měchýř.

“Nahoře není,” řekl barman. “Jdi na ulici. Tak to děláme my.”

“Vezmi si psa s sebou,” dodal Motley. “Je tam víc zabijáků, než tady uvnitř – a to hovoří za sebe.”

Aidan, vyčerpán a dezorientován z piva, se prodíral tlačenicí a zpět z taverny ven.

Zhluboka se na čerstvém vzduchu nadechl, bylo zde ticho, pokřiky z taverny byly nyní daleko za ním. Ulička byla tmavá, nedobře osvětlená pochodněmi, Aidan chtěl být stranou, tak se vydal uličkou dál, Bílý byl po jeho boku.

Zahnul do další ulice a tato byla také plná močících mužů. Tak Aidan pokračoval a zahnul do další uličky, dokud nenašel jednu, která byla tmavá a prázdná.

Jak se Aidan postavil proti zdi, najednou zaslechl napjaté tlumené hlasy. Podíval se do uličky a uviděl dvě tmavé postavy, asi deset stop od něj v přítmí, a rychle si uvědomil, že je svědkem něčeho, co by neměl vidět. Rychle se schoval do hlubší tmy, přikrčil se a díval se.

Na hraně světla z pochodně stáli dva muži. Jeden vypadal odlišně, byl vysoký a byl dobře oblečen, měl dlouhou vertikální jizvu pod levým uchem, obličej s neposednýma očima, kterých si nešlo nevšimnout, muž, kterému ten druhý říkal Enis. Ten druhý byl oblečený v královské žluté a modré barvě, mohl to být pouze pandesiánský lord. 

Aidanovi se rozbušilo srdce.

“Ukaž,” požadoval Enis.

Pandesian si stoupl stranou a přijel s kolečkem. Odtáhl deku a Aidan zalapal po dechu, když viděl, že je plná lesknoucího se zlata – více zlata, než kdy viděl na jednom místě.

Enis udělal krok dopředu a projel jím svou rukou, zlato cinkalo, jak padalo ve světle pochodní zpět. Nakonec se otočil a na Pandesiana kývl.

“Je tvůj,” řekl Enis.

Pandesian se usmál.

“Žádné chyby,” řekl Pandesian. “Duncan zemře. On i jeho muži.”

Aidanovo srdce se rozbušilo, jak zaslechl jméno svého otce.

Enis se usmál.

“Máme stejný cíl,” odpověděl. “Nemusíš se obávat.”

“Dobře,” odpověděl Enis. “Tak na našeho nového Krále.”

Enis se doširoka usmál.

Zděšený Aidan udělal krok zpět – a jak to udělal, kopl do kusu kovu a ten v uličce zacinkal. Oba se otočili a podívali se jeho směrem.

“Ty, chlapče, stůj!” vykřikl Enis.

Aidan se otočil a utíkal, Bílý vedle něj, a okamžitě za sebou zaslechl kroky.

Zatočil do uličky a pak do další, utíkal tak rychle, jak ho jeho malé nohy nesly, a ohnul se pod malou kamennou klenbu, viděl, že pod ní neprojdou, a potom se mu konečně ulevilo. Otočil se a utíkal dál, věděl, že je ztratil. 

A přesto byl bez sebe. Myslel na svého otce, na smrt, která na něj čeká, a věděl, že už nesmí čekat ani minutu. Utíkal dál, utíkal, a věděl, že ať se stane cokoli, nesmí zastavit. Nějak musí najít svého otce a varovat ho. Poběží celou noc, jestli bude muset, přes celé město, dokud nenajde svého otce a nezachrání ho – ještě, než bude pozdě.

 




KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

 

Kyra hleděla užasle do chlapcova obličeje, od kterého nemohla odvrátit oči. Cítila se ztracená v jeho křišťálově modrých očích, které ohraničovaly dlouhé světlé vlasy a perfektně tvarované rysy, chlapec jako by ani nebyl z tohoto světa, hleděl na ni, jako by ji vždy znal. Cítila, jak jí jeho oči pronikají až do duše, cítila, jak se pod ní pohnula země, a podívala se dolů a viděla, že pluje na moři, stojí na širokém raftu a chlapec stojí na jeho druhém konci. Nemohla porozumět tomu, co se děje a kde je, kam společně plují. Ale věděla, že plují spolu, oni dva uprostřed ohromného moře, nic kolem, jen ona a on.

“Kyro,” řekl.

Jeho hlas jí pronikl do srdce, hlas, který rozeznávala, hlas, o kterém věděla, že po ní touží.

“Kdo jsi?” zeptala se bez dechu.

Díval se na ní bez výrazu, intenzita v jeho pohledu se jí zmocnila, když jí podal svou ruku. Napřáhl ji k jejímu obličeji a jako nic jiného si přála, aby se ta ruka jejího obličeje dotkla, toužila po tom cítit dotek jeho prstů na své kůži.

Ale najednou padl nazad, přímo do vody, tuhý jako prkno a přistál s tichým cáknutím a zmizel pod vlnami.

Přispěchala k němu, byla zhrozená.

“Ne!” křičela.

Ponořila se do vody, aby ho zachránila – ale hned jak tam skočila, cítila na svých zádech drápy, které ji vzaly za košili a vyzvedly ji do vzduchu. Uslyšela za sebou pištění a najednou letěla, uvědomila si, že je unášena něčím větším, než je ona sama.

Kyra pohlédla vzhůru a její srdce se rozbušilo, když nad sebou uviděla Thea, který ji za letu držel a mával svými ohromnými křídly. Letěl nad mořem a když se podívala dolů, byla šokovaná, když uviděla černé moře. Pod ní byla flotila lodí, větší, než si vůbec dokázala představit; letěli tak blízko, až se jí nohy dotýkaly vrcholků stěžnů. Byla to flotila připravená na invazi a plápolala na ni královská modrá a žlutá barva Pandesie.

Kyra letěla nad jednou lodí za druhou a flotila jako by se táhla až na konec světa. V srdci věděla, kam míří a ta myšlenka ji bolela. Chystali se zničit Escalon. Sledovala, jak z lodních katapultů vyletěly hořící balvany a pršely na její zemi. Exploze třásly zemí, jak masivní hořící balvany kamenovaly Escalon a celou zemi zahalily plameny.

Byla překvapená, když uviděla, že mezi plameny stojí jediný chlapec s dlouhými vlasy a modrýma očima. Stál tam, tak noblesní, tak beze strachu, hleděl na ni dokonce i když kolem něj létal oheň. Věděla, že je tím posledním mužem, který v Escalonu zůstal a když drak Kyru pustil, najednou vykřikla, jak letěla vzduchem. Ocitla se, jak padá a natahuje se pro něj.

“NE!” vykřikla Kyra.

Kyra se vyděšeně vzbudila, zhluboka dýchala a byla dezorientovaná. Ucítila na tváři jazyk a když si sedla, uviděla vedle sebe Lea. Podívala se ze své chýše a uviděla, jak Andor žvýká trávu, osvětlen paprsky ranního slunce a vzpoměla si. Les. Ur. Stále byla v učení.

Pomnula si hlavu. Vše byl jen sen, jeden dlouhý, hrůzný sen. A přesto jako by byl živý. Kdo byl ten chlapec? Vzpomněla si na předchozí den, na lesní soutěsku, kde ji zachránil a cítila, že to bylo víc, než jen náhodné setkání – bylo mezi nimi něco zvláštního, něco, čemu nerozumněla. A ten sen – byl tak živý. Navštívil ji chlapec ve snu? Chystá se na Escalon pohroma?

Kyra vyskočila iritovaně na nohy, vyrazila z chýše na lesní mýtinu a byla odhodlaná na to přijít.

“Kyro!” zavolal silný hlas.

Kyra se otočila a byla překvapená, když viděla, jak tam v ranním rozbřesku stojí její strýc Kolva. Stál zpříma a pyšně, na tváři měl vážný výraz a ona se na něj přemýšlivě podívala. Nenavštívil ji zatím ani jednou od momentu, co ji na toto místo dovedla byl tou poslední osobou, kterou by čekala, že zde potká.

“Kde je Alva? Odešel?” zeptala se vystrašeně a pohlédla na mýtinu, kde ho neuviděla. Pocítila náhlé bodnutí v žaludku. “Selhala jsem? Zklamal se ve mně?”

“Nevím, jak Alva přemýšlí,” odpověděl Kolva. “Nikdy jsem mu nerozuměl a dokonce ani, když jsem s ním trénoval. Zkamal…Nemyslím si, že je to slovo, které by se k němu hodilo. Pro jeho odchod vždy existstuje důvod – a vždy je to součást tréninku.”

Kyra se zhrozila.

“Vrátí se?” zeptala se váhavě.

“Nevím,” odpověděl. “Někdy tě pobízí, abys hledala uvnitř sebe; někdy cítí, že jeho přítomnost je rušivá; někdy žádá, abys trénovala sama.”

Kyra se na něj přemýšlivě dívala a cítila, že Kolva něco tají.

“Ale ty jsi sem nepřišel, abys hovořil o Alvovi,” řekla, když si to uvědomila. “Cítím, že je v tom něco jiného.”

Kolva pomalu neradostně kývl.

“Ano,” řekl stroze. A potom ztichl.

“Včera jsem někoho potkala,” vzpomněla si. “Téměř mě zabil Pandesian. Zachránil mě chlapec, chlapec, kterého neznám. Chlapec s dlouhými zlatými vlasy.”

Uviděla náznak nesouhlasu v tváři svého strýce a její srdce se rozbušilo.

“Ty ho znáš,” řekla, když si to uvědomila. A potom se rychle zeptala, “Jak se jmenuje?”

“Kyle,” řekl stručně.

Kyle. To nějak Kyra už věděla.

“Kdo je to?” tlačila na něj a cítila, že o něm její strýc nechce hovořit, ale potřebovala to vědět.

“Je Hlídač,” konečně zdráhavě odpověděl. “Žije ve věži.”

Kyra vykulila oči.

“Ve Věži Ur?” zeptala se. “Chci ho vidět.”

Obličej jejího strýce ztuhl a zakroutil hlavou.

“To se nestane,” řekl a jeho striktní hlas ji překvapil.

“Proč?” ptala se.

“Není tvá rasa,” řekl. “Je to zakázané. Nikdy se s tebou neměl sejít. Nevím, proč se to stalo. Až se vrátím, bude pokárán.”

Kyra byla užaslá.

“Pokárán?” zeptala se. “Zachránil mi život. Cožpak to nic neznamená?”

“Znamená to mnoho. Ale jsou zákony, které se nesmí porušit. Prastaré zákony. Posvátné zákony.”

“Jaké zákony, strýčku?” vyštěkla nedočkavě.

On si nedočkavě povzdychl.

“Nepřišel jsem, abych hovořil o Kylovi,” řekl. “Už o něm nikdy nehovoř.”

Nastalo dlouhé, napjaté ticho a Kyra se na něj rozzuřeně dívala.

“Nejsi můj otec,” konečně odpověděla a pěnila.

“A přesto jsem přišel, kvůli jeho záležitostem.”

Přemýšlivě se na něj podívala.

“Přišel jsem ukončit tvůj trénink,” řekl.

Ona šokovaně pozvedla obočí.

“Skončit ho? Já jsem sotva začala!”

Zatřásl hlavou.

“Na tom nezáleží,” odpověděl. “Není čas. Přichází Pandesiané. Blíží se průzkumníci. Proto jsi byla zahlédnuta a zaútočili na tebe. Měla jsi štěstí; za tím vojákem je tisícovka dalších – všichni tě hledají. Je to jen otázka několika dnů, než ovládnou Escalon a než budeme obklíčeni. Musíš se mnou okamžitě odejít do věže. Připravíme se na obranu.”

Kyra přemýšlela, jestli to znamená, že spatří Kyla.

“Kyle bude na jiném poschodí,” pokračoval záhadně Kolva a četl jí myšlenky. “Neboj se, už nikdy ho neuvidíš. Půjdeme ihned.”

Kyra tam stála čelem ke svému strýci a cítila, jak v ní roste síla, stejná sila, jaká ji nutila stát se bojovníkem a přejít sama Escalon.

“Ne,” konečně vzdorně odpověděla.

Stál tam a překvapeně se na ni díval.

“Jsem tvůj strýc,” řekl rozhodně.

“V mém životě je mnoho autorit,” odpověděla. “A já jsem se naučila, že se nemusím zodpovídat ani jedné z nich. Nedokončila jsem svůj trénink a nevzdám se. Ne, když mě můj otec potřebuje.”

“Kyro,” řekl a jeho hlas byl jemnější. “Snažím se tě ochránit, cožpak to nevidíš?”

“Nepotřebuji tvou ochranu a ani nikoho jiného. Potřebuji jen trénovat a naučit se jak ochránit sama sebe.”

Její strýc tam stál a zdálo se, že si není jistý, co udělat.

“Tvá matka by s tím nesouhlasila,” řekl konečně.

Kyra pocítila, jak se jí rozbušilo srdce, když zaslechla to slovo. Matka. Nemohla se ubránit své zvědavosti.

“Až přijde ten správný čas,” dodal, “řeknu ti o ní všechno.”

“Nevěřím ti,” konečně odpověděla.

“Kyro, nemáme už moc času,” řekl podrážděně. “Hned se mnou pojď.”

Ale ona trvala na svém a potřásla hlavou.

“Cožpak to nevidíš, strýčku?” zeptala se. “Smrt mě nikdy neděsila. Jen to, že bych žila bez chrabrosti.”

Kolva se na ni dlouho díval a potom, když v jejích očích viděl, jak je odhodlaná, otočil se a zmizel mezi stromy a nechal Kyru v tomto rozlehlém lese úplně o samotě. Cítila se osamělejší, než kdy předtím.

Theosi, pomyslela si. Kde jsi?

 




KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

 

Vesuvius pelášil krajinou, byl překvapený, že cítil pod nohama trávu Escalonu, překvapený, že stojí na této zemi, o které celý svůj život snil. Tady byla, ta zaslíbená země, na jih od Plamenů, země o které jeho předkové pouze snili, země, o které zpívali písně, do které plánovali nájezdy – země, která byla vždy mimo dosah.

A nyní byl zde, nejvítěznější ze svým předků, jediný, který byl schopen dosáhnout svého snu. On byl tím jediným, jak prohlásily věštby, který měl vládnout. Nikdy v životě nevstoupil na jinou půdu než na Mardu a užíval si to více než své nejdivočejší sny. Už provedl svou armádou první vesnicí, kterou našel, zabil a týral každého, koho uviděl.

Jak utíkal přes planiny, Vesuvius byl tou vzpomínkou nadšen. Byl stále potřísněn čerstvou krví a doširoka se usmíval, jak si vzpomínal na všechny ty ženy a děti a zvířata, která zabil. Týral je, tyto lidské bytosti, které ho po léta připravovaly o jeho sen, dali mu tolik potěšení, že na to nikdy nezapomene. Spálit na popel vesnici, vidět ji v kupě suti, hřálo jeho srdce. Myslela na všechny ostatní vesnice a města, která v Escalonu zbyla k rabování a věděl, že je to pouhý začátek. Brzy mu bude celý Escalon ležet u nohou.

Vesuviův původní nápad, poté co se vynořil z tunelu, byl otočit se a směřovat k Věži Ur, ukrást Ohnivý meč; ale nejprve měl ještě jinou a mnohem silnější touhu. Vždy snil o tom, že uvidí Plameny z druhé strany. Chtěl tam stát a vidět, jako to je hledět na sever, směrem k Mardě. A co víc, přál si odplatu. Chtěl, aby každý člověk, který stojí na stráži u Plamenů a který zabil tolik jeho lidí, zaplatil. Chtěl je nejprve mrtvé. Věděl, že zezadu nikdy nebudou očekávat útok a nemohl se dočkat pohledu na jejich tváři, až je překvapí, budou uvězněni mezi armádou skřítků a ohňovou stěnou. Možná nebude schopen zmenšit Plameny – alespoň ne, dokud se nedostane do Věže Ur a neukradne Ohňový meč – ale mezitím by alespoň mohl zabít každého muže, který se před něj postaví. To je naučí, hlídat hranice s Mardou.

Vesuvius zrychlil, nohy ho pálily, jak utíkal do kopce a zase z kopce, jeho armáda skřítků mu byla v patách. Jak utíkal, pevně svíral svou halapartnu, ani nebyl bez dechu, protože on, z každé rasy skřítků, měl dost síly na to, aby utíkal celé míle, nikdy mu nedošel dech. Svou přirozenou sílu využije jako svou přednost. Už brzy budou jeho skřítkové rozmístěni v každém rohu Escalonu. Jak utíkal, Vesuvius si všímal všech míst a rozhodl se, kde vybuduje nová města, jak je nazve, kde vztyčí své sochy. Zotročí tuto lidskou rasu, postaví těžební továrny, vytvoří ohromné jámy s ohněm, kde bude mučit muže a ženy pro své potěšení. Nemohl se dočkat.

Uteklo několik hodin a jak Vesuvius vystoupal na kopec, vynořil se z dlouhého lesního porostu, zastavil se a byl v úžasu z pohledu, který měl před sebou. Ani ne sto yardů před ním byly hořící Plameny, byly tak jasné, tak vysoké, tak úžasné, že ho téměř oslepovaly. Jejich horko cítil až odtud a slyšel je praskat. Nikdy nečekal, že se do nich bude dívat z této strany. Vzbuzovaly úžas.

A pod ním byli nic netušící strážci, rozmístěni na stráži podél plamenů, stáli čelem na sever. Nikdy by nečekali, že jejich nepřítel přijde z jihu.

“SKŘÍTKOVÉ Z MARDY!” vykřikl. “ZAÚTOČTE!”

Zazněl za ním mocný výkřik, jak národ skřítků zakřičel. Pozvedli své halapartny a nad kopci se rozlehl jejich křik.

Vesuvius čekal a díval se, vychutnával si ten okamžik, jak se stovky lidí, kteří stáli na stráži u Plamenů, pomalu otočili a pohlédli vzhůru. Sledoval, jak se jejich výraz změnil ve zmatek – a potom v hrůzu. Byli zády k Plamenům a neměli kam utíkat.

Vesuvius vykřikl a zaútočil. Vedl svůj národ, utíkal nadšeně dolů z kopce, plameny se zvětšovaly, jejich horko sílilo. Jeho srdce bušilo škodolibou radostí, jak vysoko pozvedl svou halapartnu a pohlédl na nic netušícího chlapce, komu nebylo ani osmnáct, který byl vyjevený a v hrůze upustil svůj meč. Vesuvius k němu doběhl, sekl ho sekerou přes hruď a rozpůlil ho. 

Všude kolem něj se rozpoutal nádherný zvuk ostří, která se zarývají do kůže, lidí, kteří hrůzostrašně vykřikovali, jak je skřítkové mordovali. Většinou byli tak vyděšení, že se ani nebránili a těch pár, kteří to zkusili, byli okamžitě zabiti. Jak je jeho armáda přemohla jako vlna smrti, zbývající lidé se otočili a utíkali do Plamenů, upřednostnili uhoření před zabitím skřítkem. Vzduch se zaplnil lidskými výkřiky, zápachem jejich pálících se těl, a jeden po druhém byli tito Hlídači Plamenů, elita lidských bojovníků, zabiti.

Vesuvius se zaklonil a pohlédl do nebe, zeširoka se usmíval, vychutnával si ten mocný okamžik svého života. Byl pokrytý krví, třímal svou halapartnu, toužil po dalším zabíjení, radostně vykřikoval do nebe. Věděl, že toto vše je pouhý začátek. Už ho nic nezastaví.


Konečně bude Escalon jeho.

 

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ

 

Theos letěl nad Escalone, plival oheň a nepřestával, zanechával za sebou jizvu přes celý Escalon, která tam už navždy zůstane. Jeho zlost nebrala konce a byl odhodlán nezastavit, dokud tato země, která mu ukradla vejce, nebude zničena.

Jak zemi zdobil znovu a znovu plameny, létal tam a zpět, pálil celé kusy lesa a najednou to zaslechl. Byl to zvuk, který uslyšel dokonce i mezi tou destrukcí, tak primární, tak blízko jeho duši, až vyplachtil vzhůru do nebes, přestal plivat oheň a začal naslouchat.

Zazněl znovu.

A znovu.

Theos pocítil zamrazení, protože ten pláč rozpoznal. Nebylo o tom pochyb: byl to pláč draka. Malého dráčka. Věděl, že poprvé zaslechl pláč svého syna.

Theos se otočil a uspěchaně letěl, ten zvuk byl neomylný a naplnil jeho srdce nadějí. Letěl nízko, odhodlaně vyhlížel, jeho celé tělo tím bylo uchváceno. Cítil, že je jeho dítě blízko. Tak blízko.

Theos zrychlil, letěl rychleji, než kdy předtím, jediným mávnutím přeletěl mnoho mil přes Escalon. Letěl přes kopce, řeky, lesy. Cítil, že je jeho dítě blízko. Tak blízko.

Theos ho začínal pomalu viděl daleko pod ním. Byl tam obrys rozprostírající se kamenné budovy, tvrze, na které plápolala modrá a žlutá vlajka. Uvnitř byly nashromážděny tisíce pandesianských vojáků, byli jako mravenci a uprostřed tvrze spatřil pohled, který jeho srdce roztrhal na kousky.

Jeho dítě.

Byl tam jeho dráček, připoutaný ke kůlu uprostřed kamenného náměstí, svázaný provazy a křičel. Volal ho. Všude kolem něj byli pandesianští vojáci, třímali dlouhá kopí a bodali do něj, až mu probodávali kůži. S každým bodnutím Theovo dítě bolestně vykřiklo a s každým bodnutím se Theova zloba zvětšila. Stoupala v něm jako sopka, dokud se nepřelila. Byl připraven zničit svět.

Theos pocítil zlobu jakou nikdy necítila, zlobu, která ho oslepila. Vrhl se střemhlav dolů oslňující rychlostí, ani nepřemýšlel a otevřel tlamu a byl připraven plivnout oheň a sežehnout ty lidi. Věděl, že nemůže riskovat plivnout oheň na své vlastní dítě.

Theos plivl oheň do kruhu a spálil okraj náměstí, zaživa najednou sežehl tisíce vojáků. Klesl ještě níže, mával svými ohromnými křídly, až shodil kusy zdi, suť padala a rozdrtila další muže. Proletěl přímo kolem svého dítěte, až se ho téměř dotkl a potom se znovu zatočil a chtěl zabít všechny muže kolem, než ho zachrání.

Theos znovu prudce klesal s otevřenými drápy a ohnal se a zabil prchající vojáky, uškrábal je k smrti, když od jeho dítěte utíkali. Vytrhl jim kopí z rukou a zlomil je vejpůl a pak se ponořil ještě níž a zaryl své velké zuby do jejich zad, jak utíkali pryč. Jednoho vojáka kousl, vyletěl s ním vysoko do vzduchu a třásl hlavou, až dopadl na zem rozkouskován.

Theos znovu zakroužil a tentokrát sletěl ještě níže, dostatečně na to, aby zachránil svého syna. Vyrazil ze zdi další kusy, zničil tvrz a měl z toho dobrý pocit. Letěl ještě níže, než kdy předtím, níže, než jak byl zvyklý, a mířil přímo ke svému dítěti. Osvobodí ho od kůlu a potom, se svým synem na zádech, bude kroužit a zabije zbývající vojáky.

Jak se Theos blížil, v očekávání té radosti, že bude mít své dítě na zádech, najednou pocítil neznámý pocit. Pocítil na křídlech zatahání a najednou byla svázána. Zmateně se podíval a uviděl, že má kolem křídel obmotány tlusté provazy ze zesílené oceli, najednou na něj odevšad padaly. Podíval se vzhůru a uviděl další provazy a uvědomil si, že je příliš pozdě a že vletěl do sítě. Najednou vyběhly stovky Pandesianů a hodily na něj síť a pak si uvědomili, že na něj čekali, až přiletí níž.

Byla to past.

Theos najednou pocítil, že má svázaná křídla, která mu padla k tělu; cítil, jak jsou jeho velké drápy zamotány, svázány a už nemohl letět a mít nad nimi moc. Nemohl zůstat ve vzduchu a pocítil, jak najednou padá střemhlav dolů – a za okamžik padl hlavou do kamení a suti, s ním spadla kamenná zeď, jak uklouzl, zavrávoral a pak se svalil, stále svázaný, až se konečně zastavil.

Theos se bolestivě snažil osvobodit – ale nemohl. Svíjel se, ale cítil, jak je ze všech stran svázán ocelovými provazy, které se mu lepily na kůži, byl pevně držen stovkami vojáků, kteří se k němu brzy přiblížili. A za okamžik poté to ucítil: předsmrtnou agónii. Jeho kůže byla probodávána.

Bolestivě vykřikl, jak jej vojáci obklíčili s dlouhým, lesknoucím se kopím v ruce a bodali ho do kůže. Jednou. A poté znovu.

A pak znovu.

Theos cítil, jak je stokrát bodán z každé stany. Těžce krvácel a s každým dalším bodnutím slábl. Jeho úsilí bylo zbytečné.

Brzy Theos pocítil světlo, které v něm hořelo tisíce let, jak začíná uhasínat. Věděl, že umírá. Kvůli lásce ke svému dítěti nebyl dost opatrný – a to byla jeho největší životní chyba.

Přišlo další bodnutí. A pak další. Trpěl přílišnou bolest na to, aby mohl přemýšlet a cítil, jak se mu začínají zavírat oči. A jak jej napadly poslední myšlenky, bylo zvláštní, že myslel na Kyru. Na to, co se málem stalo. Myslel na její osud, jak blízko k sobě byli. Nyní bude úplně sama. 

Nyní už bylo příliš pozdě.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

 

Kyra seděla za úsvitu o samotě na nejvyšším hřebenu s výhledem na les, seděla na balvanu, Leo a Andor byli na blízku, měla překřížené nohy a ruce směřovaly k nebi, jak ji to Alva naučil. Dýchala, byla zaměřená na svůj dech a snažila se soustředit se. Stala se nehybnou, v dáli slyšela nárazy vln oceánu a snažila se vyprázdnit si hlavu.

Kyra se zoufale snažila přivolat svou sílu. Toužila po tom dokončit svůj trénink a stát se silnějším, než kdy předtím, znovu cítit tu sílu, kterou okusila během krátkých záblesků ve svém životě. Zkusila si vzpomenout na dobu, kdy povolala Theose a jaký to byl pocit.

Ale i když se snažila sebevíc, nic nefungovalo. Slova Alvy jí zvonily v hlavě.

Přeješ si mít moc nad vesmírem. Ale vesmír má moc nad tebou. Jen na jednu vteřinu zanech chtíče mít moc nad vším kolem sebe. Nech se tím pohltit. Je to mocný proud, mocnější, než ty sama.

Kyra zavřela oči, zhluboka se nadechla a přestala se snažit. Jen na okamžik přestala zkoušet utvářet vesmír podle svých přání, přestala se snažit toho dosáhnout. Místo toho zanechala touhu povolat své síly; přestala chtít dokončit své poslání; přestala chtít získat svolení svého otce a své vlastní svolení, chtít jen to nejlepší. Jen na kratičký okamžik si dovolila být dost dobrá, vlastně taková, jaká byla. Nechala vesmír, ať převezme snahu a nechala ho, ať ji ovládá.

Jak tam Kyra v tichosti seděla, nadechovala a vydechovala, soustředila se na svůj dech a pomalu se začalo dít něco zvláštního: začínala se dostávat do místa, kde byl klid. Ocitla se, jak cestuje hlouběji, skrze vrstvy poklidu, hlubšího klidu, než jaký kdy zažila. Uvědomila si, že měl Alva pravdu: snažila se příliš, aby se dostala kupředu, aby získala uznání, aby byla nejlepší. A uvědomila si, že snažit se znamenalo mít nedostatek. Lidé, kteří už něčeho dosáhli, nechtěli nebo netoužili nebo nezkoušeli. Oni už to získali. Musela se uvnitř dostat do místa, kde už to získala. A potom se to zhmotní i ve vnějším světě.

Kyra si uvědomila, že žila s železnou pěstí, svírající její žaludek, která ji vždy hnala, aby byla tou nejlepší, aby osvědčila. Byla příliš hnaná touhou a ovládalo to její život. Třeba to bylo kvůli tomu, že byla dívka z tvrze, plné mužů nebo třeba proto, že tolik chtěla získat uznání od svého otce. A přesto, aby získala vše, co si přála, uvědomila si, že po tom musí konečně přestat toužit. Musí tomu umožnit, aby to přišlo za ní. A ze všeho nejvíc musí ocenit a přejmout v tento okamžik sebe sama. Ocenit a přijmout, i přesto, co se stane, v tento okamžik je dost dobrá přesně taková, jaká je. 

Kyra ztratila povědomí o čase, nevěděla, jak dlouho tak sedí, když pocítila, jak jí tělem začíná proudit teplo. Cítila, jak se kolem ní rozpouští vesmír a začínala cítil, jak ji vesmír přijímá. A zároveň pocítila, jak z ní veškeré napětí opadlo. Vstoupila do místa klidu, soustředění, že až začínala cítit, že se v ní rodí něco nového. Byl to pocit vyjasnění. Pocit, že se jí otevírají nové dveře. Pocit, že je na místě, na kterém nikdy předtím nebyla. Byla to nová síla, vždy byla mimo její dosah a nyní se k ní pomalu přibližovala.

Kyra otevřela velmi pomalu oči a byla šokovaná, když uviděla, že zapadá slunce a pak se otočila a viděla Lea a Andora, kteří od ní opatrně odcházeli, jako by se báli. Bylo to jako by cítili, že se v ní něco změnilo.

Ještě více otevřela oči a pak si uvědomila, že už není tou samou osobou. Věděla, že povolala svou vnitřní sílu – a že je silnější, než kdy předtím. Alva měl celou dobu pravdu. Spletla se v něm; i přes její skepticismus uznala, že byl jejím nejlepším učitelem.

Kyra se podívala na lesní zem a chtěla svou sílu otestovat, zaměřila se na větev. Nasměrovala svou vnitřní sílu a za okamžik se větev odlomila od stromu a sletěla na lesní zem.

Povzbuzená, potřebovala si svou sílu ještě otestovat, Kyra zaslechla tekoucí vodu, podívala se na potůček a potichu mu přikázala, aby se zastavil. Najednou přestal téct, voda se zastavila a korýtko vyschlo. Cítila tu potlačovanou energii vody, která rostla, jak ji zastavila, a vytvořila vodní stěnu. V mysli ji pustila a ona začala opět téci.

Kyra se cítila silnější, než kdy předtím, podívala se dolů na ohromný padlý strom, který ležel na boku na lesní zemi. Přikázala mu, aby se znovu zpříma postavil. Sledovala ho, srdce jí poskočila, když uviděla, jak se strom pomalu staví a mocně skřípe. Jak stoupal, pocítila v sobě velkou sílu, listí mu šustilo. Ptáci a veverky utíkaly z cesty, jak dosáhl své plné výšky a znovu zpříma stál.

Kyra cítila, že je to neuvěřitelné, proudila jí nekonečná síla, jako řeka, kterou nelze zastavit. Cítila se mnohem mocnější, než tisícovka mužů, cítila, jako by v tomto světel nebylo nic, čeho by nemohla dosáhnout. Zavřela oči, byla nadšená a zhluboka se nadechla, vydechla, pocítila mocný pocit vítězství. Dosáhla vrcholu. Nevěděla, jestli to byl ten nejvyšší vrchol a nevěděla, jestli to bude trvat navždy, nebo jestli se to ještě někdy vrátí. Ale pro tento okamžik byla její síla nepopiratelná. Byla skutečná.

Konečně věděla, že je jiná. Konečně věděla, že ty věštby byly pravdivé: měla zvláštní osud.

Kyra zavřela oči a zhluboka se nadechla. Chtěla jít hlouběji. Potřebovala zjistit více. Cítila, že všechny její odpovědi na její život leží před ní, tajemství o její matce, jejím osudu, vše, co jí leželo v hlavě. Cítila, jak se jí začínají ohřívat dlaně, cítila pálení mezi očima a dlouho v tichosti dýchala, cítila, že se to blíží.

Laskaná vánkem z oceánu, Kyra se ztratila v tichosti, ani nevěděla, na jak dlouho, až se jí konečně zobrazila vidina. Byla tak živá, měla pocit, jako by byla skutečná.

Theos. Viděla ho letět vysoko do nebes a kroužit nad Escalonem. Potom najednou pocítila bolest v žaludku, když ho sledovala, jak vykřikl a padal dolů z nebe, zamotaný do ocelové sítě. Kyra s hrůzou sledovala, jak padl tváří do suti. Cítila jeho bolest, jak tam ležel, nehnutě, a pozoroval, jak se blíží vojácia ze všech stran do něj bodají kopím. Tu bolest cítila ve svém vlastním těle, jako by byla také bodána a nechtěně vykřikla, jak sledovala, jak zavírá oči, trpí a umírá.

Kyra zalapala po dechu. Chtěla to zastavit, otevřít oči a utíkat – ale vesmír s ní nebyl ještě skončen a nechtěl ji pustit.

Zobrazila se jí další vidina. Viděla svého otce ve velkém hlavním městě Androsu. Byl za rozbřesku na nádvoří, obklopen svými vojáky. Vojáky, které neznal a kterým nevěřil. Byly jich tisíce. Obestoupili ho ze všech stran. Uviděla žluté a modré barvy Pandesie a sledovala, jak přistoupil jejich vůdce, pozvedl svůj meč a bodl jím do otcova srdce.

Kyra zalapala po dechu a otevřela oči, nemohla to už vydržet. Vyskočila z balvanu a vystartovala sprintem z hřebenu dolů, skrz les, za ní následovali Leo a Andor, větve ji škrábaly, ale nedbala na to. Sprintovala až na mýtinu, zoufale chtěla odpovědi, zoufale chtěla z mysli setřást ty noční můry, zoufale chtěla najít Alvu.

Kyra se konečně zastavila až před jeho chýší, lapala po dechu – ale když se podívala vzhůru, viděla, že je prázdná. Byla skleslá.

“Alvo!” vykřikla Kyra, její hlas se ozýval lesem. “Kde jsi?”

“Jsem všude a nikde,” zazněl jemný hlas.

Kyra se otočila a byla šokovaná, když uviděla, že Alva stojí na mýtině za ní, drží hůl a v klidu se na ni dívá.

Přišla k němu, stále ztěžka dýchala, byla zoufalá ze své vidiny.

“Theos!” vykřikla překotně. “Je mrtev!”

Hledala u něj souhlas a přemýšlela, jestli se nezbláznila, a očekávala, že Alva bude také sklíčený. Doufala, že jí snad řekne, že se zbláznila.

Ale Alva zůstal v klidu a jen bez výrazu pokýval.

“Je,” řekl stručně – a ta dvě slova byla jako dva hřebíky do jejího srdce.

Nechtěně vykřikla.

“Jak se to mohlo stát!?” dožadovala se a cítila, že se kolem ní zbortil svět.

Theos, drak, kterého uměla povolat, bestie, která jí a jejímu otci měla získat nadvládu nad Escalonem, byla mrtvá.

 “Ty tu bezcitně stojíš!” vykřikla. “Co je s tebou!? Theos! Můj drak! Je mrtev! Bestie, která neměla zemřít je mrtvá!”

Kyra se cítila mnohem zranitelnější, než kdy předtím.

“Nikdy ti nepatřil, Kyro,” odpověděl Alva klidně. “Jeho společnost byl dar, který ti byl dopřán jen nakrátko.”

Stála tam, byla zmatená, snažila se to vše pochopit.

“Ale…já tomu nerozumím. Zachránila jsem ho. Cožpak to bylo pro nic!?”

Alva se na ni díval bodavýma modrýma očima.

“Zachránila jsi ho?” zeptal se klidně. “Anebo on zachránil tebe?”

Přemýšlela o tom a měla problém porozumět.

“Jestli je mrtev…” pokračovala, “nemáme nic. A já…nejsem nic.”

Alva zakroutil hlavou.

“To je nesprávné, Kyro,” odpověděl. “V podstatě jsi něco mnohem většího.”

Snažila se zahnat slzy a vzpomenout si na celou vidinu. Snažila se poslouchat Alvu, ale bylo těžké se soustředit, její vidina jí zastírala zrak. Odhrnula závoj a nelíbilo se jí, co viděla.

“Můj otec,” dodala, když si vzpomněla. “Je obklíčen. Obelstěn.”

Hleděla na Alvu, doufala a modlila se, že jí řekne, že je jeho vidina chybná.

Ale on pokýval.

“Je,” potvrdil.

Kyra zavřela oči, cítila, jak se uvnitř rozpadla. Myšlenka na to, že byl její otec obelstěn, byl sám, obklíčen, aniž by mu mohla pomoci, ji rozdrtila na kousky.

“Oni ho zabijí,” řekla.

“Zabijí,” odpověděl.

Začala plakat.

“Musím ho zachránit!” vykřikla.

Bez přemýšlení Kyra vyběhla na mýtinu a naskočila na Andora.

“Jestli půjdeš, zemřeš.”

Zazněl Alvův hlas z druhé strany mýtiny a ona se otočila a hleděla na něj, otírala si z očí slzy, vážnost jeho tónu ji zarazila.

“Nejsi připravena,” dodal. “Tvůj trénink není u konce. Svou sílu teprve začínáš poznávat. Jestli teď odejdeš, také zemřeš.”

Kyra zatřásla hlavou, odmítala ho poslouchat.

“Nemohu zde zůstat, zatímco můj otec umírá,” trvala na svém a odhodláním zvýšila svůj hlas. “Jestli zůstanu, jakou bych byla dcerou? V mých očích by byla mrtvá.”

Zatřásl hlavou

“Nemáš moc nad osudem jiných,” odpověděl. “Ale máš moc nad svou vlastní silou. To je to, co by si tvůj otec přál. Jestli nyní odejdeš, předtím, než skončíš, nebudeš mít nic.”

“Možná se mi to nepodaří,” odpověděla a obrnila se svým odhodláním. “Ale jestli se mi to nepodaří, budu vědět, že jsem zemřela pro jedinou věc, na které skutečně záleží.”

Uchopila otěže a připravila se ho kopnout, když jeho hlas znovu zazněl.

“Děláš velmi významné rozhodnutí, Kyro,” řekl. “Rozhodnutí, které ovlivní tvůj osud. Rozhodnutí, které ovlivní budoucnost Escalonu pro několik generací. Nechoď, Kyro. Zemřeš.”

Ale ona tam seděla na Andorovi, byla k němu zády a byla rozhodnutá.

“Jsou horší věci, než smrt,” odpověděla. “Jako žít životem ustrašence.”

A bez dalšího slova Kyra odcválala do lesů, Leo byl po jejím boku, a směřovala na jih k hlavnímu městu, směrem ke svému otci. Modlila se jen, aby nebylo příliš pozdě.

Otče, modlila se potichu. Počkej, abychom zemřeli společně. Počkej na mě.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

 

Alec procházel kovárnou, byl udiven z toho, kolik lidí se tu shromáždilo od potopení pandesianské válečné lodi. Zdálo se jako by celé město Ur bylo celé venku, všichni se shromáždili, aby se připravili na blížící se válku. Už zde nebylo žádné místo, lidé se dokonce dostali až do kovárny, na ulice, zaplnili nádvoří, všude se rozléhal zvuk úderů kladiv, jak se vyráběly další zbraně a štíty a brnění, že Alec o něm už ani neměl přehled. Stala se z toho válečná továrna.

Všude létaly jiskry a Alec procházel skrz a vše si prohlížel, zvuk tavené oceli mu syčel v uších, jak šel kolem kádí, skrze mračna páry. Jak kráčel, opravoval práci lidí a dohlížel na délku kovaného řetězu, který byl nyní rozložen na všech stolech, špicholce byly připevňovány po několika stopách.


Po jeho úspěchu byli všichni v šíleném nadšení, aby replikovali jeho řetězy a vytvořili co možná nejvíce nových. Obyvatelé Uru byli nyní odhodláni protkat své kanály nástrahami, aby zastavili invazi a dostali co nejvíce lodí, co to jen šlo. Celá pandesianská flotila brzy připluje a nutí je dokončit práci na několik měsíců v rámci několika hodin. Celé řady stolů byly vyhrazeny ke kompletaci řetězů, stovky stop řetězů byly taženy dveřmi, byly na ně přikovávány železné špicholce, a poté byly opět taženy pryč.

Alec byl nadšený, stále byl vzrušený z potopení té lodi. Jeho vynález nabil celé město a jak pracoval, cítil, že se na něj jeho rodina usmívá a ponouká ho k tomu, aby pracoval pilněji. Od smrti své rodiny Alec konečně pocítil důvod, proč žít dál. Nakonec stále zbývalo zabít mnoho Pandesianů.


Alec přišel k Dierdřinému stolu, zastavil se a pozoroval. Bušila do meče, obklopená svými dívkami, všechny stejně tvrdě pracovaly a neúnavně bušily kladivy, jako by bušily do Pandesianů. Bylo zřejmé, že pracovala na odplatě.

Byl jí uchvácen. Vzpomněl si na její vzdorný postoj proti Pandesianům a jeho srdce se nadmulo pýchou. Přišel k ní a jemně se dotkl její ruky, vedl ji a ona se zastavila a ucukla, jako by se jí dotkl had. Zastyděl se, zapomněl, jak byla na pozoru.

“Nechtěl jsem tě urazit,” řekl a pozvedl dlaně. “Jen ti upravuji směr úderu. Vidíš to ostří tady? Musíš ho správně otočit. Jinak bude tupé.”

Pohlédla si ho, otočila ho a znovu začala bušit, jiskry létaly všude. Nepoděkovala mu a ani se na něj znovu nepodívala.

Alec se o ní chtěl dozvědět více, vytvořit spojení, nechtěl se vzdát. Sedl si vedle ní a chtěl to znovu zkusit.

“Tvá práce je dobrá,” řekl. “Lepší, než od většiny chlapců, kteří jsou tu.”

Ona se na něj nepodívala a očima se stále nazlobeně dívala na meč pod sebou.

Nemyslel si, že odpoví, ale potom konečně promluvila:

“Je to snadné, když máš cíl,” odpověděla.

Přemýšlel o hloubce toho, čím si prošla.

“A jaký máš cíl?” zeptal se.

“Všechny je zabít.”


Alec to chápal; ale zároveň byl zaražen mírou její zloby.

“Obdivuji, jak ses za naše lidi v přístavu postavila,” řekl.

“Neudělala jsem to pro ně,” odpověděla tvrdým hlasem. “Udělala jsem to pro sebe.”

“I tak,” trval, “tvoje kuráž dala našemu městu kuráž.”

Pokračovala v bušení kladivem a nepodívala se na něj.

“Klidně bych ráda zemřela, než se mě zmocní,” odpověděla. “Nebyl to manévr.”

“O tom nemám pochyb,” odpověděl. “Vidím ti to v očích.”

Stále ho ignorovala a on začínal chápat, že ho nemá ráda. Byla zticha tak dlouho, že už to chtěl vzdát a odejít, když najednou znovu promluvila.

“Obdivuji to, co jsi udělal,” odpověděla. “S řetězy a špicholci. Bylo to pro naše město dobré.”

Usmál se, jeho srdce se rozbušilo rychleji, protože se o něj zajímá.

“Nic mě tolik nepotěšilo, jako toto,” odpověděl.

Ona se otočila a poprvé se na něj podívala a zdálo se, že trochu obměkčila.

“A odkud ty jsi?”

On se odmlčel a podíval se stranou, najednou pocítil záchvěv touhy po domově a nebyl si jistý, jak odpovědět.

“Nyní patřím se,” řekl.

Ona si ho prohlížela a poprvé se zdálo, že ji zajímá.

“A předtím?” tlačila na něj.

“Z malé vesnice,” odpověděl a nebyl schopen skrýt svou lítost. “Jsem si jistý, že jsi o ní nikdy neslyšela. A nyní už neexistuje.”

Zdálo se, že něco vycítila a zeptala se: “A tvá rodina?”

Alec pomalu zatřásl hlavou, potlačoval slzy a poprvé se v Dierdřině výrazu projevil soucit.

“To je mi líto,” řekla nakonec.

Mezi nimi následovalo dlouhé ticho, oba dva porozuměli.

“A ty?” zeptal se. “Odkud jsi?”

“Přímo odtud.”

“Z Uru?” zeptal se překvapeně.

Kývla.


“Dokud se mě otec nevzdal. Pandesiané mě odvezli a já jsem přišla zpět.”

“Přišla zpět?” zeptal se překvapeně, jeho úžas se prohloubil. “Jestli se ti podařilo utéci Pandesianům, předpokládám, že to nebyla jen obyčejná cesta.”

Alec pocítil vzrůstající pocit soucitu vůči ní, jak si začínal uvědomovat, čím si prošla. Hlavou mu proběhlo tolik otázek, ale ztichl a nechtěl naléhat. Nebyl si jistý, co říci.

“Nuže, nyní už je to vše za námi, že?” řekl.

“Určitým způsobem,” odpověděla a vrátila se k bušení.

Sledoval, jak buší kladivem a přemýšlel, co jí má říci; nakonec cítil stejný smutek, jako ona a nevěděl, co má říci sám sobě.

“Nemůžeme napravit minulost,” dodal a přemýšlel. “Ale možná…můžeme změnit budoucnost.”

“Já změním budoucnost,” odpověděla a on byl překvapený tím dravým odhodláním v jejím hlase. “Zabiji je do posledního.”

“Nemám o tom pochyby,” odpověděl. “Ale zeptala ses sama sebe, až je všechny zabiješ, co potom?”

Tato otázka na něj také doléhala. Sám o tom přemýšlel: poté, co je všechny zabije, co pak? Nikdy mu to jeho rodinu nevrátí. Zmizí někdy jeho utrpení?

“Myslíš, že tě to zbaví bolesti?” zeptal se Alec.

Zatřásla hlavou.

“Ne,” řekla. “Ale možná to může dostatečně změnit budoucnost a možná to může pomoci minulosti. Ale ta nezmizí. Ale možná…to může dát příležitost vzniknout něčemu jinému.”

“Možná,” řekl. “A kromě toho, budoucnost je vše, co máme, že?” Odmlčel se. “Možná je lepší si protrpět,” dodal, “lepší prožít tragédii, než nikdy nic nemít. Dává ti to sílu, sílu, kterou potřebuješ. To mi říkával můj otec.”

“Ty tomu věříš?” zeptala se a položila kladivo.


Pokrčil rameny.

“Já nevím. Tragédie je příšerná. Ale jsem silnější. A co víc – změnil jsem se. Jsem jiný člověk, než kým jsem býval. Nejen starší. Ale hlubší. Uvnitř jsem hlubší. Stal jsem se něčím jiným, něčím, čím bych se nikdy nestal. Nemohu to ale vysvětlit.”

Dveře do kovárny se najednou otevřely a dovnitř vešel muž, oblečený do cizího elegantního oděvu, přes rameno měl i přes to horko přehozené šarlatové hedvábí a měl kápi se znakem ze země, kterou Alec nepoznal. Vypadal jinak, než ostatní, měl protáhlý obličej, zářivé zelené oči a krátký, hnědý plnovous a jizvu přes ucho a tajemnou aristokratickou tvář. Prohlédl si místnost a zastavil a podíval se na Aleca.

Alec neměl ani ponětí, kdo to může být. Byl to další dobrovolník? Jeho oděv se zdál být příliš elegantní. 

Dřevěná podlaha zaskřípala pod jeho velkýma botama, jak přešel místnost a zastavil se před ním. Natáhl se a položil mu na rameno překvapivě pevnou ruku.

“Hledám meč,” řekl muž hlasem s cizím přízvukem, jaký Alec nikdy předtím neslyšel.

“Přeješ si bojovat s Pandesiany?” zeptal se ho Alec.

Muž pokýval

“To dělám.”

Alec se natáhl, vzal si ze stolu jeden ze svých právě dokovaných mečů a podal mu ho.

Muž ho pozvedl a prohlédl si ho a potěžkal ho oběma rukama.

“Dobrá práce,” řekl svým silným přízvukem. Ale potom ho, k Alecově překvapení, nesouhlasně položil.

“Potřebuji něco lepšího.”

“Lepšího?” zeptal se Alec zmateně.

“Pojď,” odpověděl. “Ukážu ti.”

Muž se najednou otočil a tak rychle, jak přišel, tak kovárnu zase opustil.

Alec se zmateně díval, jak jde a pak se otočil a podíval se na Dierdru, doufal, že to nějak vysvětlí. Ale ona se dívala dolů a měla svou vlastní práci. Alek věděl, že zde má hodně práce, ale ten tajemný muž ho zajímal a on chtěl vědět víc.

Alec následoval muže z kovárny, nechal ji, aby se o ni postarali ostatní. Vyšel na přeplněnou ulici, slunce ho na okamžik oslepilo a potom, když uviděl muže, který rychle vešel do davu, jej následoval.

Alec za ním šel uspěchanými ulicemi, jen tak tak mu stačil. Naštěstí byl tento muž o hlavu vyšší, než ostatní – jinak by ho ztratil.

“Kdo jsi?” vykřikl Alec a spěchal, aby ho dohonil. “Kam jdeš?”

Muž nezpomalil, ale zatáčel přeplněnými ulicemi a směřoval k jedné z velkých hlídacích věží, které se tyčily nad Urem a hleděly na moře.

Alec spěchal, zatímco muž mířil dovnitř.

“Kam jdeš?” vykřikl zmateně Alec. “Já nemám čas!”

“Následuj mě a zjistíš to,” vykřikl a pak zmizel uvnitř.

Alec se podíval zpět směrem na kovárnu, rozmýšlel se, byl otrávený. Potom mu zvědavost nedala a uvědomil si, že došel až sem a chtěl vědět, o čem to vše je. Pocítil, že je na tomto muži něco zvláštního a potřeboval vědět víc.

Alec ho následoval. Vešel do šeré, chladné hlídací věře, která byla celá z kamene, a jak si jeho oči zvykly, podíval se nahoru a uviděl, jak muž stoupá po točitém kamenném schodišti. Alec ho následoval, spěchal poschodí za poschodím, nohy ho pálily, snažil se ho dohnat. Cizinec byl překvapivě rychlý na tak vysokého muže a Alec ho, bez dechu, doběhl až na samém vrcholu.

Alec se vynořil na střeše a jak se za mužem rozhlédl, který k němu stál zády, byl užaslý z toho výhledu. Odtud viděl celý Ur, jak se pod ním rozprostírá a za ním byl nekonečný horizont a oceán. Narazil do něj silný vítr a on měl pocit, jako by byl na vrcholku světa.

Podíval se kolem sebe a neviděl tu nic jiného, než tohoto muže a začínal přemýšlet, jestli to vše nebyl jen trik.

“Co tu dělám?” dožadoval se Alec a stále se snažil popadnout dech.

“Pojď sem a uvidíš, co vidím já,” řekl muž zády k němu.

Alec následoval muže na okraj a jak si vedle něj stoupl, položil ruce na krátkou kamennou zídku a prohlédl si horizont. Alec zalapal po dechu. Ten výhled ho zasáhl. Před ním bylo Moře Smutku pokryté černí. Celá pandesianská flotila zaplnila horizont, černá linie se táhla, kam oko dohlédlo. Zdálo se, že pokryla celý svět.

“Mají milión lodí,” řekl muž stroze. “Všechny plují na Ur.”

Otočil se a neradostně se podíval na Aleca.

“A ty si myslíš, že je všechny zastaví pár řetězů a špicholců?” zeptal se.

Alec pocítil bodnutí v žaludku, zatímco si prohlížel horizont, a věděl, že te n muž má pravdu. Cítil se bezmocný, jako by si pro všechny šla smrt a nemohli s tím nic udělat.

“Hodně jich zastaví,” odpověděl Alec nepřesvědčivě.

“Zadrží pár mečů a štítu armádu, která dobila svět?” zeptal se muž.

Alec si rozhořčeně povzdychl.

“Co bychom měli podle tebe dělat?” odsekl. “Založit ruce a vzdát se?”

Muž se otočil a pohlédl na něj svýma zářivě zelenýma očima tak intenzivně, že Aleca zamrazilo. Zdál se, jako by byl z jiného světa.

“Nepřišel jsem až sem kvůli tvé oceli,” řekl muž. “Přišel jsem kvůli tobě.”

“Mě?” zeptal se Alec zmateně. “Proč?”

Muž se na něj díval.

“Jsi naše poslední šance,” odpověděl. “Tvůj osud je daný.”

Alec byl tak překvapený, že ani nevěděl, co říci. Osud?

“Myslím, že nemáš tu správnou osobu,” konečně řekl a nerozuměl tomu. “Jsem jen chlapec z malé vesnice. Nemám žádný osud. Nemám nic.”

Muž pomalu zakroutil hlavou.

“Mýlíš se,” odpověděl. “Máš mnohem víc – a ani to nevíš.”

Muž si ho prohlížel a Alec nevěděl, co si má myslet.

“Můžeš zůstat tady,” pokračoval muž, “se svými štíty, meči a řetězy. Nebo můžeš počkat a být zavražděn spolu s ostatními. Anebo můžeš jít se mnou a získat skutečnou šanci porazit Pandesiany.”

“Jít s tebou!?” zeptal se Alec ohromeně. “Kam!?”

Muž se podíval dolů a Alev uviděl jedinou loď s červenou a zelenou plachtou, zakotvenou na kanále. Alec se podíval zpět na muže, ale ten už se otočil a odcházel pryč, mířil zpět na schody.

“Ani nevím, kdo jsi!” vykřikl za ním Alec.

Ale ten muž zmizel v dálce a ani neodpověděl.

Alec tam stál jako opařený. Podíval se na horizont a viděl, jak se lodě nevyhnutelně blíží a cítil, že se jeho život změní. Nebylo možné tomu uprchnout, ať už se rozhodl zůstat nebo odejít. Věděl, že když se rozhodne odejít, přeplout moře s mužem, které ani nezná, by bylo to nejbláznivější a nejlogičtější, co by mohl udělat.

A přesto mu mužova slova zněla v hlavě. Osud. To bylo velké slovo a nikdo ho ve spojení s Alecem nikdy nepoužil, ani jedinkrát v jeho životě. Mohla by to být pravda? Byl něčím zvláštní?

Aniž by věděl, co vlastně dělá, Alec cítil, jak ho nohy vedou a cítil, jak odchází, opouští věž a míří někam do dálky. Nevěděl, co z toho by si vybral. Ale věděl, že až dojde dolů, jeho volba bude jasná.

Tento osud.

Anebo ten druhý.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

 

Kyle stál v černotě před rozedněním, vysoko na nejvyšším poschodí Věže Uru, díval se z okna a pocítil zamrazení v srdci. Věděl, že něco není v pořádku. Sledoval, jak se nebe rozjasňuje a poslouchal, protože neslyšel nic než nehybnost vesmíru, zvuk probouzejícího se hmyzu a vzdálené nárazy vln oceánu. Byl na směně a všichni jeho spolu-Hlídači spali. Na povrchu bylo vše, jak má být.

A přesto mu jeho instinkt říkal něco jiného. Dole se rozprostírala krajina Uru, holé pláně, obrys lesa, tajemné ticho. Věděl, že by měl spát, že by se měl připravovat na ranní směnu - ale jeho sny mu nedovolily spát. Byly to sny, jaké se mu nikdy nezdály, něco hlubokého se v něm pohlo, od té doby, co se setkal s tou dívkou.

Kyrou.

Když ji poprvé spatřil, věděl bez zaváhání, že ona je tou pravou. Tou z jeho věšteb. Tou, která má všechno změnit. A tou jedinou dívkou, se kterou bude. 

Ale také věděl, že podívat se na ni, na člověka, bylo zakázané, nebyla z jeho rasy a bylo to velmi riskantní. Pocítil následky, uvězněn zde na horním podlaží věži za trest. Věděl, že bude následovat horší trest. Ale bylo mu to jedno; stálo za to jí zachránit život a spatřit ji. Stále cítil na prstech dotek její kůže. To ho posilovalo.

A přesto jeho sny, které byly tak živé, ho znovu a znovu probouzely. Byl to ten samý sen, který se opakoval, jako by mu někdo klepal na duši: znepokojivá noční můra, ve které Kyra jede sama do lesa  je zabita. Nemohl říci, co ji zabilo, ale věděl, že to nebylo z této země.

Mohla skutečně nyní zemřít, po tom všem? Věděl, že všechno je možné.

Kyle přecházel před svým oknem, měl vlhké dlaně, po zádech mu stékal chladný pot. Jeho srdce bušilo, jak pročesával krajinu a přemýšlel. Byl to všechno pouhý sen? Nebo to bylo něco jiného? Byla Kyra v nebezpečí? Potřebovala ho?

Kyle zmučeně přecházel sem a tam, věděl, že kdyby z věže nyní uprchl, vyhostili by ho. Nikdy by ho znovu dovnitř nepustili, už nikdy, za žádnou cenu a on by se otočil zády ke staletím tréninku, staletím střežení posvátného kódu. A přesto také cítil, že když tu zůstane, Kyra, jediná skutečná láska jeho života, zemře. A to bylo něco, co nemohl dopustit.

Kyle zavřel oči a naladil se na svou zvláštní sílu, kterou málo využíval, jen když šlo o život nebo o smrt. Znehybnil se a čekal.

Brzy to k němu přišlo. Začal to slyšet. Byl to zvuk, vzdálený několik mil. Uslyšel klusajícího koně. Zaslechl Kyru, jak ztěžka dýchá. Slyšel, jak praskají větve. Slyšel vedle nich vlka, jak utíká a dýchá.

Ještě hlouběji se soustředil a pocítil nebezpečí. Kyra se hnala lesy. Byla obklopená. Obklíčená.

Kyle otevřel oči a začal se dívat do krajiny, jeho oči zářily. Nemůže ji nechat zemřít.

I když jeho další krok usměrní jeho osud, Kyle se dvakrát nerozmýšlel. Vyskočil na římsu a seskočil.


Letěl sto stop vzduchem – dokud nedopadl jako kočka do trávy pod sebou.

Začal kráčet. Potom utíkal.

Za okamžik Kyle sprintoval do východu slunce, směrem k urskému lesu, otočil se zády ke všemu, co kdy znal pro dívku, kterou sotva znal. Jen doufal, že ještě není příliš pozdě.

 

*

 

Merk nebyl schopný usnout, chodil po nižším podlaží Věži Uru, jeho mysl byla stále zmatena ze setkání se skřítky, téměř ze smrti na střeše od jednoho z jeho vlastních lidí. Zdálo se, že nebezpečí číhá všude. Ponořil se do práci, když zabezpečoval věž s ostatními Hlídači, připravoval se na bitvu, byl odhodlaný bránit toho místo, kde se cítil jako doma. Věděl, že má alespoň z tohoto cítit klid.

Ale přesto se mu klid vyhýbal a nějaký vnitřní pocit ho nahlodával a udržoval ho vzhůru. Nejprve si myslel, že to je jeho potřeba ochraňovat; a přesto čím víc se k tomu vracel, tím víc si uvědomoval, že to je něco jiného, nějaké zlé tušení, které ho provázelo celý jeho život. Nemělo to nic do činění s přicházející armádou. Bylo to něco jiného, nějaké jiné nebezpečí. Nevěděl, co, ale tento instinkt ho nikdy nezklamal.

Merk chodil sem a tam, procházel kolem tuctu dalších hlídačů v dlouhé kamenné síni. Podíval se z oken, zatímco světlo z rozednění pomalu prosvětlilo toto místo, chodil od okna k oknu i když neměl směnu. Sledoval – ale proč, to nevěděl.

Konečně si cíleně sedl vedle jednoho okna, opřel se o něj, kámen ho studil do rukou a prohledával za rozbřesku krajinu.

Vše bylo poklidné, nic nebylo nezvyklé. Sledoval a sledoval a nic se nezměnilo, až na pomalé stoupání slunce a utichnutí nočních ptáků. Věděl, že se nemusí o nic strachovat.

Merk si protřel oči a přemýšlel, jestli se nemá vrátit zpět ke spánku – když si najednou všiml pohybu. Něco se za mýtinou v brzkém ranním světle zatřpytilo. Byla to utíkající postava. Zmizela stejně rychle, jak se objevila a Merk mrkl a na okamžik přemýšlel, jestli vůbec něco spatřil. Zamyslel se a byl si jistý, že uviděl dlouhé zlaté vlasy, které se pohybovaly tak rychle jako blesk. Pohybovalo se to rychle, na to, aby to byl člověk. A najednou si byl jistý, že to může být jen jediná osoba: Kyle.

Merk si se zamrazením uvědomil, čeho byl svědkem: Kyle nějak sestoupil z věže a utekl do lesů. Ale proč? Merk věděl, že byl Kyle potrestán a uvězněn a přesunut do horních pater, dostal zákaz opustit věž. Každý o tom mluvil. Proč by Kyle riskoval odchod, když to znamenalo, že se nikdy nesmí vrátit?

Potom Merka napadlo něco jiného a stejně tak znepokojivého: Kylův neohlášený odchod znamenal, že jsou horní patra bez dozoru. Jsou zranitelní.

Merk věděl, že musí něco udělat. Všichni ostatní spali a on tomu byl jako jediný svědkem. Nemohl tu jen zůstat a tvářit se, jako že nic neviděl. Alespoň musí jít nahoru kvůli sobě, jestli je věž skutečně zranitelná.


Proklouzl přes místnost potichu, aby ostatní nevzbudil, mnohým z nich stejně nevěřil, Merk otevřel těžké dřevěné dveře a potichu je za sebou zavřel. Stál v kamenné chodbě věže, chladné, šeré a kruhové, uprostřed se tyčilo ohromné točité schodiště. Sedělo jako umělecké dílo a vedlo nahoru a dolů jako varování před výstupem i sestupem, obě bylo zakázáno.

Merk se podíval vzhůru a uviděl brzké ranní světlo, které se prodíralo skrz zlatou kupoli a ozařovalo schodiště. Věděl, že vystoupit by mohlo vyústit ve vyhoštění z věže. A přesto cítil, že to musí udělat. Byl to jediný způsob, jak chránit věž. Merk musel zastoupit Kyla.

Zhluboka se nadechl, rozmýšlel se a potom konečně udělal první osudný krok na schodišti a věděl, že se vše změní – a přesto také věděl, že ať přijde cokoli, je to jeho posvátná povinnost.

Merk stoupal vzhůru, srdce mu bušilo, vědě, že směřuje do zakázaného teritoria, věděl, že riskuje všechno. Rychle vystoupil poschodí po poschodí, na každém poschodí byly na zdi vyryty jiné znaky, zářily jinak barevné drahé kameny se zvláštními znaky, kterým nerozuměl a různě tvarované dveře. Tato věž byla nekonečně záhadná.

Merk konečně vystoupal až nahoru, ztěžka dýchal a zastavil se. Kámen zde vypadal jinak, dveře byly ze zvětralého dubu, přes ně byly kovové mříže, byly to dveře, které měly zůstat odříznuty. A přesto u jedněch z hrůzou uviděl, že jsou otevřená dokořán, z druhé strany pronikalo světlo. Něco bylo v nepořádku. Někdo využil Kylovy absence a zneužil příležitost, aby se dostal na toto podlaží. Někdo z věže.

Uvnitř byl zrádce.

S bušícím srdcem Merk přistoupil blíže a pomalu zatlačil do dveří, aby je otevřel, věděl, že nemá právo se jich dotknout. Měl se na pozoru a vstoupil dovnitř a byl šokován, když se ocitl v síni, která byla celá obložená rubíny, zářivé červené světlo odráželo mihotající se pochodně ze všech stran. Nahlédl do tlumeného světla, dezorientován, a uviděl na vzdáleném konci místnosti další dveře, které byly obloženy zlatem a měly na sobě propracované znaky. Merk pocítil nával, jak okamžitě tušil, že to jsou ony dveře. Dveře, za které nikdo nemůže vstoupit, dokonce ani Hlídač. Legendární dveře.

Dveře Ohňového meče.

Jak Merk mžoural do světla, uviděl něco jiného, něco ještě více šokujícího: postavu, která se pohybovala kradmo v temnotě a směřovala ke dveřím.

Muž se překvapeně otočil, jak Merk vstoupil a Merk uviděl v jeho tváři překvapení a strach, protože byl přichycen při činu.

“Pulte?” zeptal se Merk, který rozpoznal jiného Hlídače a nebyl schopen na toho muže zapomenout poté, jak se k němu choval na střeše. “Ale proč?”

Merk se podíval dolů, jak se Pult snažil něco schovat v ruce a uviděl plochý kovový nástroj, bylo jasné, že si jím chtěl otevřít dveře. Merk si v návalu rozhořčení uvědomil, že je to zrádce.

Pult vykřikl a najednou přes místnost zaútočil přímo na něj. Tasil dýku a ohnal se po Merkově břiše, ránou, která by Merka rozpůlila.

Ale Merkův instinkt převzal vedení kvůli létům stráveným bojem a bez rozmyšlení se skrčil. Dýka proletěla kolem něj, řízla ho do paže, ale nezabila ho.

Merk bez přemýšlení zareagoval. Zatočil se a loktem udeřil muže do obličeje. Byla to tvrdá rána, která měla muže zabít, a Pult padl na kolena. Ale k Merkově překvapení Pult okamžitě zase vyskočil a ohnal se svou dýkou a řízl Merka.

Merk, zmatený z bolesti, hleděl na svého protivníka a uvědomil si, že ho podcenil. Pult znovu zaútočil a řízl ho a tentokrát se Merk otočil a kopl ho do břicha, až padl na kolena. Potom ho kopl do brady a do zápěstí, až dýka s cinkáním letěla po podlaze.

Ale Pult, zdánlivě neporazitelný, se zatočil a zaútočil na Merka, zabořil svou hlavu a ramena do jeho pasu a tlačil ho zpět.

Merk couval, až zády narazil do zlatých dveří. Zaznělo křupnutí, jak se dveře otevřely a Merk před nimi přistál na zemi, měl vyražený dech. Merk cítil chladný průvan na krku z otevřené místnosti.

Merk se podíval vzhůru a viděl nad sebou Pulta, který měl pozvednutou dýku a blížil se s ní k jeho obličeji. Merk uhnul na poslední chvíli hlavou a dýka zacinkala a zajiskřila, jak narazila na kámen. Ve stejném pohybu se Merk natáhl a vzal oběma rukama mužovu tvář a zatočil s ní. Byl to drsný tah, ale dobře mu za jeho život posloužil. Zaznělo nevyhnutelné zakřupání a za okamžik na něj muž žuchl, měl zlomený vaz a byl mrtvý.

Merk si až příliš pozdě uvědomil, že to byl hloupý tah. Měl toho muže udržet naživu a vyslýchat ho, porozumět tomu, proč je podvedl a kdo ho poslal. Ale když na něm už mrtvý muž ležel, Merk nemohl udělat nic jiného, než odtlačit jeho mrtvou váhu stranou.

Merk se pomalu dostal na všechny čtyři, zhluboka dýchal, byl mimo z bolesti a dával se dohromady. Znovu na krku pocítil průvan a uviděl, jak místnost zalilo nepřirozené světlo a zaváhal, uvědomil si, že sedí u vchodu do posvátné místnosti, její dveře byly dokořán otevřeny. Byl k ní zády a věděl, že by se neměl otočit, neměl by se podívat dovnitř, tato zakázaná místnost na zakázaném poschodí, nejposvátnější z posvátných míst v Escalonu. Věděl, že nemá právo podívat se na prastarý Ohňový meč, posvátný objekt, který chrání celý Escalon. Jestli tam vůbec je.

Snažil se sám sebe přimět prostě odejít. Neotočit se. Zavřít za sebou dveře.

Ale stál tam, uprostřed posvátné komnaty a hořel zvědavostí. Nemohl jen tak odejít. Ne nyní. Ne, když byl tak blízko.

I přesto, že všechno uvnitř křičelo, aby to neudělal, Merk, navzdory všem svým snahám, se pomalu otočil. Musel spatřit vlastníma očima legendu, která ho celý život pronásledovala.

Jak se pomalu otočil, světlo zesílilo a on brzy začal mžourat a hledět do vnitřní svatyně, nejposvátnějšího místa v Escalonu.

Zalapal po dechu s očima otevřenýna dokořán.

Stál tam bez dechu.

Nemohl věřit tomu, co viděl.




KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

 

Vidar stál na cimbuří Volisu v padajícím sněhu, prohlížel si krajinu, cítil, že něco není v pořádku. Vzbudil se brzy ráno, ještě než se rozednilo, a stál zde už celé hodiny a sledoval. Všichni jeho muži stáli vedle něj a čekali.

Zeptali se, co ho vzbudilo a co ho sem vedlo za tohoto klidného rána, ale nebyl schopen odpovědět. Byl to nějaký instinkt z let v bitvách, že přichází smrt. Instinkt, který ho vedle k tomu, aby přežil. Stejný instinkt, který vedl Duncana, aby řídil Volis v jeho nepřítomnosti.

Vidar sledoval horizont, zatímco se ochladilo a den zešedl, ale neviděl nic než sníh. Stál tam tak dlouho, nehnutě, ruce měl ztuhlé, jeho muži přešlapovali, chtěli se vrátit do tepla tvrze, až sám o sobě začal pochybovat.

A potom to najednou uviděl: malý sloupec černého kouře, nesoucí se na horizontu, ve sněhu nebyl témě vidět. A zároveň ho ucítil: něco ve vzduchu, co hořelo. Něco jiného, než borovice.

A potom to pocítil: zatřesení, jemné zemětřesení pod nohama, které ostatní nepoznávali – ale on ho poznal. Věděl každičkým kouskem jeho těla, že je to předzvěst armády.

Ale jaké armády? přemýšlel. Pandesiané nebyli blízko, severovýchod Escalonu byl osvobozený. A drak také odletěl daleko a nebyl od té doby spatřen; a drak by po zemi nepochodoval. Nedávalo to smysl. Bylo to jako by byl Escalon napaden – ale kdo by ho zevnitř napadl?

Vidar si prohlížel horizont, uvažoval o pozůstatku armády, kterou mu Duncan zanechal, aby s ní strážil Volis, armádu, o které Duncan doufal, že nikdy nebude muset použít. Nyní Vidar s hrůzou přemítal, jestli ji bude potřebovat, jestli bude skutečně muset bránit tuto odlehlou tvrz s těmito málo muži. Věděl, že je to obrana, která je nedostatečná. Ano, dostatečná proti bandě zbojníku – ale ne proti armádě.

Vidar se otočil na své muže, tyto loajální muže, kteří sem byli doprostřed ničeho posláni, kteří na něj hleděli svými vážnými tvářemi, zmrzlými jako krajina, a v jejich očích viděl, že by po jeho boku stáli kdekoli. Za to je miloval.

“Zavřete brány,” přikázal nadporučíkovi klidným hlasem, chladným jako ocel. Promluvil vážným tónem a jeho muži se na něj překvapivě podívali.

“Všechny ženy a děti dovnitř. Závory do oken, zamknout dveře a snížit padací mříž.”

Jeho muži na chvíli zaváhali, potom pokývali se stejnou vážností. Jeden pokýval na druhého, zazněla trubka, ohromná dlouhá trubka, jejíž zvuk jakoby dosáhl až k nebesům a Vidar zavřel oči a zhluboka se nadechl, zvuk jím vibroval, nemohl ani uvěřit tomu, co se děje.

Vidar spěchal dolů po točitém schodišti, jeho muži byli blízko za ním, sestoupil z cimbuří a rychle kráčel přes vnitřní nádvoří Volisu. Všude kolem něj spěchali vesničané, obchodníci zavírali stánky, ženy a děti a starší lidé spěchali ve zmatku dovnitř. Dveře se zavíraly a okenice se připevňovaly. Vidar kolem sebe cítil chaos a paniku a modlil se ke všem bohům, které znal, aby  mohl tyto lidi uchránit, jak přislíbil.

Jak jeho muži začínali zavírat masivní bránu, točit klikami padacích mříží, Vidar jim ukázal, aby počkali. Chtěl tam jet a na vlastní oči vidět, co to je.

Vidar prošel branou do nebezpečné zóny a čekal, že půjde sám, ale zaslechl za sebou několik loajálních bratrů, kteří se k němu přidali. Společně přešli padací most, duté dřevo jim vrzalo pod botama a jak přešli na vzdálenou stranu, po sněhu, Vidar se tam zastavil a díval se.

Cítil na tváři chladivý vánek, ztěžklý sněhem a stále neviděl nic než pláně sněhu a v dáli viděl tmavý obrys Trnového lesa.

Hukot se ale zesiloval a vibrace pod nohama byly silnější, až se nakonec jeho muži na sebe vzájemně zmateně podívali. Nyní to také cítili a všichni nad tím přemýšleli.

Jak si Vidar prohlížel okraj lesa, viděl, jak se to začíná pohybovat. Potom se před ním zobrazilo něco, co neočekával ani ve svých nejdivočejších snech, pohled, na který nikdy nezapomene.

Vidar zamrkal a přemýšlel, jestli to je jen vizuální klam. Ale brzy si uvědomil, že není. Byla to noční můra, která se ztělesnila.

Na Volis se hnala armáda skřítků. Byly jich tisíce. Rozptýlili se po krajině svými ohromnými, znetvořenými těly, groteskními obličeji, třímali masivní halapartny, křičeli a byli pokryti krví. Byla to armáda smrti. A mířila přímo na ně.

Vidar hleděl s chladnou hrůzou. Nemohl tomu porozumět. Jak se Mardě podařilo dostat se skrze Plameny?

Vidar pocítil, jak ho přemohlo zlé tušení, když najednou s jistotou cítil, že zemře. Všichni zemřou. Neměli šanci na vítězství a dokonce ani s tisícovkou nejlepších vojáků za zády. A to jich neměl víc než tucet.

A přesto myšlenka vlastní smrti ho nebolela. Bolela ho myšlenka na ty ženy a děti uvnitř. Myšlenka, že není schopen je ochránit. Že je všechny zklame.

Vidar stiskl čelist, cítil nával rozhořčení. Chtěl jim všem dát čas, všem ženám a dětem, trochu víc času na tomto světě. A malou šanci, ať byla sebemenší, na přežití. A snad, ale jenom snad, pokud padací mříž vydrží, kamenné stěny zůstanou stát, možná že odolají obležení. I když někde hluboko Vidar už věděl, že nevydrží.

“Nebudeme se moci ubránit,” zazněl příliš vážný hlas jednoho z jeho mužů, který také hleděl na horizont. Vidar byl pyšný, že neslyší paniku ve vojákově hlase – jen odhodlání.


“Ne,” odpověděl Vidar upřímně. Nakonec umírající muži si zaslouží znát pravdu. “Nebudeme.”

Vidar se zhluboka nadechl.

“Ale můžeme zemřít v boji,” dodal hlasem plným sílícího odhodlání, “a možná jich několik zabijeme.”

Vidar se otočil a pohlédl vzhůru na své muže na cimbuří. Všichni hleděli dolů a čekali na jeho rozkazy. Vidar věděl, že to je osudný okamžik jeho života, pro který se narodil.

 “Obsadit cimbuří!” zakřičel. “Připravte olej a oheň! Natáhněte katapulty! Na můj rozkaz vystřelit!”

Vidar se otočil na své páže, mladého chlapce, který byl vždy po jeho boku a který na něj hleděl se strachem v očích.

“Zajistěte padací mříž za mnou,” přikázal.

Jeho páže se na něj překvapeně podívalo.

“A ty zůstaneš venku?” zeptal se. “Sám? Zabijí tě!”

Vidar mu položil ruku na rameno.

“Všichni zemřeme, chlapče,” řekl. “Jediná otázka je jak. Nyní jdi.”

“A vy, muži,” dodal a otočil se na věrné vojáky vedle něj. “Dovnitř.”

Ale oni zakroutili hlavou.

“Jak jsi řekl,” odpověděl jeden, “jediná otázka je, jak.”

Všichni tasili meče a stáli vedle něj a otočili se a statečně čelili blížící se armádě. Vidar na něj s respektem pokýval, obdivoval tyto muže víc, než si kdy myslel, že je možné. Bylo by dobré zemřít v jejich společnosti.

Chlapec udělal, jak mu poručil. Brzy Vidar za sebou uslyšel zaklapnout železnou padacím mříž, která ho navždy oddělila od tvrze. Vidar tasil svůj meč a stál tam a vychutnával si tu konečnost. Dalo mu to sílu.

Sledoval, jak se armáda přibližuje, nyní nebyla ni sto yardů daleko.

“KATAPULTY!” přikázal. “TEĎ!”

Vidar sledoval, jak mu nad hlavou přeletěl tucet hořících balvanů, které letěly obloukem po nebi a přistály uprostřed armády skřítků, kteří se blížili. Vzduch se zaplnil výkřiky stovek skřítků, kteří vykřikli a padli.

A přesto je nahradilo tisíc dalších. Příliš rychlí a příliš blízko na to, aby se k nim dostalo více balvanů.

Vidar tasil meč a čekal. Cítil, že se pod ním třese zem, jak zaútočili. Stál tam, třímal svůj meč a věděl, že jich nemohou mnoho zabít. Ale že záleží na těch, které zabije. To bylo vše, co potřeboval. Chtěl zabít první oběti této bitvy sám a chtěl zemřít nabitý energií.

Blížili se. Třicet yardů, potom dvacet, potom deset, tak blízko, že Vidar viděl tvář jejich vůdce, skřítka, o kterém slyšel jako o Vesuviovi, ze kterého kapala krev, byl groteskní, třímal dvě halapartny, jako by to byla párátka.

Armáda byla jen několik kroků daleko, Vidar ale nemohl už vydržet. Vykřikl bitevním pokřikem a zaútočil.

“MUŽI!” vykřikl. “ZA ČEST!”

Jeho muži také vykřikl a všichni s ním vyrazili kupředu s tasenými meči. Jich pár proti tisíci.

Vidar utíkal přímo na jejich vůdce a Vesuvius sekl svými halapartnami, ale Vidar je vyblokoval, jiskry létaly, jejich váha byla tak velká, že mu to rozbilo ostří.

Za okamžik Vidar zalapal po dechu, když cítil, jak mu Vesuvius bodl špici své halapartny do břicha. Nikdy nepocítil tak mimořádnou bolest, bolest tak intenzivní, že nemohl dýchat, nemohl přemýšlet. Věděl, že takový byl pocit umřít.

Jakýkoli jiný voják by ustoupil. Ale ne Vidar. Myslel na Duncana. Myslel na svůj slib. Na ženy a děti uvnitř Volisu. A odmítal ustoupit. Ne dokud nezapříčiní sám smrt.

Vidar myslel na každou bitvu, ve které kdy bojoval, na boj po Duncanově boku. A nebyl připraven zemřít. Ještě ne.

Nějak se Vidarovi podařilo shromáždit sílu. Sílu pro poslední úder.

A poté, zatímco umíral, pozvedl svůj zubatý konec rozbitého meče a bodl jej do Vesuviovy hrudi.

A jak Vidar padl a umíral, pocítil poslední zadostiučinění: Vesuvius s rozbitým mečem v hrudi padal s ním, dvě bezvládná těla na bitevním poli, ve sněhu, padala jedno na druhé, byla udupána armádou, která se hnala k branám, hnala se, aby zničila vše, co Vidar kdy znal a miloval.




 

KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

 

Dráček stál přivázaný ke kůlu, svázaný provazy, na nádvoří pandesianské tvrze, v příšerné bolesti ze svých zranění – a nyní také zoufalý. Každá část jeho těla bolela, tam, kde se mu provazy zaryly do šupin, tam, kde se zády dotýkal kůlu, v takové bolesti, že si přál, aby nikdy nevylezl ze své skořápky. Uvědomil si, že život je krutý.

O to víc, že toto ho nebolelo ze všeho nejvíc. Co ho mnohem víc bolelo, než jeho zranění, byl pohled, který měl před sebou: jeho otec, který tam ležel mrtev.

Vzpomněl si na pocit pýchy, když se díval, jak jeho otec přelétá nad tvrzí a zabíjí jeho věznitele, otcova masivní křídla, která zastřela slunce. Stále si vzpomínal na horko z jeho plamenů, plamenů, které doufal, že bude jeden den schopen sám plivat, vlny plamenů, které padaly jako déšť. Cítil spravedlnost, zadostiučinění, věděl, že jeho otec by všechny tyto muže zabil. A to nejdojemnější bylo, že věděl, že jeho otec to všechno dělal pro něj, aby jej zachránil. Vštípilo mu to pocit lásky, pýchy, jakou dřív neznal. Poprvé se necítil sám od té doby, kdy se na tomto světě narodil. Ječel, snažil se přidat se k němu a udělat svého otce pyšným.

Jeho otec byl tak blízko tomu, aby ho zachránil, jeho drápy byly napřáženy; čekal na ten pocit, kdy ho otec vysvobodí, chopí se ho a odletí s ním pryč. Byl jen několik stop od svobody, od toho, aby se odtud oba vzdálili a byli v bezpečí.

Místo toho byl přinucen, aby bezmocně přihlížel, jak vojáci vedou jeho otce do pasti, lákají ho níž a zamotávají ho do sítě. Jeho srdce se zlomilo, jak sledoval, jak jeho otec padá, boří se střemhlav do suti. Posledním bodnutím do jeho srdce bylo sledovat ty zbabělé vojáky, jak všichni najednou přispěchali, obklopili jeho otce a ubodali ho k smrti. Cítil, jak ho životní síla jeho otce opouští a rozervalo ho to na kusy.

Dráček vykřikl tak hlasitě, jak mu to jeho malé plíce dovolily, bolestný výkřik, zoufalý výkřik, stvoření, který už nemá co ztratil. Jak ječel, jeho malé plíce sílily a sílily a vojáci, kteří stále bodali do jeho otce, si ho začali všímat a otočili se na něj. Jak křičel, pocity uvnitř jeho těla se začínaly proměňovat: zoufalství bylo vytlačeno zlostí; smutek rozzuřením. Jeho zlost nad otcovou smrtí mu dala sílu a přinutila ho zapomenout na svá zranění, na svou bolest. Zaslepila ho a on se cítil silnější, než by jinak kdy byl.

Jak se zaklonil a kroutil se, najednou uslyšel prasknutí.

A pak další.

Nemusel se podívat, aby věděl, co se stalo: praskaly kolem něj provazy. Jeden po druhém praskly a dráček byl najednou plný síly, o které ani nevěděl, že ji má. Zbývající provazy povolily a on se naklonil a ostrými zuby jeden překousl.

A potom další.

Potom se konečně naklonil a zatáhl křídla zpět a jedním mocným pohybem roztrhal zbylé provazy.


Když si to uvědomili, vojáci se na něj otočili a upřeli svou pozornost na něj. Pomalu se k němu přiblížili, pozvedli své zbraně s pohledem, který naznačoval nejistotu. Jak se blížili, zaklonil se, otevřel tlamu a vydechl, modlil se za oheň.

K jeho překvapení vyšel – proud ohně. Žhavý oheň, jiný, než jaký doposud plival, oheň, který pocházel až z hlubin jeho duše. Tentokrát se dostal dál a dál a valil se ve vlnách. Okamžitě zabil tucet pandesianských vojáků, všichni byli příliš šokovaní, aby mu včas uskočili z cesty.

Drak vyskočil z platformy do vzduchu a jak začínal padal k zemi, zamával vší silou křídly – a tentokrát byl mile překvapen, když zjistil, že vyrostla a že je nyní mohl ovládat. Ještě více s nimi zamával a brzy volný pád vyrovnal. A poté začal letět.

Jeho první let byl pomalý a zvláštní. Ale brzy nabyl síly a rychlosti a ocitl se, jak letí rovně a potom stoupá. Skutečně letěl. Bylo to vzrušující.

Letěl výš a výš, byl mimo dosah překvapených vojáků pod sebou a byl nadšen. Byl volný. Před ním se otevřel horizont, mraky, svoboda. Přežil. Může jít kamkoli ve světě, kam se mu zachce. Mohl ovládat svůj pohyb, klesat a stoupat, točit se ze strany na stranu; jeho drápy byly také silnější a on je roztáhl a zase smrštil, cítil se nepřemožitelný – a potřeboval něco uchopit.

Podíval se dolů pod sebe a uviděl, jak se vojáci hemží a odplata ho povolávala. Nakonec tam stále leželo tělo jeho otce a on byl jeho syn.

Otočil se a hnal se střemhlav dolů k tvrzi, kde byl uvězněn, týrán a věděl, že je to riskantní, ale už na to nedbal. Zamával křídly a vykřikl – už to nebyl pokřik dráčka, ale draka – a letěl střemhlav neskutečně rychle. Jak vojáci pohlédli vzhůru, otevřel tlamu a vydechl a vyšel z něj horký plamen, vlny ohně se pod ním vinuly a zabili najednou několik stovek vojáků. 

Rozšířila se panika, jak křik mužů zaplnil prostor. Utíkali se schovat, ale nebylo kam. Byl příliš rychlý, příliš zručný, dost malý na to aby proletěl malým a úzkým prostorem a jejich trik s sítí už nemohli zopakovat. Několik vojáků po něm neohrabaně vrhli kopí, ale to se jen odrazilo od jeho šupin. Vrhl se střemhlav a naoplátku je zavalil plamenem a vojáky, které nespálil ohněm, podrápal jedním mávnutím k smrti. Jednoho vojáka, který ho týral, vzal a vyzvedl ho do vzduchu, výš a výš, až byl nad kůlem. A potom ho pustil.

Spokojeně sledoval, jak muž padá, ječí a potom přistál na kůlu, byl nabodnutý.

Ječel vší svou silou a brzy to byl zvuk, který sám nerozeznával. Byl to zvuk draka, který příliš rychle dospěl.

Draka, který byl připraven převzít svět.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

 

Duncan přešel hlavní nádvoří za rozbřesku, naplněn optimismem, jaký už dlouho nepocítil. Konečně byl v Escalonu nový den, den, kdy se mu změní život a osud jeho domoviny navždy. Nespal od setkání s Tarnisem, naplněn pocitem vítězství a očekávání. Myslel na blížící se příměří, spojenectví, které se chystal s Pandesií přijmout a uvědomil si, že dosáhl všeho a ještě více, v co kdy doufal, že dosáhne pro své lidi. Cítil, jako by se vracel do historie. Jednou pro vždy bude Escalon svobodný.

Duncan rychle kráčel, Kavos, Bramthos, Seavig, Arthfael, jeho synové Brandon a Braxton a všichni jeho vůdci vedle něj, stovky jeho vůdců pochodovaly za ním, všichni z nich zaplnili město za rozbřesku, vyplnili prázdné ulice, zvuk cinkání jejich zdroje se odrážel od zdí, nádvoří a náměstí, jejich boty mašírovaly po dlažbě v perfektním rytmu. Byli jednou spojenou silou, legendární muži, kteří navzdory všemu osvobodili Escalon. To bude pro ně pro všechny velký den.

Duncan se podíval na Tarnise, který s nimi pochodoval, připraven pomoci dohodnout příměří a viděl z jeho upřímného výrazu, že dychtil po tom napravit své staré chyby, to, že Pandesiany nechal vniknout. Duncan někde v hloubce věděl, že Tarnis je dobrý muž.

Prošli pod masivní kamennou klenbou a konečně se před nimi otevřelo městské náměstí a Duncan pohlédl před sebe a byl tím výhledem nadšen. Jak Tarnis slíbil, stál tam pandesianský guvernér, sám, čekal na něj, slavnostní černý a bílý meč kapitulace měl ve svých rukou, dlaněmi vzhůru. Duncanovo srdce se rozbušilo. Vše, co Tarnis slíbil byla pravda.

Povzbuzen, Duncan mašíroval na nádvoří s Kavosem po boku a jeho dvěma syny vedle sebe a Seavigem a Tarnisem na druhé straně, připraven přijmout pandesianskou porážku a domluvit navždy příměří.

Všichni se konečně zastavili, Duncan byl necelých deset stop od pandesianského guvernéra. Náměstí bylo naprosto tiché, téměř příliš ztichlé. Guvernér na něj hleděl, tento představitel Pandesie, který vtrhl do jeho země, který z jejich životů udělal peklo, a Duncan stál k tomuto nepříteli čelem a nutil se zvládnout svou zlobu.

Duncan čekal v tichosti. Byli to nakonec Pandesiané, kteří nabídli příměří, oni musí promluvit jako první.

Konečně po dlouhém nepříjemném tichu guvernér, upjatý muž v elegantním oblečení, který se potil i přesto, že bylo chladné ráno, vykročil vpřed. Jeho oči nervózně těkaly a Duncan očekával, že se napřáhne a předá mu slavností meč; ale místo toho guvernér, k Duncanově překvapení, ostří otočil a upustil ho na zem.

Duncan zrudl.

“To je urážka,” řekl Duncan zmateně.

Guvernér se usmál.

“To je dobře,” odpověděl.

Najednou se nádvoří zaplnilo zvukem cinkající zbroje, ze všech směrů mašírovaly boty. Duncan se otočil a byl překvapen, když viděl, že je plně obklíčen útvarem pandesianských vojáků, tisíce mužů koordinovaně mašírovalo ze všech stran nádvoří, vystoupili z otevřených kleneb, vynořili se z každé možné trhliny. Uslyšel zvuk vytažení šípů a podíval se nahoru a uviděl tisíce dalších vojáků, kteří byli na cimbuří, mířili na ně šípy. A co bylo ještě více šokující, byli oblečeni v barvách Escalonu. Duncan přimhouřil oči a uvědomil si, že měli rudý a černý znak Barisu. Ale Banta mezi nimi neviděl.

Duncan pevněji sevřel svůj meč a rozzuřeně stiskl čelist, začínal si uvědomovat hloubku té zrady. Byl oněmnělý úžasem, že by se proti němu otočili jeho vlastní krajané a udivený, že přivedl své vlastní muže do pasti.

Duncanovi muži se nervózně dívali každým směrem, také si uvědomili, že jsou obklíčeni a Duncan se otočil na Tarnis, rozzuřený, že ho prodal. A přesto byl Duncan překvapen, když na jeho tváři viděl, že Tarnis je také šokován. Duncan následoval jeho pohled a otočil se a viděl, jak se Enis vynořil na straně Pandesie, stál vedle guvernéra a bylo to jasné: Enis to vše zosnoval. Prodal nejen Duncana a jeho muže, ale také vlastního otce.

Duncan ztuhl, když si uvědomil, že byl poprvé v životě přechytračen. Mohli bojovat s muži kolem sebe, dokonce i když měli proti sobě přesilu, ale se všemi šípy namířenými na ně nemohli ani riskovat tasit meče.

Enis vystoupil vpřed, v tváři měl spokojený úšklebek, přišel k Duncanovi a shora dolů si ho prohlédl.

“Nuže,” řekl nakonec Enis a prolomil ticho, “měl jsi svou příležitost. Nyní jsem Králem já.”

Duncan se zamračil, byl tímto chlapcem zhnusen.

“Můj chlapče, co jsi to udělal?” zeptal se Tarnis bolestným hlasem, který zněl mnohem starší.

Duncan viděl tu nefalšovanou hrůzu, pocit podvodu v Tarnisově obličeji, a uvědomil si, že Tarnis se alespoň nedomluvil se svým synem. Bylo zjevné, že o tomto nevěděl.

“Neudělal jsem nic horšího, než ty, otče,” odpověděl Enis, “když jsi je pustil bránou. Já pouze dokončuji práci, kterou jsi začal. Tvůj čas uběhl – a nyní je čas na mě. Měl jsi svůj prostor na domlouvání a nyní ho mám já. Můj je, jak se zdá, mnohem účinnější. Vše, co jsem musel udělat, je vyměnit jednoho muže a jeho muže, abych zajistil naše hranice. To je docela dobrý obchod, co myslíš?”

Duncan na něj zlostně hleděl.

“Jsi horší, než tvůj otec,” zasyčel. “Tarnis alespoň chtěl naší zemi pomoci. Ale ty – ty se domluvíš se svými vlastními krajany a zaútočíš na své vlastní lidi. Ale ne kvůli míru, ale aby sis zajistil svou vlastní pozici. Tvůj otec to udělal kvůli bezpečnosti – ale ty to děláš kvůli moci.”

Kavos zatnul čelist, pevněji sevřel své kopí.

“Já jsem tě varoval, Duncane,” řekl hlasem plným zlosti. “Varoval jsem tě, abys je všechny zabil.”

“Čas na slova je pryč,” odsekl Enis a otočil se na Duncana. “Nyní složte své zbraně a já ušetřím tvé muže. Vzdoruj, a podíval se vzhůru: budete všichni mrtví, než tasíte meč. Není cesty ven.”

Duncan se rozhlédl, zuřil, věděl, že má pravdy. Jako voják toužil po tom bojovat, dokonce i s šípy, trčícími z jeho těla, bojovat na smrt; a přesto jako vůdce těchto mužů a nyní jako jejich Král, pocítil zodpovědnost. Nemohl obětovat životy všech těchto mužů. Následovali by ho kamkoli, bojovali by pro něj kdekoli a on nemohl jejich posvátnou důvěru zklamat.

Duncan pomalu složil svůj meč a jeden po druhém zazněl zvuk mečů, které jeho muži vytahovali a pokládali je na kámen. Nádvoří se zaplnilo řinčením tisíce kusů oceli, která padla na kámen.

Pouze Kavos tam stál, držel svou zbraň a třásl se zlostí.

“Kavosi,” řekl Duncan jemně.

Dlouze a tvrdě se na Duncana podíval a potom jej také neochotně složil.

Enisův úsměv se rozšířil spokojeností.

“Synu, toto nemůžeš udělat,” řekl Tarnis otcovským tónem, vykročil kupředu a položil mu ruku na rameno. “Je to nečestné. Ve svém jménu jsem domluvil příměří. Ty jsi udělal ostudu.”

“Tvé jméno už bylo zostuzeno, Otče,” odpověděl Enis. “Ale mé, na druhé straně,” řekl a udělal krok dopředu, tasil skrytou dýku a bodl svého otce do srdce. “Mé bude žít navždy.”

Tarnis zalapal po dechu a zkolaboval na zem u Duncanových nohou.

Duncan tam stál, byl zhrozen, nevěřil tomu, co právě viděl. Otec zabitý vlastním synem kvůli moci. Ať už s Tarnisem jakkoli nesouhlasí, nezasloužil si takto zemřít.

Duncan, iritovaný, přispěchal kupředu, aby se ho chopil, ale najednou byl sám uchopen a zezadu zatažen zpět, jak se ze všech stran přiblížili pandesianští vojáci a zadrželi ho. Duncan se kroutil vší svou silou, ale nemohl se vymanit, zatímco před sebou pozoroval odehrávající noční můru. Byl rozzuřený, ze všech nejvíc na sebe. Kavos měl celou dobu pravdu. Proč jim věřil?

“Za to zaplatíš!” vykřikl Duncan.

“To si nemyslím,” usmál se Enis.

Najednou se ze strany Pandesianů vynořil Bant. Vykročil vpřed a ušklíbl se na Duncana.

“Vypadá to, že už nejsi schopen uchránit své malé ptáčky,” zasyčel.

Potom Bant přistoupil k Brandonovi a Braxtonovi, každý z nich zadržený pandesianskými vojáky a ušklíbl se na ně z několika stop.

“Teď už nejste tak velcí, když vás nemůže váš otec chránit?” zeptal se jich.

A potom, ještě než mohl Duncan zareagovat, Bant pozvedl svůj meč a bodl Brandona a potom Braxtona do hrudi.

Duncan cítil, jako by byl on sám bodnut, jak sledoval své chlapce, jak mu zkolabovali u nohou.

“NE!” vykřikl Duncan.

Kroutil se vší svou silou, uvnitř umíral, nebyl schopen se vymanit a najednou cítil, jak ho přes obličej udeřila kovová krytka předloktí, až ztratil vědomí. A jak jeho obličej dopadl na kámen, padl vedle svých dvou mrtvých synů, jeho svět zčernal a napadla ho jedna poslední myšlenka:

Kyro? Kde jsi?




KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

 

Aidan sprintoval zadními uličkami Androsu za rozbřesku, Bílý byl po jeho boku, jak utíkal, lapal po dechu a odmítal se zastavit. Zatáčel do jedné uličky po druhé, křižoval roztahané město, plíce mu pukaly, nohy ho pálily, ale nezáleželo mu na tom. Poté, co byl svědkem toho, jak muži v tmavé uličce domlouvali podvést jeho otce, byl zoufalejší, než kdy předtím, aby ho našel, aby ho varoval, než bude příliš pozdě. Ale s přicházejícím rozbřeskem Aidanovo srdce zabolelo, protože věděl, že mu dochází čas. Utíkal mnohem rychleji a ignoroval bolest.

Aidan běžel a běžel, probíhal skrze malá náměstí, vbíhal do uliček, potom se znovu objevil na náměstí. Snažil se následovat instrukce lidí, kteří mu je dali před několika hodinami, ptal se, koho mohl. Následoval pouliční značení, vyryté do kamenných zdí, ozářené pochodněmi, které bylo těžké přečíst. Město bylo za ranního světla stále klidné, tak tiché, tak mírumilovné, bylo těžké uvěřit, že brzy nastane chaos.

Aidan se zastavil a odpočíval poté, co se vynořil z uličky, opřel se o zeď, zvedal se mu žaludek. Ze hřbetu ruky si otřel pot a nebyl si jistý, zda je schopen pokračovat dál, zda vůbec míří tím správným směrem – když to najednou uslyšel. Byl to neomylný dupot bot, které pochodovaly. Brnění, které řinčelo. Byla to armáda. Armáda jeho otce. A byla hned za těmito zdmi.

Aidan vyletěl přes náměstí, znovu sprintoval, plný odhodlání, utíkal tak rychle, že nemohl ani dýchat, Bílý utíkal vedle něj. Konečně, poté co přešel skrze několik klenem, zatočil do uličky a před ním se vynořila ohromná otevřená klenba – a to, co uviděl na druhé straně ho ohromilo. Bylo tam velké náměstí, největší v celém hlavním městě a s nadšením viděl, že uvnitř byl shromážděn jeho otec, který tam pyšně stál, se stovkou svých mužů.

Aidan spěchal kupředu, téměř tam vyběhl, když ho něco přinutilo, aby se zastavil. Stál tam na okraji v přítmí a všiml si něčeho jiného: tisícovky jiných vojáků, kteří byli oděni v modré a žluté a obstoupili jeho otce. Aidanovo srdce sebou trhlo, když si uvědomil, kdo jsou: Pandesiané.

Uvědomil si v šoku, že jeho otec už byl podveden.

Aidan s hrůzou pozoroval, že jeho otec a jeho muži složili své zbraně; a viděl, jak je jeho otec zajat; a sledoval, jak jeho dva bratři, kteří stáli vedle jeho otce, byli najednou bodnuti do srdce.

NE!” vykřikl Aidan.

Začal utíkat do středu náměstí, aby pomohl svému otci a jeho bratrům, aby se chopil jakéhokoli meče, který najde a zabil jakéhokoli Pandesiana bude moci.

Ale najednou ho umlčela silná dlaň, která mu zavřela pusu a utišila ho. Zatáhla ho zpět a zastavila jeho kroky. Ruka byla tlustá, masitá, zpocená, ruka obtloustlého muže, který měl sílu, dost síly na to, aby ho zadržel. Aidan byl překvapen, že Bílý nezavrčel a že mu nepomohl – ale potom se podíval překvapeně si uvědomil, proč: byl to Motley.

Aidan pocítil utrpení, zoufale chtěl pomoci své rodině a osvobodit se.

“Nech mě jít!” snažil se vykřiknout skrze Motleyho prsty.

Ale Motley přitlačil a zakroutil hlavou.

“Jestli tě nechám jít, dopadneš jako oni,” odpověděl rozhodně a zatáhl ho zpět do přítmí.

Aidan se snažil bojovat vší svou silou, ale Motley byl příliš silný.


“To není ten správný způsob,” přesvědčoval ho Motley. “Buď potichu. Necháš nás oba zabít a tak nepomůžeš ani svému otci nebo jeho mužům.”

Aidan se snažil odolat, ale bylo to k ničemu. I když se bránil, ucítil, jak mu tečou po tvářích slzy, jak si vybavil pohled na to, jak byli jeho bratři zabiti.

“Existuje jiný způsob,” přesvědčoval ho Motley, jeho hlas byl poprvé od doby, kdy ho Aidan potkal, upřímný. “Mnohem chytřejší způsob. Nesnaž se tu zemřít. Žij, abys mohl jiný den bojovat. Pomůžu ti.”

Ale Aidan myslel na svou rodinu na druhé straně zdi, pomyslel, jak daleko cestoval, jen aby byl zastaven tak blízko a svíjel se, aby se osvobodil, ikdyž někde hluboko uvnitř věděl, že má Motley pravdu.

“Je mi to líto,” řekl Motley. “Nechci toto dělat. Ale když to neudělám, bude to znamenat tvou smrt.”

Motley Aidanovi natlačil do úst látku a hodil si ho přes rameno. Aidan se snažil křičet, ale nebylo to k ničemu; kopal a oháněl se, ale Motley byl příliš silný.

Než si uvědomil, co se děje, Aidan poskakoval na Motleyho rameni nahoru a dolů a houpal se jako pytel brambor, zatímco Motley utíkal pryč od náměstí, skrze tmavé uličky, Bílý byl po jejich boku. Motley, se z té snahy dmul, protože byl otylý, ale nikdy nepřestal utíkat. Podařilo se mu dojít až na vzdálenou stranu náměstí, daleko od smrti jeho bratrů a obklíčení jeho otce, daleko od utrpení, od všech událostí, o kterých Aidan věděl, že mu navždy změní život a pryč do jiného světa.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

 

Anvin stál na stráži u Jižní brány, Thebus a jeho muži byli za ním a jak slunce stoupalo vysoko na nebe, horko bylo v této části pouště vytrvalé, svíral a zase otevíral úchop na jeho meči. Byl to starý zvyk, který dělal vždy, když věděl, že se blíží nebezpečí. A jak pozoroval nervózně horizont, viděl, jak se rýsuje největší nebezpečí jeho života.

Burácení sílilo, jako už po celé hodiny, horizont se zaplnil černým mořem, pochodující armádou se vztyčenými žlutými a modrými vlajkami Pandesie. Za nimi šly řady jezdectva a za nimi řady slonů, nosorožců a dalších bestií, které nerozpoznával, na všech jeli vojáci. Armáda nesla všemožnou zbroj a mašíroval v perfektním a hrůzném seskupení. Klikání jejich bot bylo neustálé, jako bušení srdce, minutu po minutě, hodinu po hodině, nikdy nevyšlo z rytmu, nikdy se nezpomalilo, nikdy nezrychlilo. To ho nejvíce děsilo: disciplína. Nikdy v životě nezažil tak přesnou disciplínu – a obzvláště ne u tak velké armády – a věděl, že to nevypadá dobře. Taková disciplína, spojená s takovým množstvím lidí, dokáže vše zničit. Jen si zkoušel představit nesnadné a kruté zvyky, jaké museli pandesianští vůdci uplatňovat.

Bylo to jako by tímto směrem pochodoval celý svět. Řady a řady vojáků mašírovaly přes Rudné pole, jejich boty nyní tvrdě dupaly po černé skále, jejich brnění řinčelo, každý krok byl jako malé zemětřesení. Nebylo o tom pochyb: byli všichni, váha celého světa, mašírovala k Jižní bráně. A přímo na ně.

Anvin se otočil a podíval se na Moře Smutku na jedné straně a Moře Slz na straně druhé a v tom výhledu nenašel uklidnění. Oceán byl také celý černý, všichni se k nim blížili. Excalon byl zmáčknut a ze všech stran obklíčen. Nebylo o tom pochyb: velká invaze byla započata.

Anvin to čekal; a přesto také očekával, že Duncan a jeho muži budou za jejich zády, až se to stane. Jižní brána je může všechny zadržet – ale nemůže to dokázat sám a nemůže bránit bez podpory. Potřebuje Duncana a jeho muže. A zatímco Duncan slíbil, že tu bude, nebyl nikde na dohled.

“A kde je tvůj Duncan nyní?”

Anvin se otočil a viděl, jak se na něj Durge zlostně dívá studenýma a tvrdýma očima, cítil se podveden. Jeho muži se také dívali na Anvina se stejným potemnělým výrazem. Anvin se otočil a pohlédl přes rameno asi po tísícáté, prohlížel si horizont, pusté pláně Thebusu, očekával, že každým okamžikem uvidí, jak se Duncan vynoří se svou armádou a postaví se za ně, jak slíbil.

A přesto když se díval, byl Anvin v šoku a zklamaný, že nic nevidí. Díval se od rozednění a byl přesvědčen, že by ho Duncan nezklamal. Vždy za celá společná léta, úplně vždy Duncan dodržel slovo a nikdy ho neopustil. A přesto nyní slunce hlásilo poledne a nepřijely žádné posily. Jestli nepřijeli doteď, Anvin si uvědomoval, že už nepřijedou. Duncan je všechny opustil a zemřou.

“Slíbil jsi to,” řekl Thebus a jeho hlas se třásl rozčílením. “Slíbil jsi mužům z Thebusu, že už nebudou nikdy podvedeni.”

“Duncan přijde,” trval Anvin a přál si, aby tomu mohl věřit.

Durge se na něj rozčileně díval.

“Držíš se snů,” odpověděl Durge. “Ten čas už je pryč. Nyní jsme sami a budeme zabiti.”

Anvin nevěděl, co má říci. To, že Duncan nepřijel, znamenalo jeho smrt.

“On by nás neopustil,” trval Anvin. “Jestli nepřijde, to by mohlo znamenat jen jediná: byl zajat nebo sám zabit.”

Thebus pokrčil rameny, bylo mu to jedno.

“A to je mi k ničemu,” odpověděl.

I přesto, že Anvin viděl, jak si pro něj kráčí smrt, cítil více obavu o Duncana, který byl téměř jako jeho bratr. Když tu Duncan není, byl buďto podveden, uvězněn nebo mrtev. A jestli to se stalo, pak je celý Escalon ztracen. Zariskovali – a prohráli.

Anvinovi začalo docházet, že Duncan nemůže přijít. Bude zde sám, s těmito několika muži, aby bránil Jižní bránu před davem celého světa.

A když mu ta myšlenka došla, necítil strach. Žádné obavy. Místo toho pocítil vděk. Vděk nad tím, že mu je umožněno udělat takové poslední gesto v životě, že může zemřít s mečem v ruce, proti přesile, postavit se statečně čelem k nepříteli se skutečným cílem v zádech. Bylo to vše, co si může bojovník přát. Čet si někdy žádala cenu a toto byla vskutku cenná hodnota cti.

Mašírování bylo hlasitější. Zaznělo několik ohlušujících zatroubení a Anvin sledoval, jak se pěchota dala do běhu – a pak sprintovala. Mezera se zužovala; nebyli nyní dál, než několik stovek yardů.

“Nezemřu schovaný za branami,” řekl Durge.

Anvin u něj spatřil úšklebek a okamžitě to pochopil, ve stejný okamžik pocítil tentýž sentiment.

“Otevřít brány?” zeptal se Anvin.

Poprvé od momentu, co se potkali, se Durge zeširoka usmál.

“Otevřít brány,” zopakoval.

Otočili se na své muže a pokývali a jejich muži bez zaváhání otevřeli brány, všichni si zjevně pomysleli totéž, nikdo neukázal strach. Otočil těžkými klikami, jedno zatočení po druhém a řetězy pomalu ale jistě zaskřípaly a masivní brána se zvedla výš a výš.

Jak se dostatečně otevřela, Anvin jí prošel, Thebus po jeho straně, dva veteránští vojenští vůdci, dva muži, kteří již všechno zažili, kteří věnovali své životy Escalonu. Dva muži, kteří mohli vést své vlastní armády. Stáli tam každý na jedné straně brány, nechránění, bok po boku, čelem davům útočících mužů, kteří buráceli až to bylo ohlušující. Stáli tam pyšně, ani sebou necukli, nikdo se neohlížel.

Anvin uslyšel, jak na kamíncích křupou boty a byl pyšný, když uviděl, jak všichni jeho muži, jeden po druhém, přistoupili vedle ně na této straně brány. Nikdo sebou ani necukl. Všichni dělali to, proč se narodili.

Jak Anvin mžoural do slunečního světla, do stoupajících mračen prachu, pomyslel na svůj život, na svou rodinu, na Volis. Myslel na své přátele, své děti. Myslel na Duncana. Myslel na Kyra a jak moc ji obdivoval, jak ji vždy učil. A z nějakého důvodu si v jedné z posledních myšlenek přál, aby hlavně ona přežila. Aby žile, aby je pomstila.

Davy se blížily, už nebyly ani sto yardů daleko, zem se třásla a Anvin tasil svůj meč, ten zvuk byl stále slyšitelný navzdory ostatnímu rámusu, zatímco Thebus a ostatní také tasili své meče. Nikdo z nich se neohlédl. Všichni tam stáli na otevřeném prostranství, před nimi nebyla žádná brána, nebyli chránění. Byli připraveni. Připraveni přivítat svůj osud.

“MUŽI ESCALONU!” zakřičel Anvin. “ZA SVOBODU!”

Všichni mocně zakřičeli a najednou se Anvin rozeběhl. Nebude čekat na svého nepřítele – místo toho poběží, aby jej přivítal. Jeho muži ho blízko za ním následovali, jen pár mužů proti miliónu, uháněli do bitvy, vstříc smrti a vstříc slavné extáze, jménem čest.

 




KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

 

Kyra jela na Andorovi, Leo byl po jejím boku, cválala hustým lesem Uru v ranním světle, pronásledována jejími vizemi a odhodlaná dostat se včas ke svému otci. Viděla obličej svého otce, jak si vzpomněla na své vize, jak je zabit, a zavřela oči a snažila se to vymazat. Také viděla Thea, který leží mrtev, a doufala a modlila se, aby to byla pouhá iluze nebo nějaký další test. Ale přesto hluboko cítila, že to test není.

Kyra jela dál a dál, stejně tak, jak jela celé hodiny, věděla, že hlavní město je ještě daleko a přesto byla odhodlaná přejít celý Escalon. Nezastaví se, dokud tam nedojede. Uslyšela v hlavě Alvovo varování, která ji nabádá, aby neodjížděla a ona se to také snažila setřást. Ale nemohla setřást své vlastní zlé tušení, že jede vstříc nebezpečí. Bylo jí to jedno; jestli je její otec mrtev, tak ani ona nemá důvod žít.

Kyra cválala, hlavu měla skloněnou, zvýšila rychlost, nutila se jet co nejrychleji, když ji něco v brzkém ranním světle zaujalo. Koutkem oka spatřila, jak se v lese něco třpytí a jak se podívala, uviděla rybník, který odrážel světlo. Kyra byla šokována, když uviděla, jak nad ním stojí, v krásné stříbrné železné košile, Kyle, dlouhé zlaté vlasy měl až do pasu, díval se na ni jeho fascinujícíma šedýma očima. Chlapec, který ji zachránil. Chlapec, na kterého nemohla přestat myslet.

Napřáhl svou ruku a díval se přímo na ni.

“Kyro,” zvolal. “Pomož mi.”

Kyra, uchvácená tím hlasem, jeho očima, neměla na výběr. Bez rozmýšlení zatáhla za opratě, zastavila Andora. Rychle seskočila a utíkala přes lesní mýtinu k rybníku, aby mu pomohla.

Kyra se od něj zastavila na několik stop, měl v očích ranní slunce, vyzařovala z něj taková krása a láska, že mohla sotva popadnout dech.

“Jsi zraněný?” zeptala se.

“Potřebuji tě,” odpověděl.

Cítila, že je na něm něco jiného, jeho hlas. V jeho pohybech, výrazech bylo něco jiného, něco, na co nemohla přijít.

Přikročila zmateně blíž.

“Co se ti stalo?” zeptala se starostlivě. Dlužila mu svůj život a udělala by cokoli, aby mu pomohla.

Kyle dal ruku ze své hrudi a Kyra si zhrozeně všimla, že je na ní krev.

“Kdo ti to udělal?” zeptala se bez dechu a přemýšlela, jestli umírá.

Rychle utrhla kus látky ze své košile a přidržela ji oběma rukama na jeho hrudi, přitlačila ji na ránu. Prohlédla si ji, čekala, že se naplní krví, ale byla zmatená, když na obvaze nebyla žádná krev. Podívala se vzhůru na zranění a nyní bylo zcela zahojené.

Kyra se podívala zmateně na Kyla a k jejímu překvapení už neviděla chlapcovu tvář. Místo toho to byl obličej staré, ztrhané ženy, oblečené v brnění, v modrých a žlutých barvách Pandesie. Zašklebila se na Kyru nenávistným úsměvem a napřáhla se s blyštícím se objektem, a Leo zavrčel, Kyra si příliš pozdě uvědomila, že to byla lest. Nakonec to nebyl Kyle, ale měnič podob.

V ten samý okamžik přispěchali Leo a Andor, aby ji chránili, vrčeli, vrhli se na ženu; ale ta jen pozvedla vrásčitou ruku a oba nehybně padli na lesní zem.

Kyra byla příliš překvapená, aby zareagovala, když uviděla, jak se něco zalesklo a za okamžik, ještě než si to mohla uvědomit, pocítila bolest, jak jí kůží projelo ostré ostří, vjelo jí do břicha, hlouběji a hlouběji, dokud už nemohla dýchat. Nikdy v životě necítila takovou bolest.

Kyra lapala po dechu, tekla z ní krev, nebyla schopná myslet, ta bolest byla příliš intenzivní.

“Pozdravy,” řekla žena, “z Pandesie.”

Žena se zachichotala a Kyra padla bezvládně na zem. Ležela tam, každým okamžikem slábla, o svém okolí měla jen mlhavé povědomí. Z úst jí kapala krev a ona cítila, jak opouští tento svět, hlavou jí projela jedna poslední myšlenka:

Odpusť mi, otče.
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FALEŠNÁ CHRABROST

(Králové a čarodějové – Kniha č.4)

 

“Dění nabité fantasií, které dozajista potěší příznivce předešlých románů Morgan Rice, a také nadšence tvorby, jako například Cyklus dědictví od Christophera Paolini.... Příznivci fikce pro mladistvé budou doslova pohlceni tímto nejnovějším dílem autorky a budou prahnout po její další tvorbě.”

--The Wanderer, A Literary Journal (o knize Vzestup draků)

 

Nejprodávanější série, která získala více než 400 pětihvězdičkových ocenění na Amazonu!

 

FALEŠNÁ CHRABROST je čtvrtou knihou z epické fantasy ságy KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ (která začíná knihou VZESTUP DRAKŮ, která je ke stažení zdarma)!

 

V knize FALEŠNÁ CHRABROST se Kyra pomalu vrací z hranice života a smrti, vyléčená Kylovou láskou a tajemnou silou. On se pro ni obětuje a ona znovu získá svou sílu – ale ne bez důsledků. Snaží se z Alvy získat informaci o tajemství jejího rodu a konečně zjistí vše o své matce. Když získá příležitost vypátrat zdroj své síly, musí se Kyra rozhodnout: zda dokončit svůj trénink nebo cestu, aby pomohla svému otci, který je uvězněn v žaláři hlavního města a čeká na svou popravu.

 

Aidan, s Motleym po svém boku, také touží po tom osvobodit svého otce, který je lapen v nebezpečném hlavním městě, zatímco Merk, který je na druhém konci království, a který je užaslý z toho, co objevil ve Věži Ur, se připravuje na ohromnou invazi skřítků. Jeho Věž je obklopena a musí bojovat po boku ostatních Hlídačů, bránit nejvzácnější relikvii jeho národa.

 

Dierdra se ocitne před plnou pandesianskou invazí v jejím obléhaném městě Ur. Jak je všude kolem ní jí vzácné město ničeho, musí se rozhodnout, zda uprchnout nebo zda udělat poslední odvážný krok. Alec se mezitím ocitne na moři se svým nově objeveným záhadným přítelem, plují do země, kde nikdy předtím nebyli a která je ještě záhadnější, než jeho společník. Zde se konečně dozví o svém osudu – a o poslední naději pro Escalon.

 

Se svou silnou atmosférou a ucelenými postavami je FALEŠNÁ CHRABROST ohromující ságou o rytířích a bojovnících, králech a Lordech, o cti a udatnosti, kouzlu, osudu, nestvůrách a dracích. Je to příběh lásky a zlomených srdcí, zklamání, tužeb a zrady. Je to vrcholná fantasy, která nás zve do světa, na který už nikdy nezapomeneme, do světa, který osloví čtenáře obou pohlaví a každého věku.

 

KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ – Kniha pátá – bude již brzy k dostání.

 


 “Pokud jste si mysleli, že po skončení ságy Čarodějova prstenu již není pro co žít, pak jste na omylu. V příběhu VZESTUP DRAKŮ přichází Morgan Rice s příslibem další vynikající série, kde nám umožňuje ponořit se do fantazie o skřítcích a dracích, chrabrosti, cti, kuráže, kouzla a víry ve vlastní osud. Morgan se znovu podařilo vykreslit silné postavy, které nás nutí je povzbuzovat na každé stránce….Dílo najde své místo v knihovnách všech příznivců dobře psané fantasy literatury.”

--Books and Movie Reviews, Roberto Mattos (o knize Vzestup draků)
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FALEŠNÁ CHRABROST

(Králové a čarodějové – Kniha č.4)




 

Přejete si získat knihy zdarma?
 

Přidejte se do seznamu kontaktů autorky Morgan Rice a získejte 4 knihy zdarma, 2 mapy zdarma, 1 aplikaci zdarma a další akční bonusy! Navštivte webové stránky autorky:

www.morganricebooks.com
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Poslechněte si sérii KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ v audio formátu!

 

Amazon

Audible

iTunes




Stáhněte si knihy od Morgan Rice právě nyní!
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Books by Morgan Rice

 

KINGS AND SORCERERS

VZESTUP DRAKŮ (Kniha č.1)

VZESTUP STATEČNÝCH (Kniha č.2)

TÍHA CTI (Kniha č.3)

FALEŠNÁ CHRABROST (Kniha č.4)

 

ČARODĚJŮV PRSTEN

CESTA HRDINY (Kniha č.1)

POCHOD KRÁLŮ (Kniha č.2)

OSUD DRAKŮ (Kniha č.3)

POKŘIK CTI (Kniha č.4)

SLAVNÁ PŘÍSAHA (Kniha č.5)

ÚTOK CHRABRÝCH (Kniha č.6)

OBŘAD MEČŮ (Kniha č.7)

MOC ZBRANÍ (Kniha č.8)
NEBE KOUZEL (Kniha č.9)

MOŘE ŠTÍTŮ (Kniha č.10)

PANOVÁNÍ OCELI (Kniha č.11)

ZEMĚ OHŇŮ (Kniha č.12)

VLÁDA KRÁLOVEN (Kniha č.13)

BRATRSKÁ PŘÍSAHA (Kniha č.14)

SEN SMRTELNÍKŮ (Kniha č.15)

RYTÍŘSKÉ KLÁNÍ (Kniha č.16)

DAR BITVY (Kniha č.17)

 

TRILOGIE PŘEŽITÍ

ARÉNA JEDNA: OTROKÁŘI (Kniha č.1)

ARÉNA DVĚ (Kniha č.2)

 

UPÍŘÍ ŽURNÁLY

PROMĚNĚNÁ (Kniha č.1)

MILOVANÁ (Kniha č.2)

ZRAZENÁ (Kniha č.3)

PŘEDURČENA (Kniha č.4)

ŽÁDANÁ (Kniha č.5)

ZASNOUBENÁ (Kniha č.6)

ZASLÍBENÁ (Kniha č.7)

NALEZENÁ (Kniha č.8)

VZKŘÍŠENÁ (Kniha č.9)

TOUŽÍCÍ (Kniha č.10)

PROKLETÁ (Kniha č.11)

 

 




O Morgan Rice

 

Morgan Rice je autorkou epické fantasy ságy ČARODĚJŮV PRSTEN, která obsahuje 17 knih, podle USA Today je tato sága bestsellerem číšlo jedna; podle USA Today jsou bestsellerem číslo jedna také její další ságy, jako jsou: série UPÍŘÍ ŽURNÁLY, obsahující prozatím 11 knih; série TRILOGIE PŘEŽITÍ, postapokalyptický thriller, skládající se zatím ze dvou knih; a také zbrusu nové epické fantasy série KRÁLOVÉ A ČARODĚJOVÉ. Autorčiny knihy jsou dostupné v tištěné i audio verzi, a byly přeloženy do více než 25 jazyků. 

 PROMĚNĚNÁ (první kniha ze série Upířích žurnálů), ARÉNA JEDNA - OTROKÁŘI (první kniha z Trilogie přežití), CESTA HRDINY  (první kniha ze ságy Čarodějův prsten) a VZESTUP DRAKŮ (první kniha ze série Králové a čarodějové), jsou všechny dostupné zdarma ke stažení na Google Play!

Morgan se ráda zajímá o názory svých čtenářů, takže se prosím nezdráhejte navštívit její webové stránky www.morganricebooks.com , kde se můžete přidat do seznamu kontaktů, získat knihu zdarma, stejně jako další akční bonusy, stáhnout si zdarma aplikace, mít přehled o posledních novinkách, přidat se na autorčin Facebook či Twitter, a jednoduše být s Morgan v kontaktu!
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